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ПРЕДИСЛОВИЕ

В последнее время многими исследователями (Усачева Н.Б.,  Куныгина О.В.,
Соколова А.А., Шведова Н.В.) поднимается проблема создания автономных ча-
стных фразеологических словарей, единицы в которых могут быть объединены
общностью семантики, грамматических признаков, компонентного состава.

В настоящем словаре отражена фразеологическая подсистема процессуаль-
ных фразеологизмов с общими глагольными компонпентами брать/взять.

Материалом для создания словаря послужила ручная и компьютерная кар-
тотека, включающая 470 процессуальных фразеологических единиц с компо-
нентами брать/взять в 8150 употреблениях. Необходимо отметить, что описыва-
емая подсистема имеет открытую, способную к пополнению новыми фразео-
логическими единицами структуру.

В современных толковых лексических и фразеологических словарях выявле-
ны далеко не все единицы исследуемой подсистемы, поэтому создание авто-
номного частного словаря процессуальных фразеологизмов с компонентами
брать/взять является актуальным. В настоящем словаре истолковано 470 про-
цессуальных фразеологизмов с компонентами брать/взять: брать/взять верх,
брать/взять без боя, брать/взять влево, брать/взять тепленькими и др.

Словарь может быть полезен для преподавателей вузов, учителей, студентов
и учащихся, а также для широкого круга читателей, в сферу интересов которых
входит фразеология.
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ПРОЦЕССУАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ
С КОМПОНЕНТАМИ БРАТЬ/ВЗЯТЬ

В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

В современном русском языке  глаголы брать/взять  являются супплетивной
видовой парой.

В языкознании существуют разные точки зрения на характер категории вида.
Согласно первой  категория вида считается классификационной, и видовая пара
оценивается как два разных глагола. Ее придерживаются Ф.Ф. Фортунатов, Н.С.
Авилова и др. Согласно второй точке зрения (В.В. Виноградов, А.А. Шахматов)
категория вида квалифицируется как словоизменительная, и глаголы, входящие
в видовую пару, считаются формами одного глагола. Согласно третьей точке
зрения (Ю.С. Маслов, А.В. Бондарко, Л.Л. Буланин, А.М. Чепасова, Ф.И. Никоно-
вайте, В.А. Лебединская) категория вида является смешанной.

Мы придерживаемся третьей точки зрения и будем квалифицировать глаго-
лы брать/взять в зависимости от их индивидуальных значений то как разные
глаголы (обладающие собственными, несопоставимыми индивидуальными зна-
чениями), то как грамматические формы (представляющие собой видовые со-
ответствия значений).

Глаголы брать/взять имеют разное происхождение, разные значения. Более
древним является глагол брать. Он имеет индоевропейский корень *bhera – «не-
сти, поднимать», значение которого сохранилось в славянских словах бремя (бе-
ремя) – «тяжелая ноша», беременность – «состояние женщины, вынашиваю-
щей плод». В старославянском языке за глаголом брать данное значение не зак-
репилось, оно было видоизменено [Преображенский 1959 : Т.1, 43].

Глагол взять имеет общеславянский юсовый корень, породивший в резуль-
тате морфологического опрощения более ста новых корней (взять – взимать;
внять – внимать; принять – принимать и др.) и приставку вз- (в старославянском
языке въз + Ати) [Фасмер 1964 : Т.1, 311]. В прошлом глагол взять имел видовую
пару  взимать (префиксальное образование от имать – «брать»), которая в со-
временном русском языке противопоставляется ему по виду в значении «взыс-
кивать плату» и функционирует  в официально-деловом стиле.

С течением времени глаголы брать/взять развили многозначность, и абсо-
лютное большинство их значений образуют в современном русском языке соот-
носительные видовые пары. Рассмотрим лексикографическую трактовку этих
глаголов в современных толковых словарях.

Лексикографы отмечают разное количество значений данных глаголов. Так,
в «Словаре современного русского языка» в 20 томах (новом Большом Акаде-
мическом словаре - НБАС) приводится 14 значений глагола брать и 16 – взять, в
«Словаре современного русского языка» в 17-ти томах (Больном Академичес-
ком словаре - БАС) отмечается 7 значений глагола брать и 12 – взять, в «Словаре
русского языка» в 4-х томах (Малом Академическом словаре - МАС) – соответ-
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ственно 14 и 17 значений, в «Толковом словаре русского языка» под ред. Д.И.
Ушакова (ТСУ) – 18 и 21 значение, в «Словаре русского языка» С.И. Ожегова
(ТСО) – 12 и 15 значений, в «Словаре русских народных говоров» (СРНГ) – 11 и
4 значения.

Эти количественные различия иллюстрирует следующая таблица:
Таблица 1

 Количество значений глаголов брать/взять в словарях современного
 русского языка

 

Кол-во значений   

Словарь брать взять 

НБАС 14 16 

БАС 7 12 

МАС 14 17 

ТСУ 18 21 

ТСО 12 15 

СРНГ 11 4 

 
Различия в количестве значений, выделяемых у исследуемых глаголов, связа-

ны, во-первых, с тем, что одно и то же значение разными словарями подается то
как самостоятельное, то как оттенок. Например, в МАС значения «3. Призвать. 7.
Купить. 9. Отнять, отобрать» глагола брать поданы как самостоятельные, а в НБАС
они толкуются как оттенки соответственно «3. Принимать кого-л. куда-л. (в со-
став кого-, чего-л., в какой-л коллектив). 4. Получать в пользование. 5. Получать
плату, взыскивать» [НБАС: 743-745] значений.

Во-вторых, количественные различия связаны с тем, что некоторые словари
приводят значения, не отмеченные другими. Например, в ТСУ сформулирова-
но значение «хватая насадку, попадаться на удочку (о рыбах)» глагола брать;
СРНГ дает значение «Обл. Безл.: идет хорошо, успешно (о выполнении какого-л.
дела)» глагола брать; БАС приводит значение «отнять, отобрать» глагола взять;
СРНГ – значение «Обл. Безл.: о начале какой-либо болезни, приступе смеха и
др.» глагола взять.

Однако ни одним из словарей не зафиксировано значение «вступать в поло-
вые отношения» глаголов брать/взять. В нашей картотеке имеется 19 употреб-
лений глаголов в этом значении.

Например:
Он еще никогда не брал женщину, ставшую прямо-таки воплощением покор-

ности. А. Бушков. Охота на пиранью.
Я хотел бы, как спрут, иметь четыре пары рук, чтобы взять ее тело. Сколько

времени, мгновение или вечность, длились эти объятия, я не знаю. Внезапно,
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обессилено мы разжали руки, замерли от счастья и удовольствия. А.Н. Толстой.
Возмездие.

В-третьих, количественные различия связаны с тем, что одни словари фор-
мулируют все значения глаголов брать и взять (НБАС, БАС, СРНГ), другие при
описании глагола взять дают отсылку «сов. к брать» (МАС, ТСУ, ТСО).

Для всех без исключения словарей характерна непоследовательность в раз-
граничении лексического и фразеологического материала.

В одних случаях фразеологические единицы подаются отдельно: под знаком
ромбика после каждого оттенка значения и под знаком тильды после каждого
самостоятельного значения (НБАС, БАС); под знаком ромбика после словарной
статьи (МАС, ТСУ, ТСО, СРНГ). При этом разные словари выделяют разное ко-
личество фразеологизмов с компонентами брать/взять:

Таблица 2
 Представленность фразеологизмов   с компонентами брать/взять в словарях

Словарь 
кол-во ФЕ с компонентом 

брать 

кол-во ФЕ с компонентом 

взять 

НБАС 109 129 

БАС 66 74 

МАС 35 50 

ТСУ 29 3 

ТСО - 2 

СРНГ 16 24 

  Наиболее полно фразеологизмы с компонентами брать/взять представле-
ны в НБАС, но и здесь зафиксировано около 1/3 состава этой фразеологической
подсистемы.

В других случаях группы устойчивых словосочетаний могут быть поданы
как отдельные лексические значения глаголов. Это касается значений: 1. Овладе-
вать кем-л., охватывать кого-л. (обычно о чувствах, физическом или душевном
состоянии). Скука, тоска берет/взяла (НБАС, МАС, ТСУ, СРНГ). 2. Возлагать
какие-л. обязанности, обязательства, ответственность на кого-л. Брать/взять
шефство, брать/взять на себя ответственность, брать/взять на себя обяза-
тельство. (НБАС) 4. Взимать, взыскивать. Брать/взять штраф, брать/взять
проценты. (НБАС, МАС, ТСУ, ТСО) 5. Издавать звук (голосом или на музыкаль-
ном инструменте). Брать/взять ноту, брать/взять аккорд. (НБАС) 6. Преодо-
левать. Брать/взять высоту, брать/взять барьер. (МАС, ТСУ, ТСО, СРНГ) 7.
Усвоить, принять как обычай, привычку, манеру. Брать/взять моду, брать/взять
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пример. (НБАС) 8. Призвать. Взять в армию, взять в солдаты. (МАС) 9. Вывести
из чего-л. заключение, решение, вздумать. С чего ты взял? (ТСУ). 10. С некото-
рыми существительными обозначает: производить какое-л. действие в соответ-
ствии со значением существительного. Брать/взять на буксир, брать/взять
под контроль. (НБАС, МАС, ТСУ, ТСО)

Такой материал следует подавать после всех самостоятельных значений, в
«подвале» словарной статьи или в специальных фразеологических словарях.

В современных толковых словарях приводятся и несамостоятельные, реля-
тивные значения глаголов. К ним относятся следующие.

Брать:
1. Фолькл. В значении вспомогательного глагола в сочетании с другим глаголом.
Он ведь брал-то эту голову попинывал.
Вы берите положите под святую Русь,
Под святую Русь, под матушку под каменну Москву! (СРНГ)

Взять:
1. Употребляется в сочетании с союзами да, и, да и  и следующим глаголом в
значении вспомогательного глагола для выражения внезапного или неожи-

данного действия.
Ему бы в сторону броситься, а он возьми да и прямо побеги. И. Тургенев.

Смерть. (БАС, МАС, ТСУ, ТСО)
2. Повел. и неопр. (часто в сочетании с хотя, хотя бы). Употребляется при

указании на что-л., требующее внимания, рассмотрения: остановить внимание,
подвергнуть рассмотрению.

Тех же горных инженеров взять: свои дома имеют, на рысаках катаются. Д.
Мамин-Сибиряк. Золото. (МАС, ТСО)

3. В сочетании с другими глаголами означает: начать делать что-л.
И взял поскакивать добрый молодец, взял помалкивать. (СРНГ)
Для таких значений необходима помета, указывающая на их неноминатив-

ность, несамостоятельность.
Анализ словарных статей глаголов брать/взять в разных словаря позволяет

сделать вывод о некоторых недостатках в их лексикографической и фразеографи-
ческой трактовках, а именно:

1) некорректная формулировка свободных значений;
2) выявление не всех свободных значений глаголов;
3) подача в качестве свободных фразеологически связанных значений;
4) отсутствие помет у несамостоятельных, релятивных значений глаголов;
5) выявление не всех фразеологических единиц с компонентами брать/взять.
В связи с этим представляется целесообразным исключить фразеологически

связанные и неноминативные значения глаголов, а также оттенки значений, по-
даваемые как самостоятельные, и сформулировать значение, не зафиксирован-
ное словарями. Таким образом, наша лексикографическая трактовка исследуе-
мых глаголов будет представлять собой сочетание 14 значений, общих для глаго-
лов брать/взять; 4 значений глагола брать и 2 значений глагола взять.
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Таблица 3
Свободные значения глаголов брать/взять

№ Значение Пример 
 Брать/взять  
1. Захватывать рукой, другими органами, 

приспособлениями с целью перемещения в 
другое место 

брать/взять книгу с полки 

2. Уходя, уезжая, уносить, увозить, уводить с 
собою кого-, что-л. 

брать/взять сына в поход, 
брать/взять чемодан в дорогу 

3. Принимать кого-л. в какой-л коллектив, в 
состав кого-, чего-л. с какой-л. целью, 
обязательством, на каких-л. условиях 

брать/взять на завод молодого 
специалиста 

4. Получать что-л. в свое обладание, пользование, 
распоряжение 

брать/взять книги в 
библиотеке 

5. Добывать, доставлять, разыскивать кого-, что-
л. 

где брать/взять деньги 

6. Овладевать кем-, чем-л., завоевывать, 
захватывать кого-, что-л. силой 

брать/взять Севастополь 

7. Лишать свободы, задерживать, арестовывать 
кого-л. 

брать/взять вора 

8. Достигать, добиваться цели посредством чего-
л. 

брать/взять фокусами 

9. Принимать какое-л. направление при движении брать/взять на северо-запад 
10. Требовать, отнимать у кого-л. много, мало 

времени, сил, внимания, средств, энергии; 
занимать много, мало времени, места; 
потреблять 

чтение берет/взяло полчаса 

11. Производить, оказывать на что-л. действие, 
свойственное тому или иному орудию, 
средству 

лопата глину не берет 

12. Приобретать за деньги, покупать что-л. брать/взять хлеб в магазине 
13. Получать, взимать, взыскивать с кого-л. плату брать/взять шесть рублей за 

проезд 
14. Вступать с кем-л. в половые отношения брать/взять женщину 
 Брать  
1. Вырывать, выдергивать, вытаскивать что-л. брать картошку 
2. О рыбах: хватая насадку, попадаться на удочку лещ берет 
3. Обл. Вышивать, ткать узорами, снимать узоры Стоит дерман: не шит, не 

бран, в одно бедро ткан   
4. Обл. Безл.: идет хорошо, успешно (о 

выполнении какого-л. дела) 
Пошло – поехало! Берет. 

 Взять  
1. Отнять, отобрать что-л. у кого-л. взять гроши у нищего 
2. Обл. Безл.: о начале какого-л. состояния: 

болезни, приступе смеха и т.д. 
Эк тебя взяло! 

 Таким образом, глаголы брать/взять в современном русском языке имеют
сложную, разветвленную структуру. Они имеют 14 значений, соотносимых по
виду, и 6 значений, не соотносимых по виду. Исследуемые глаголы привносят
различные семы во фразеологическое значение процессуальных единиц с ком-
понгнтами брать/взять.
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Семантическая структура процессуальных фразеологизмов с компонентами
брать/взять представлена категориальной, субкатегориальными, групповыми и
индивидуальными семами.

Ядром семантической структуры исследуемых единиц является сема про-
цессуальности, которая оформляется морфологическими категориями лица,
времени, наклонения, вида и залога <Лебединская 1990>. Она дифференцирует
рассматриваемые фразеологизмы от единиц с ядерной категориальной семой
предметности, признаковости, количества и др. Сему процессуальности во
фразеологизмы исследуемой подсистемы привносят в первую очередь компо-
ненты-глаголы брать/взять, а также отглагольные существительные, обозначаю-
щие абстрактные действия (обстрел – брать/взять под обстрел, решение –
брать/взять решение, разбег – брать/взять разбег, проверка – брать/взять на
проверку, окружение – брать/взять в окружение, штурм  - брать/взять штур-
мом, прицел – брать/взять на прицел, перевес – брать/взять перевес, подъем
– брать/взять подъем, наблюдение – брать/взять под наблюдение, осада –
брать/взять в осаду), которые в составе фразеологизма «актуализируют про-
цессуальные семы, и происходит процесс «возвращения» процессуальной се-
мантики на качественно ином, фразеологическом уровне» [Лебединская, Усаче-
ва 1999: 171]: разбежаться →  разбег → брать/взять разбег; прицелиться →
прицел →  брать/взять на прицел; проверять →  проверка →  брать/взять на
проверку; обстрелять → обстрел →  брать/взять под обстрел. Однако подоб-
ная роль существительных в формировании фразеологического значения явля-
ется второстепенной.

На второй ступени иерархии в семантической структуре исследуемых фра-
зеологизмов вычленяются семы деятельности, состояния и отношения. В связи с
активной деятельностной семантикой глаголов брать/взять среди исследуемых
фразеологизмов преобладают единицы субкатегории деятельности, реже про-
цессуальные фразеологизмы с компонентами брать/взять содержат в структуре
значений семы отношения и состояния. Количество и процентное соотношение
единиц разных субатегорий отражены в таблице:

Таблица 4
 Субкатегории процессуальных фразеологизмов с компонентами брать/взять

Субкатегория Количество значений ФЕ % ФЕ 

1. Деятельность 268 47 

2. Отношение 169 33 

3. Состояние 102 20 
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ПРОЦЕССУАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С КОМПОНЕНТАМИ
БРАТЬ/ВЗЯТЬ СУБКАТЕГОРИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Процессуальные фразеологизмы субкатегории деятельности исследовала в
своей работе Ю.С. Жакина <Жакина 2003>.

Общее значение фразеологизмов субкатегории деятельности – «специфи-
чески человеческая форма активного отношения к окружающему миру, содер-
жание которого составляет его целесообразное изменение и преобразование»
[БСЭ: Т.8, 130].

Субъектом деятельности является лицо (человек), которое проявляет свою
волю, регулирует свои действия и добивается поставленной цели. Объектом де-
ятельности выступает предмет, являющийся продуктом деятельности. Объект
испытывает разнообразное воздействие со стороны субъекта, заключающееся в
его создании, изменении, разрушении, использовании или уничтожении.

Например:
Ему жарко. Ну, взял на пробу горемыка мандарин. М. Булгаков. Мастер и

Маргарита.
Субъектом деятельности здесь является лицо (горемыка – кот Бегемот), воз-

действующее с целью использования (есть для пробы, чтобы определить вкус)
на объект (мандарин).

В формировании субкатегориальной семантики деятельности принимают
участие компоненты-глаголы, компоненты - отглагольные существительные и
наречия.

Становясь компонентом фразеологизма, глаголы брать/взять, имеющие в
структуре своего значения сему деятельности (см. 1, 2, 4, 5, 6, 7, 9, Б-1, Б-2, Б-3
значения), часто привносят ее во фразеологическую единицу. Например, в се-
мантической структуре фразеологизма брать/взять с собой сема деятельности
формируется на основе значения «уходя, уезжая, уносить, увозить, уводить с
собой кого-л., что-л.» глаголов брать/взять.

Во фразеологизме брать/взять за талию сему деятельности привносит ком-
понент-глагол, имевший значение «захватывать рукой, другими органами, при-
способлениями с целью перемещения в другое место».

Компоненты - отглагольные существительные (брать/взять решение, брать/
взять в окружение, брать/взять под наблюдение, брать/взять в осаду и др.) и
компоненты-наречия, образованные от отглагольных существительных (брать/
взять налетом, брать/взять наскоком, брать/взять приступом, брать/взять
убегом) в составе фразеологизмов актуализируют сему деятельности. Напри-
мер, во фразеологизме брать/взять разбег в формировании субкатегории дея-
тельности участвует компонент-существительное разбег, имевший значение «бы-
строе преодоление некоторого расстояния с целью приготовления к прыжку».

Во фразеологизме брать/взять наскоком сему деятельности формирует ком-
понент-наречие, образованное от отглагольного существительного, имевшего
значение «неожиданное, стремительное нападение, налет».
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На третьем уровне семантической структуры фразеологизмы субкатегории
деятельности имеют различные групповые семы.

В первую группу бъединяются единицы со значением поведения человека
как деятельности (66): брать/взять круто, не брать/взять в рот, брать/взять
грех на душу, брать/взять на свои плечи, брать/взять на себя труд, брать/
взять тон, брать/взять лишку, брать/взять лишнего, брать/взять горлом,
брать/взять манеру, много брать/взять на себя, брать/взять моду, брать/
взять на себя вид, брать/взять на себя роль, брать/взять повадку, брать/
взять привычку, слишком много брать/взять на себя, брать/взять ухватку,
брать/взять предосторожность, брать/взять в обычай и др.

Например:
Успокойся. Зачем же горлом брать? В. Маканин. Кавказский пленный.
Посудин потихоньку на следствия ездит. Ишь, взял какую манеру. А. Чехов.

Шило в мешке.
Раз не знаете, нечего и санкцию спрашивать. Взяли моду, грамотные стали.

А. Кивинов. Высокое напряжение.
Пока железных доказательств не будет, я греха на душу не возьму. Не дам

ордер. А. Кивинов. Высокое напряжение.
Она хочет взять этот тон, и тем лучше, - подумал он, - а то все одно и то же. Л.

Толстой. Анна Каренина.
Круто новый начальник берет. А. Маринина. Повести.
Ну, тут ты лишку взял, перегнул палку. Л. Петрушевская. Найди меня, сон.
Да, действительно, подозрение важное, и во-первых – тотчас же колоссаль-

ные улики, его подтверждающие: один убивает и берет весь труд на себя, а дру-
гой сообщник лежит на боку, притворившись в падучей. Ф. Достоевский. Бра-
тья Карамазовы.

В формировании групповой семы участвуют именные компоненты, кото-
рые в свободном употреблении называли или характеризовали разные формы
поведения человека (манера, мода, повадка, привычка, ухватка, роль, обычай;
круто, лишку, грех, труд).

Во  вторую группу объединяются фразеологизмы  обозначающие конкрет-
ную физическую деятельность (56): брать/взять ванну, брать/взять душ, брать/
взять грудь, брать/взять грибы, брать/взять за плечи, брать/взять за талию,
брать/взять на зуб, брать/взять на руки, брать/взять насильно, брать/взять
на язык, брать/взять под локоть, брать/взять под мышку, брать/взять под
мышки, брать/взять под руки, брать/взять под руку, брать/взять свое, брать/
взять трубку и т.д.

Например:
С кого насильно возьмут десять рублей на этот обед? Л. Толстой. Так что

же нам делать?
И из жениной уборной,
Взяв под мышку зонтик черный,
Устремился он проворно
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В лес глухой.
В. Соловьев. Осенняя прогулка.
Услышал эти речи
Внимательный и верный комсомол.
И, взяв кондукторшу за плечи,
В милицию отвел.
Ф. Сологуб. Недоразумение с Невою.
- Отчего? Оставь его, - сказал Пьер, взяв за руку Николая, и продолжал: -

Этого мало, и я им говорю: теперь нужно другое. Л. Толстой. Война и мир.
В абсолютном большинстве таких фразеологизмов влияние на формирова-

ние групповой семы оказывают глаголы брать/взять в значении «Захватывать
рукой, руками, принимать в руки» и конкретные существительные (грудь, талия,
плечи, руки, локоть, мышки, трубка, грибы, ванна, душ).

В третью группу мы включили фразеологизмы, обозначающие мыслитель-
но-речевую деятельность (51): брать/взять в глаза (диал.), брать/взять в голо-
ву, брать/взять к сведению, брать/взять решение, брать/взять себе на ум,
брать/взять в рассуждение, брать/взять на память, брать/взять мысль,
брать/взять в ум, брать/взять в разум, брать/взять толк, брать/взять в тям,
брать/взять в резон, брать/взять в домек, брать/взять в понятие, брать/взять
во внимание, брать/взять в соображение, брать/взять с ума, брать/взять
слово, брать/взять тон и др.

Например:
- Ой, шо-то я не могу взять в голову! – удивленно проговорил Леха Ничипо-

рук. – Кто же из вас отваливает навсегда, а кто хочет вернуться обратно? В.
Кунин. Иванов и Рабинович.

Я до сих пор не могу взять в разум, откуда явилось это название – коней у нас
не было, может быть, имелись в виду наши шустрые мальчишеские ноги. М.
Алексеев. Драчун.

Он выслушал и ничего не сказал… Но обещал мои слова взять в соображе-
ние. Ф. Достоевский. Братья Карамазовы.

На собраниях он иногда брал слово. В. Токарева. Рассказы.
А ведь какая история! – почти крикнул Константин, вдруг беря тон выше и

меняя позу, - теперь любит и скучает, а ведь не хотела за меня выходить. А. Чехов.
Степь.

Групповая сема описываемых единиц создается существительными, назы-
вающие умственные способности человека (ум, память, разум, толк, тям, домек,
внимание и т.д.), формы и способы осуществления мыслительной и речевой дея-
тельности (слово, тон, решение, понятие и.д.). 2 соматизма входят в состав фразе-
ологических единиц данной подгруппы и имеют переносное значение: голова –
«средоточие мыслей; ум», глаз – «способность видеть предмет, явление с разных
сторон»: брать/взять в голову – «принимать во внимание», брать/взять из голо-
вы – «придумывать», брать/взять в глаза (диал.) – «обсудить здраво».

В четвертую семантическую группу входят фразеологические единицы,
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обозначающие профессиональную деятельность (40). Среди них можно выде-
лить фразеологизмы, называющие процессы, которые характеризуют различ-
ные сферы, такие как

А. Писательская: брать/взять в кавычки, брать/взять за скобки, брать/
взять в руки перо, брать/взять в скобки, брать/взять на карандаш, брать/
взять на заметку, брать/взять перо, брать/взять псевдоним, брать/взять
сюжет, брать/взять тему и др.

Например:
Возьми название в кавычки. А. Маринина. Повести.
Но это вовсе не означает того, что, беря перо, я наперед уже знаю все в

целом, что мне предстоит написать. И. Бунин. Поэт – сын века.
Он сел за стол, взял перо в руки и… вступил на тернистый путь авторства. А.

Чехов. Ревнитель.
Да, кстати, Ляпсус, почему вы Трубецкой? Никифор Трубецкой? Почему

вам не взять псевдоним еще получше? И. Ильф, Е. Петров. 12 стульев.
Вы взяли сюжет из области отвлеченных идей. А. Чехов. Чайка.
Групповую сему создают именные компоненты, которые в свободном упот-

реблении обозначали инструменты письма (перо, карандаш), знаки препинания
(скобки, кавычки), форму и содержание художественного произведения (тема,
сюжет).

Б. Правоохранительная: брать/взять тепленькими, брать/взять горячими,
брать/взять под арест, брать/взять живьем, брать/взять под белы руки,
брать/взять под стражу, брать/взять под сюркуп, брать/взять след, брать/
взять с поличным.

Например:
Второй остался за рулем – не похоже что-то на попытку взять незваных гос-

тей тепленькими, уж Мише-то прекрасно понятно, что на Мазура следует под-
нимать парочку взводов в бронежилетах. А. Бушков. Охота на пиранью.

Тут и думать нечего. Взять Федора Федоровича под белы руки и доставить на
улицу Свердлова-Канатную на «рафике» под видом будто бы нуль-транспорти-
ровки на Магелланово Облако. Ш. Гедальевич. Повести и рассказы.

В свете таких объяснений все понятно, даже… неуязвимость кота, обстрелян-
ного в квартире № 50 при попытке взять его под стражу. М. Булгаков. Мастер и
Маргарита.

На формирование групповой семы влияет одно из свободных значений гла-
голов брать/взять – «Лишать свободы, задерживать, арестовывать кого-л.». Имен-
ные компоненты, обозначающие правоохранительные действия (стража, арест),
способы действия (живьем, с поличным) также участвуют в формировании груп-
повой семы.

Многие именные компоненты актуализируют во фразеологизмах свои по-
тенциальные, символические семы, участвуют в создании метафоры, на основе
которой формируется целостное фразеологическое значение.

Например, во фразеологизме брать/взять под сюркуп – «арестовывать» ком-
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понент-существительное сюркуп (от фр. sourcoupe – в карточной игре: пере-
крытие карты партнера старшей картой) создает метафору на основе структуры
действия.

Во фразеологизме брать/взять под белы руки - «арестовывать» компонент-
прилагательное белый, имевший символическое значение «чистый, непороч-
ный» приобретает противоположное значение (за счет чего создается ирони-
ческий оттенок) и участвует в создании метафоры на основе структуры дей-
ствия.

В. Сельскохозяйственная: брать/взять борком (растениеводство), брать/
взять в узду (коневодство), брать/взять в хомут (коневодство), брать/взять
муху (пчеловодство), брать/взять взяток (пчеловодство).

Например:
Брать борком: из корня дергают просо, ячмень со всем корнем. Диалектный

словарь.
 Возьми Сивку в хомут. Ф. Решетников. Подлиповцы.
Сегодня будем брать муху. Диалектный словарь.
Лети, скакун,
На луга, где твой табун,
Где берет в хомут ретивых
Солнце коней огнегривых,
Отпрягая на покой
Мокрой пеною морской!
В. Иванов. Солнцев перстень.
В формировании групповой семы участвуют именные компоненты – быв-

шие сельскохозяйственные термины (взяток, муха) и инструменты сельскохо-
зяйственной деятельности (хомут, узда).

Г. Музыкальная: брать/взять аккорд, брать/взять бемоли, брать/взять
высоко, брать/взять низко, брать/взять ноту.

Например:
Жена Павла Сергеича, Софья Васильевна, громко перелистывала ноты и бра-

ла беспорядочно аккорды. А. Чехов. Заказ.
Соколовский снял со стены гитару санитара Ляхмана, взял несколько аккор-

дов и запел заунывную грузинскую песню. К. Паустовский. Повесть о жизни.
Красивый молодой человек глубокомысленно растолковывал Илюшке, что

на фортепьянах души больше, а на гитаре бемолей нельзя брать. Л. Толстой. Два
гусара.

Ты слишком высоко взяла, а вы, Надежда Петровна, спешите, точно вас по
пальцам бьют. А. Чехов. Заказ.

Она вытянула шею, прижала руки к груди (совсем как певица, готовящаяся
взять высокую ноту). Е. Бенилов. Человек, который хотел понять все.

Групповую сему формируют существительные, называющие музыкальные
звуки (нота, аккорд, бемоль) и наречия, характеризующие движение музыкаль-
ного звука (высоко, низко).
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Д. Медицинская: брать/взять анализы, брать/взять соскоб, брать/взять
мазок, брать/взять кровь.

Например:
Возьми у больного все анализы. Л. Петрушевская. Найди меня, сон.
Нужно взять у Тихомирова кровь. Сборник юмора из сетей.
Групповую сему формируют именные компоненты, бывшие медицинские

термины (соскоб, мазок, анализ).
Е. Морская: брать/взять в рефы, брать/взять судно на оттур.
Например:
Взять в рефы! Держи парус. Диалектный словарь.
 Бери судно на оттур. По течению держи. Диалектный словарь.
 В создании групповой семы участвуют существительные, обозначающие

различные области профессиональной деятельности (рефы, оттур).
32 исследуемые фразеологические единицы имеют групповую сему «воен-

ная деятельность». Эту сему формирует, во-первых, одно из лексических значе-
ний глаголов брать/взять – «Овладевать чем-л., захватывать что-л.», во-вторых,
имена существительные, которые обозначали военные действия и атрибуты (ок-
ружение, прострел, караул, оружие, знамена и т.п.): брать/взять в вилку, брать/
взять в клещи, брать/взять в кольцо, брать/взять в окружение, брать/взять в
петлю, брать/взять в руки оружие, брать/взять город, брать/взять крепость,
брать/взять знамена, брать/взять на абордаж, брать/взять на караул, брать/
взять на изготовку, брать/взять на мушку, брать/взять под козырек, брать/
взять на прострел, брать/взять языка и др.

Например:
Нет, Коля, не могу я здесь тебя с орудием оставлять! Оно же в этом поле как на

ладошке. В вилку возьмут после первого выстрела. Н. Матусовский. Подвиг
солдата.

Он примчался в редакцию, как только определился успех дивизии, которая
взяла в клещи и уничтожила наступающих немцев. А. Гончар. Наш корреспон-
дент.

Им удалось взять гвардейцев в кольцо. К. Худалов. На главном направлении.
Артикул, устав учили, брали крепости, а как было все готово, очутились у

Азова. К. Случевский. О первом солдате.
К шестой семантической группе мы отнесли фразеологизмы, обозначающие

движение, перемещение в пространстве (15): брать/взять влево, брать/взять
крюк, брать/взять курс, брать/взять путь, брать/взять дорогу, брать/взять
назад, брать/взять наперерез, брать/взять направление, брать/взять ноги в
руки, брать/взять поворота, брать/взять подъем, брать/взять прочь, брать/
взять разбег, брать/взять с места, брать/взять темп и т.п.

Например:
Захар кричит, чтобы я взял налево, а зачем налево? Л. Толстой. Война и мир.
Стецько, не зевай, смотри в оба глаза, куда возьмет дорогу пан отец. Н. Го-

голь. Страшная месть.
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Нет, какой сон! Я думал, господа наши спят, да слышу, гуторят. Мне крюк
взять тута. Л. Толстой. Анна Каренина.

Мореходы взяли курс к берегу. А. Песков. Трое в лодке.
Возьми здесь поворота. Диалектный словарь.
Групповую сему формируют глагольный компонент, имевший значение

«Принимать какое-л. направление при движении», и именные компоненты –
существительные и наречия, обозначавшие в свободном употреблении направ-
ление движения (курс, направление, поворот, подъем; влево, вправо, правее,
левее, назад) и скорость движения (темп, разбег).

К седьмой семантической группе относятся  фразеологические единицы,
обозначающих финансовую деятельность. Глаголы брать/взять в значении «до-
бывать, доставать» и имена существительные (выгода, добыча, куш), обознача-
ющие разнообразные понятия, связанные с финансовой сферой деятельности
человека, формируют семантику этой группы фразеологических единиц: брать/
взять выгоду, брать/взять добычу, брать/взять куш, брать/взять ярманку.

Например:
Этот Трифон Борисыч был плотный и здоровый мужик, среднего роста, с

несколько толстоватым лицом, виду строгого и непримиримого, с мокринскми
мужиками особенно, но имевший дар быстро изменть лицо свое на самое подо-
бострастное выражение, когда чуял взять выгоду. Ф. Достоевский. Братья
Карамазовы.

Копье подыму, поражу тебя быстрым копьем и добычу возьму в мой кость-
ми изукрашенный дом. Ф. Сологуб. Громадный живот.

В восьмую, самую малочисленную, группу входят фразеологизмы, обозна-
чающие игровую деятельность: брать/взять жребий, брать/взять выигрыш,
брать/взять приз, брать/взять первое место.

Например:
Тройникам вперед надо жребий брать, - заговорили голоса. Л. Толстой. По-

ликушка.
Долькин хотел сказать, что лучше бы взять выигрыш деньгами. С. Альтов.

Карусель.
Мастер спорта по стрельбе, - говорил отставной полковник. – Четыре раза

призы по управлению брал. Б. Акунин. Алтын-толобас.
Вы сразу возьмете приз и станете на видную точку в глазах чутких людей и

затем всей читающей публики. А. Чехов. Письма, 1886.
В создании групповой семы участвуют имена существительные, которые

обозначали атрибуты игровой деятельности (жребий, выигрыш, приз, место).
В зависимости от характера объекта и цели действия один и тот же фразеоло-

гизм может относиться к разным семантическим группам. Например, единица
брать/взять кровь имеет один объект – человека, но разные цели. Если целью
деятельности является лабораторный анализ крови, то фразеологизм относится
к семантической группе профессиональной (медицинской) деятельности:

Возьми у новенького из четвертой палаты кровь. В. Токарева. Повести.
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Если целью деятельности является убийство, то фразеологизм относится к
семантической группе физической деятельности:

Мы делали вид, что покорились, а думали только, как взять с него кровь. Л.
Толстой. Хаджи-Мурат.

Примерами единиц, относящихся к разным семантическим группам, могут
служить также фразеологизмы брать/взять назад (движение, поведение), брать/
взять на пробу (профессиональная и физическая деятельность), брать/взять
тон (поведение и мыслительно-речевая деятельность) и др.

Представление о количестве единиц, входящих в разные семантические груп-
пы субкатегории деятельности, дает следующая таблица:

Таблица 5
 Группы субкатегории деятельности процессуальных фразеологизмов

с компонентами брать/взять

№ 
п/п 

Группы субкатегории 
деятельности 

Кол-во 
знач. 

единиц 
% Пример 

1. Поведенческая деятельность  66 25 брать/взять круто; 
2. Конкретная физическая 

деятельность  
56 21 брать/взять грудь; 

3. Мыслительно-речевая 
деятельность 

51 19 брать/взять в ум; 

4. Профессиональная деятельность 40 15 брать/взять судно на 
оттур; 

5. Военная деятельность 32 12 брать/взять 
крепость; 

6. Движение, перемещение в 
пространстве 

15 5,5 брать/взять 
направление; 

7. Финансовая деятельность 4 1,5 брать/взять куш; 
8. Игровая деятельность  3 1 брать/взять первое 

место. 
 Итого: 268 100  

Таким образом, семантика субкатегории деятельности реализуется в 8 се-
мантических группах, дифференцирующих разные аспекты, стороны деятель-
ности.

В формировании групповых сем фразеологических единиц субкатегории
деятельности участвуют глагольные и именные компоненты.

На четвертом уровне семантической структуры фразеологизмы субкатего-
рии деятельности имеют различные индивидуальные семы, присущие только
данной фразеологической единице. Их формируют глагольные и неглагольные
компоненты. Например, семантическую структуру фразеологизма брать/взять
на прицел можно представить следующим образом. На категориальном уровне
расположена сема «процессуальность», которую привносит во фразеологичес-
кую единицу компонент-глагол. Субкатегориальный уровень представлен се-
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мой деятельности, которую формирует компонент - отглагольное существитель-
ное прицел, обозначавшее в свободном употреблении деятельность. Группо-
вую сему «военная деятельность» также создает компонент-существительное, в
свободном употреблении входящее в группу «военные акты». Индивидуальные
семы во фразеологизме формируют компонент-предлог на, имевший значение
«указание на цель, назначение, предмет достижения», и компонент-существи-
тельное прицел – «наводка на цель, прицеливание». Таким образом, значение
единицы можно сформулировать следующим образом: брать/взять на прицел
– «военная деятельность, назначением которой является наводка на цель, прице-
ливание»:

Возьми тот танк на прицел, а как подойдет ближе, стреляй. Курган и курган-
цы, 2002 г.

ПРОЦЕССУАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С КОМПОНЕНТАМИ
БРАТЬ/ВЗЯТЬ СУБКАТЕГОРИИ ОТНОШЕНИЯ

На второй ступени иерархии семантической структуры исследуемых фразе-
ологизмов может выделяться сема отношения. В исследуемом фразеологичес-
ком материале насчитывается 169 значений фразеологических единиц субкате-
гории отношения, что составляет 33 % от общего количества значений процес-
суальных фразеологизмов с компонентами брать/взять.

Процессуальные фразеологизмы субкатегории отношения исследовала в
своей работе А.А. Соколова <Соколова 2004>. Такие фразеологизмы выражают
взаимозависимость между предметами в природе, между понятиями в мышле-
нии, между людьми в обществе. Субъект отношений при таких единицах (лицо,
предмет) вступает в различного рода связи с объектом отношений (лицом, пред-
метом). При этом объект не обладает пассивностью, не изменяется или разру-
шается в результате активного воздействия субъекта. Объект является равно-
правным членом отношений.

Например:
Обычно газетные работники берут у Гребенщикова интервью и отражают,

как правило, его мнение. В. Попов. Обретешь в бою.
Субъект (газетные работники) вступают в вербально-коммуникативные от-

ношения (берут интервью) с объектом (Гребенщиковым), который является чле-
ном этих отношений (дает интервью).

Становясь компонентом фразеологизма, глаголы брать/взять, имеющие в
структуре своего значения сему отношения, привносят ее во фразеологичес-
кую единицу. Например, на субкатегориальную семантику фразеологизмов
брать/взять в штат кого, брать/взять в дом кого повлияло одно из значений
глаголов брать/взять – «Принять кого-л. в состав чего-л.».

Субкатегориальную семантику данных единиц формируют также компонен-
ты-существительные, обозначавшие различные отношения (брать/взять под
покровительство кого, брать/взять на поруки кого, брать/взять под защиту
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кого, брать/взять ручательство за кого, брать/взять под контроль кого,
брать/взять на себя заботу о ком и т.д.)

Например, во фразеологизме брать/взять ручательство за кого сему отно-
шения привносит компонент-существительное ручательство, имевший значе-
ние «принятая на себя ответственность за кого-л.». Во фразеологизме брать/
взять под покровительство кого субкатегориальную семантику отношения со-
здает компонент-существительное покровительство, обозначавший «защиту,
заступничество, оказываемое кому-л».

На третьем уровне семантической структуры исследуемых фразеологичес-
ких единиц субкатегории отношения вычленяются различные групповые семы.

Самую многочисленную группу (93 значения единиц) составляют фразеоло-
гизмы, обозначающие  доминантные отношения.

Внутри этой группы выделяется несколько подгрупп с разными семантичес-
кими оттенками, такими как

А. Подчинение: брать/взять в подчинение кого-л., брать/взять в ежовые
рукавицы кого-л., брать/взять за кислород кого-л., брать/взять под каблук
кого-л., брать/взять в клещи кого-л., брать/взять во власть кого-л., брать/
взять в свои руки кого-л., брать/взять в хомут кого-л., брать/взять на приту-
жальник кого-л., брать/взять под башмак кого-л., брать/взять под колпак кого-
л. и др.

Например:
Да неужели нет возможности переменить их всех, - иначе они нас просто в

кабалу возьмут, а тебя измучают. Ф. Достоевский. Письма, 1876.
Чтой-то вы уж совсем нас во власть свою берете, Петр Петрович. Ф. Досто-

евский. Преступление и наказание.
Павлу досталась хорошая, работящая, серьезная женщина. Она взяла его в

руки. В. Солоухин. Капля росы.
Погоди, мать вернется, возьмет она тебя на притужальник. Диалектный сло-

варь.
Казалось, что диспетчер возьмет их в ежовые рукавицы. В. Щербань. Такой

тяжелый день.
Групповую сему формируют именные компоненты, обозначавшие зависи-

мость кого-л. (подчинение, кабала, власть, притужальник и др.) Многие суще-
ствительные реализуют в составе таких фразеологизмов свои потенциальные,
символические семы (клещи, хомут, башмак), создающие семантику подчине-
ния. В формировании групповой семы участвует также компонент-предлог под,
имевший символическое значение «ниже кого-л.»: брать/взять под башмак,
брать/взять под колпак.

Б. Покровительство: брать/взять под высокую руку кого, брать/взять под
покровительство кого, брать/взять под свое крыло кого, брать/взять на вос-
питание кого, брать/взять на поруки кого, брать/взять на попечение кого,
брать/взять на иждивение кого, брать/взять на свои руки кого, брать/взять к
себе кого и др.
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Например:
А это бедное, это несчастное существо… я намерена теперь сама усыно-

вить. С этого дня беру ее под мою защиту! Ф. Достоевский. Бесы.
И он важно держался и покрикивал, как будто взял божьего человека под свое

покровительство или же был его проводником. А. Чехов. Встреча.
Я не понимаю, чего ты берешь на себя какую-то опеку над Варварой Василь-

евной. В. Вересаев. На повороте.
- Она уже взяла вас под свое крыло?
- Не совсем так. Э. Брэйтуэйт. Учителю – с любовью.
Групповую семантику формируют компоненты-существительные, обозна-

чавшие покровительственные отношения (покровительство, забота, опека, по-
печение, порука, шефство, воспитание, иждивение). Конкретные существитель-
ные в составе таких фразеологизмов (рука, крыло) реализуют свои символичес-
кие значения покровительства.

В. Неприязнь, вражда (18 фразеологических единиц): брать/взять в глум кого,
брать/взять в смешки кого, брать/взять в пересмех кого, брать/взять на зубки
кого, брать/взять на мушку кого, брать/взять на прицел кого, брать/взять в
штыки кого, брать/взять за грудки кого, брать/взять за вихор кого, брать/
взять за шиворот кого, брать/взять за шкварник кого, брать/взять за шкирку
кого, брать/взять под салазки кого и др.

Например:
Взять бы его, знаешь, за ворот – и душа вон! А. Чехов. Трифон.
Я беру его за шиворот и говорю: «Убери, негодяй, или я сейчас же тебя

отправлю в участок!» М. Пришвин. Кащеева цепь.
Попробуй не поддержи! Ты мастак за шкирку всех брать! М. Алексеев. Драчун.
А он снова туда, где на каждом шагу могут за шкирку взять. В. Шукшин.

Рассказы.
Взяли его господа в пересмех. Н. Лесков. Очарованный странник.
Вся деревня Надьку на зубки брала. Диалектный словарь.
Семантику вражды в большинстве случаев образуют конкретные существи-

тельные (ворот, грудки, вихор, шиворот, шкирка, шкварник), создающие метафо-
ру на основе структуры действия, представляющие ситуацию драки. Однако в
составе фразеологизмов они реализуют свои символические значения, в резуль-
тате чего формируется групповая сема враждебных отношений.

Во вторую группу входят единицы со значением товарно-денежных отноше-
ний. Глаголы брать/взять в значении «взимать, взыскивать в качестве платы», а
также существительные (аванс, аренда, штраф, проценты, кредит, налог, пошли-
на и др.) и наречие взаймы (образованное от существительного заем), обознача-
ющие разнообразные экономические понятия, связанные с финансовой сфе-
рой деятельности человека, формируют семантику этой группы фразеологи-
ческих единиц: брать/взять аванс, брать/взять в аренду, брать/взять в долг,
брать/взять цену, брать/взять штраф, брать/взять взаймы, брать/взять в
залог, брать/взять взятки, брать/взять в кредит, брать/взять выкуп, брать/
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взять дань, брать/взять деньги, брать/взять калым, брать/взять налог, брать/
взять плату, брать/взять пошлину, брать/взять проценты и др.

Например:
Ежели у вас нет таких денег, то возьмите взаймы, украдьте, но приезжайте. А.

Чехов. Письма, 1888.
Потекли годы, и я теперь хоть и не служу, но денежки наживаю удобно: взятки

беру и за правду стою. Ф. Достоевский. Униженные и оскорбленные.
Чтобы я,  поклонник категорического императива, я, который из нравствен-

ного принципа не беру с своих должников более 40 процентов в месяц, чтобы я
решился устранить жену свою преступным способом! В. Соловьев. Альсим.

Немка прислала мне из-за границы салфетку с кружевами, взяли пошлины 83
копейки. А. Чехов. Письма, 1899.

В третью группу входят  фразеологизмы, обозначающие родственные отно-
шения (13): брать/взять в супруги кого, брать/взять в животы (диал.) кого,
брать/взять в сыновья кого, брать/взять замуж кого, брать/взять в жены
кого, брать/взять в мужья кого, брать/взять за себя кого, брать/взять убегом
кого, брать/взять уходом кого, брать/взять в зятья кого и т.п.

Например:
И хоть бы какой-нибудь дурак взял ее замуж! Л. Толстой. Война и мир.
И место получил, и жену взял. А. Чехов. Ведьма.
Жених пришел, Невесту взял,
Приданое – Земля,
Его же знак есть цветик ал,
Замкнут в начале всех начал,
В движеньи Корабля.
К. Бальмонт. Жених.
Ты слушай, Микита: коли ты за себя Маринку возьмешь, я не знаю, что над

собой сделаю. Л. Толстой. Власть тьмы.
Я еще подумаю, которую из вас в жены брать. Небось, ни стирать, ни хлеба

замесить не можете! Ей-ей! Е. Федоров. Ермак.
Групповую сему таких фразеологизмов формируют именные компоненты,

которые являлись конкретными существительными, служащими для обозначе-
ния людей по признаку родства. Исключение составляет соматизм «живот» в
фразеологизме брать/взять в животы (диал.) – «принять зятя в дом», который в
составе фразеологической единицы реализует свое значение «житель».

К четвертой группе относятся фразеологизмы (12), обозначающие вербаль-
но-коммуникативные отношения: брать/взять интервью у кого, брать/взять
автограф у кого, брать/взять слово с кого, брать/взять клятву с кого, брать/
взять обещание с кого, брать/взять честное слово с кого.

Например:
Предчувствуя близкую смерть, он поручил сыновей брату Ярославу, взял с

него клятву не касаться их уделов. М. Карамзин. История государства Россий-
ского.
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Если захочешь что сообщить мпередай Саше, … я взял с нее обещание не
говорить этого никому. Л. Толстой. Письма, 1910.

Встретились мне супруги Ленские и взяли слово, что я приеду к ним обедать.
А. Чехов. Письма, 1888.

Групповую семантику данных фразеологических единиц формируют имена
существительные, обозначавшие речевую коммуникацию (слово, клятва, обе-
щание, интервью).

В пятую группу нами включены единицы, облзначающиен трудовые отно-
шения (12): брать/взять в работники кого, брать/взять в штат кого, брать/
взять на должность кого, брать/взять на работу кого, брать/взять на место
кого, брать/взять на роль кого, брать/взять в верх кого (устар.), брать/взять в
услужение кого, брать/взять на службу кого и др.

Например:
Что я? Работаю, взяли теперь в штат. В. Дубов. Жесткая проба.
Может, возьмете меня на какую-нибудь должность? А. Кивинов. Охота на

крыс.
На место прежнее его не взяли, и Егор поехал к отцу и жене и стал, как

прежде, работать. Л. Толстой. Нет в мире виноватых.
Когда начали работать мастерские, Пухова не хотели брать на работу: ты –

сукин сын, говорят, иди куда-нибудь в другое место! А. Платонов. Сокровенный
человек.

Групповую сему во фразеологизмы привносят компоненты-существитель-
ные, обозначавшие служебные связи и отношения: работа, штат, должность, место,
служба и др.

Компонент-глагол реализует в таких фразеологических единицах значение
«принять кого-л. в состав чего-л.».

Малочисленна шестая группа единиц со значением содействия: брать/взять
в союзники, брать/взять сторону, брать/взять на буксир. Групповую семан-
тику данных фразеологизмов формируют именные компоненты, имевшие в сво-
бодном употреблении в семантической структуре сему «помощь, содействие».
Например:

Беру тебя в союзники по поеданию шоколада. Д. Донцова. Повести.
Изложив менеджеру свои предложения, вы, взяв его в союзники, приступили

к осуществлению плана. А. Кивинов. Охота на крыс.
Не бойся, Лариса. Мы тебя на буксир возьмем. Ты еще других перегонишь.

Г. Матвеев. Семнадцатилетние.
[Иван Сергеевич] предлагает проявить инициативу, взять одну из отсталых

шахт на буксир. В. Игишев. Шахтеры.
Седьмая группа объединяет единицы со значением обладания: брать/взять

себе, брать/взять  в дар, брать/взять милостыню. Именные компоненты, име-
ющие семантику обладания, а также глагольные компоненты  со значением «по-
лучать в свое обладание, пользование, распоряжение» формируют групповую
семантику. Например:
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Это нищета, стыдящаяся просить милостыню, но не стыдящаяся брать ее
самым наглым и бессовестным образом. Ф. Достоевский. Петербургская ле-
топись.

Странный какой нищий: милостыню не взял. Т. Полякова. Повести.
Для прихоти твоей я душу погублю, все, все возьми себе – за взгляд очей

прекрасный. За слово лживое, что истины нежней. За сладкую тоску восторжен-
ных мучений! К. Бальмонт. О, женщина, дитя, привыкшее играть.

Количество единиц, образующих разные семантические группы субкатего-
рии отношения, отражено в таблице, из которой следует, что наиболее часто
процессуальные фразеологизмы с компонентами брать/взять выражают доми-
нантные отношения:

Таблица 6
Группы субкатегории отношения процессуальных фразеологизмов

 с компонентами брать/взять

№ 
п/п 

Группы субкатегории отношения Кол-во 
значений

ФЕ 

% Примеры 

1. Доминантные отношения 93 55 брать/взять под 
покровительство 

2. Товарно-денежные отношения 33 19 брать/взять 
проценты 

3. Родственные отношения 13 8 брать/взять в жены  
4. Вербально-коммуникативные 

отношения 
12 7 брать/взять 

интервью 
5. Трудовые отношения 12 7 брать/взять на 

должность 
6.  Отношения содействия 3 2 брать/взять на 

буксир 
7. Отношения обладания 3 2 брать/взять себе 
 Итого: 169 100  

 

Преобладание процессуальных фразеологизмов с компонентами брать/взять
со значением доминантных отношений связано с особенностями семантики гла-
гольных и именных компонентов.

Четвертый уровень семантической структуры фразеологических единиц суб-
категории отношения представлен индивидуальными семами, присущими толь-
ко данной единице. Например, семантическую структуру фразеологизма брать/
взять в сыновья кого – «принять в семью в качестве сына» можно описать
следующим образом. Категориальная сема «процессуальность» привносится
компонентом-глаголом брать (взять). Субкатегориальную семантику отноше-
ния формирует одно из значений глаголов, имеющее в своей структуре сему
отношения – «принять кого-л. в составе чего-л.». Групповую сему «родствен-
ные отношения» привносит именной компонент-существительное сын, в сво-
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бодном употреблении входивший  в семантическую группу «члены семьи».
Индивидуальную семантику создают все компоненты фразеологизма: компо-
нент-глагол, компонент-существительное сын, имевший значение «лицо мужс-
кого пола по отношению к своим родителям», компонент-предлог в, обозначав-
ший «в качестве».

Например:
Послушай, сударыня, бог посылает людям детей, кому десять, кому двенад-

цать, а меня с хозяином наказал, ни одного не дал: оставь нам своего Сашу, мы
его себе в сыночки возьмем. А. Чехов. Из Сибири.

 ПРОЦЕССУАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С КОМПОНЕНТАМИ
 БРАТЬ/ВЗЯТЬ СУБКАТЕГОРИИ СОСТОЯНИЯ

Третью субкатегорию образуют фразеологизмы с общим значением состо-
яния. По данным нашей картотеки, таких фразеологических значений насчиты-
вается 102, что составляет 20 % от общего количества значений процессуальных
фразеологизмов с компонентами брать/взять.

Процессуальные фразеологизмы субкатегории состояния исследовала в сво-
ей работе Б.В. Туркина [Туркина 2002]. Это такие процессуальные фразеологиз-
мы, которые отличаются одним общим признаком – «пассивностью субъекта
процесса. Его пассивность в апогее перерастает в отсутствие… Пассивность
субъекта может быть связана с тем, что он оказывается неодушевленным пред-
метом… Но даже в том случае, когда субъектом фразеологизмов выступает лицо,
оно оказывается пассивным, ибо лишено возможности проявлять свою волю
при выражении непроизвольно (без участия человека)  наступающих состоя-
ний» [Лебединская, Усачева 1999 : 99].

Например:
Павка, сыграй что-нибудь грустное, чтобы за душу брало! Н. Островский.

Как закалялась сталь.
Пассивный субъект является носителем психического состояния (брало за

душу).
Субкатегориальную семантику таких единиц создают компоненты-глаголы и

компоненты-существительные. Компоненты-глаголы брать/взять, имевшие  в
структуре свободного значения сему состояния, привносят ее во фразеологиз-
мы. Например, во фразеологической единице брать/взять всем субкатегори-
альную семантику формирует глагол, имевший в своем значении «достигать
цели, добиваться успеха посредством чего-л.» сему состояния.

Во фразеологизме что (кого) взяло (диал.) сему состояния формирует значе-
ние глагола взять – «Безл.: о начале какого-л. состояния: болезни, приступе смеха
и т.д.»

Компоненты-существительные, в свободном употреблении входившие в се-
мантическую группу «состояния, чувства человека» (сомнение, любопытство,
ужас, обида, досада, зависть, стыд, жуть и др.), создают субкатегориальную се-
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мантику фразеологических единиц состояния. Например, во фразеологизмы
злость берет/взяла, досада берет/взяла, страх берет/взял сему состояния при-
вносят компоненты-существительные злость – «злое, раздражительно-враждеб-
ное чувство», досада – «чувство раздражения, неудовольствия вследствие не-
удачи, обиды», страх – «очень сильный испуг, сильная боязнь».

На третьем уровне семантической структуры исследуемых процессуальных
фразеологизмов субкатегории состояния вычленяются различные групповые
семы.

Продуктивной (35 значений единиц) среди фразеологизмов этой субкатего-
рии является группа «психическое состояние». В ней можно выделить 2 под-
группы.

К первой подгруппе относятся  фразеологизмы, выражающих чувства, на-
строения человека: брать/взять в обиду, брать/взять в плен, брать/взять грех
на душу, брать/взять грех на совесть, досада берет/взяла, завидки берут,
зависть берет/взяла, брать/взять за душу, брать/взять за живое, брать/взять
за сердце, зло берет/взяло, брать/взять к сердцу, любопытство берет/взяло,
оторопь берет/взяла и др.

Например:
И как ни брала меня досада, глядя на игру, а я наконец решился молчать и не

советовать больше ничего. Ф. Достоевский. Игрок.
Берут их завидки на мужицкое счастье! А. Чехов. Счастье.
Домой ехать стыдно было, и злоба брала. Л. Толстой. Корней Васильев.
Я не знаю, милая Марья Ивановна, но мне кажется, что вы слишком берете

все это к сердцу. Л. Толстой. И свет во тьме светит.
Групповую сему формируют имена существительные, обозначавшие челове-

ческие чувства (обида, злость, досада, зависть, любопытство, страх, жуть и др.).
Во вторую подгруппу входят фразеологизмы, обозначающие волю человека:

брать/взять силу, сила берет/взяла, мочь берет/взяла, брать/взять себя в руки,
брать/взять терпение, брать/взять в узду.

Например:
Работал Влад мало, и не работалось ему, не мог себя никак в руки взять. Л.

Филановская. Бумеранг.
Сядь. Хлебни из этой фляжки. И нервишки в узду возьми. Ю. Бондарев. Горя-

чий снег.
Не приставай преждевременно с вопросами, возьми терпение. А. Чехов.

Повести.
Глагольные и именные компоненты фразеологизмов этой подгруппы созда-

ют метафору на основе структуры действия, за счет которой создается семанти-
ка проявления воли человека: брать/взять себя в руки, брать/взять силу и др.

Ко второй семантической группе относятся фразеологизмы (35), обозначаю-
щие физическое состояние лица или предмета. Эти фразеологические единицы
можно объединить в четыре подгруппы. В первую подгруппу входят единицы,
которые обозначают общее состояние здоровья человека: болезнь берет/взяла,
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весна берет/взяла (диал.), брать/взять за глотку, зубы взяли (диал.), оскомина
берет/взяла, брать/взять свое и др.

Например:
Меня, батенька, старую кочерыжку, никакая болезнь не возьмет. А. Чехов.

Гость.
Плохо мне, зубы взяли. Диалектный словарь.
 Оскомина взяла. И. Крылов. Демьянова уха.
В общем, вскоре организм взял свое, а я снова стал поправляться. М. Зощен-

ко. Рассказы.
Долго он помнил, что ему нужно идти в аптеку, долго заставлял себя встать,

но болезнь взяла свое. А. Чехов. В аптеке.
Базовой является фразеологическая единица болезнь берет/взяла, употреб-

ляющаяся чаще других.
Во вторую подгруппу объединены фразеологизмы, называющие ощущения

человека: брать/взять лапы в зубы, маковой росинки в рот не брать/взять,
брать/взять в вид, брать/взять в глаза, брать/взять глаза в зубы, капли в рот
не брать/взять, сон берет/взял.

Например:
Гнались до устали, а в вид взять не могли. Диалектный словарь.
Возьми глаза-то в зубы: так скорее найдешь. Диалектный словарь.
Вот уж который день себя ты изнуряешь! Ничего ты и в рот не брал. А. Тол-

стой. Смерть Иоанна Грозного.
Меня сон не берет,
Из ума мой мил нейдет. К. Бальмонт. Сон.
Дай, говорит, один – сон такой возьмет, что хоть ходи по нем. Л. Толстой.

Власть тьмы.
Подгрупповую семантику формируют именные компоненты (ощущение

голода передает соматизм рот, зрительные ощущения передает соматизм глаз),
реализующие в составе фразеологизма свои символические значения.

Третью подгруппу составляют фразеологизмы, называющих состояние уми-
рания, смерти: бог берет/взял, брать/взять дух, брать/взять душу, могила
взяла, смерть взяла.

Например:
И тут Митя заболел уже в четвертом классе, и бог взял его. Л. Толстой. Отец

Сергий.
Скроешь лицо твое – смущаются, - гласил псалтырь, - возьмешь от них дух –

умирают и в прах свой возвращаются. Л. Толстой. Три смерти.
Но когда б Она слетела
И рукою костяной

Взять из уст его хотела –
Душу?
В. Иванов. Февраль.

Пожила, умерла, и могила взяла дочку Раечку. Ф. Сологуб. Балалайка моя.
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Групповую семантику формируют имена существительные, употребляю-
щиеся в религиозной сфере (бог, дух, душа). В религии бог дарует и отнимает
жизнь, наличие духа, души связано с жизнью, их отсутствие – со смертью. Базо-
выми в данной семантической подгруппе является фразеологизм смерть взяла,
употребляемый чаще других.

В четвертую подгруппу входят фразеологизмы, называющих состояние при-
роды: брать/взять свои права, брать/взять свое, брать/взять в оковы, брать/
взять в объятья, брать/взять начало.

Например:
Была одна из тех мартовских ночей, когда зима как будто хочет взять свое и

высыпает с отчаянной злобой свои последние снега и бураны. Л. Толстой. Вой-
на и мир.

Весна берет свои права. А. Фет. Рыбка.
Мороз взял в оковы реку. П. Вяземский. Друзья Пушкина.
В таких семантически недостаточных фразеологизмах групповая семантика

создается синтаксическим окружением фразеологических единиц. Если субъек-
том является существительное, обозначающее природное явление, данные фра-
зеологизмы объединяются в семантическую подгруппу «состояние природы».
При изменении субъекта фразеологизмы данной подгруппы могут менять как
подгруппу (ангина берет/взяла в объятья – состояние здоровья; смерть бе-
рет/взяла в объятья – состояние умирания, смерти), так и группу (человек бе-
рет/взял свои права – социальное состояние; плохое настроение берет/взяло
свои права – психологическое состояние) и  субкатегорию (человек берет в
оковы (пленного) – деятельность; мороз берет в оковы (речку) – состояние).

В третью семантическую группу объединены 32 фразеологические едини-
цы, обозначающие социальные состояния лица. Такие фразеологизмы можно
разделить на 3 подгруппы.

К первой подгруппе – «социальная успешность» относятся единицы брать/
взять высоту, брать/взять вершину, брать/взять выше, ваша берет/взяла, наша
берет/взяла, брать/взять от жизни, брать/взять рубеж, брать/взять всем,
брать/взять свое и др.

Например:
Всем взяла девка. Н. Лесков. Рассказы.
Мы, бедные, нервные, больные люди, не умеем брать от жизни ее радостей.

А. Куприн. Молох.
Это при его-то природной нетерпеливости и невоздержанности – жизнь по-

ложить на то, чтобы взять одну неприступную вершину! В. Хлумов. Пьесы.
- Ты теперь кто? Майор?
- Бери выше! А. Бушков. След пираньи.
Групповую семантику социальной успешности формируют символические

значения именных компонентов – верх, вершина, высота, выше – «превосход-
ство, успех, преимущество».

Также эту семантику формирует метафора, создаваемая всеми компонента-
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ми фразеологизмов (наша взяла, брать/взять свое, брать/взять всем).
Во вторую подгруппу – «социальная оценка лица» - входят фразеологизмы

брать/взять нечего, брать/взять без боя, брать/взять долю, брать/взять на
себя и др.

Например:
Меж тобою и людьми
Пусть поют моря.
Эту долю ты возьми,
С Богом говоря.
К. Бальмонт. Ожерелье.
В прошлом году наезжал комиссар, да Бабоедиха отдарила его и не постави-

ла, с Карцева не следовало, а с Абремовой взять было нечего. Л. Толстой. Роман
о времени Петра I.

Групповую семантику создает метафора, лежащая в основе целостного фра-
зеологического значения и создаваемая всеми компонентами единиц.

К третьей подгруппе – «социальный статус» – относятся фразеологические
единицы брать/взять отставку, брать/взять гражданство, брать/взять от-
пуск, брать/взять отгул.

Например:
Местные корейцы готовят. Они наше гражданство не берут, а корейское им

не дают взять. С. Альтов. Собачьи радости.
Надо потрудиться. Отгул потом возьмешь. А. Кивинов. Инферно.
Секретарь отпуск взял, Храпов жениться поехал, канцелярская мелюзга поме-

шалась на дачах, амурах да любительских спектаклях. А. Чехов. Один из многих.
Взял отставку и поехал со своей старухой в Тифлис на покой. А. Чехов. Герой-

барыня.
Групповую сему в эти фразеологизмы привносят именные компоненты (от-

ставка, отпуск, отгул, гражданство), обозначавшие положение человека в обществе.
Многие процессуальные фразеологизмы с компонентами брать/взять суб-

категории состояния могут иметь разную групповую семантику. Это зависит от
характера субъекта. Например, фразеологическая единица брать/взять свое
может иметь групповые семы «физическое состояние», «социальное состоя-
ние» и «психологическое состояние».

Если субъектом являются имена, обозначающие природные явления, ощу-
щения человека или состояние здоровья, данный фразеологизм будет относить-
ся к группе «физическое состояние» (лихорадка взяла свое, весна взяла свое,
усталость взяла свое):

Похоже, усталость и в самом деле брала свое: оловянная тяжесть, накаплива-
ясь, медленно ползла от ступней вверх. Б. Акунин. Алтын-толобас.

Но годы брали уже свое. А. Крылов. Мои воспоминания.
Молодость брала свое: горе Наташи начало покрываться слоем впечатле-

ний прожитой жизни.., и Наташа стала физически оправляться. Л. Толстой.
Война и мир.



30

Если в качестве субъекта выступают имена, называвшие человека или давав-
шие оценку человеку, то фразеологическая единица брать/взять свое относится
к группе «социальное состояние»:

Но нет! Плотская – мелочная сторона опять взяла свое, я почти сознательно
слышал голос порока, тщеславия, пустой стороны жизни. Л. Толстой. Дневник,
1851.

Смолоду ему трудно было победить науку, но он победил ее, хворал от бес-
сонных ночей, но все-таки взял свое. Н. Помяловский. Мещанское счастье.

Свое-то она всегда возьмет и всегда предпочтет сплутовать, чем идти честно
и напрямик. Ф. Достоевский. Зимние заметки о летних впечатлениях.

Субъекты-имена с семантикой настроений, чувств человека отнесут фразео-
логизм брать/взять свое к единицам, обозначающим психическое состояние
(любовь берет/взяла свое, чувство берет/взяло свое, настроение берет/взяло
свое):

Как я ни старалась, плохое настроение, принесенное с работы, взяло свое, и
я разревелась. В. Токарева. Повести и рассказы.

Примерами фразеологических единиц, относящихся к разным семантичес-
ким группам субкатегории состояния, могут также служить: брать/взять верх
(физическое, психическое, социальное), брать/взять власть (физическое, пси-
хическое, социальное), брать/взять душу (физическое, психическое), брать/
взять свои права (физическое, социальное) и др.

Представление о количестве единиц, входящих в разные семантические груп-
пы субкатегории состояния, дает следующая таблица:

Таблица 7
 Группы субкатегории состояния процессуальных фразеологизмов

 с компонентами брать/взять

№ 
п/п 

Группа субкатегории 
состояния 

Кол-во 
знач.  
ФЕ 

% Примеры 

1. Психическое состояние 35 35 страх берет 
2. Физическое состояние 35 35 могила взяла 
3. Социальное состояние 32 30 брать/взять силу 
 Итого: 102 100  

 
На четвертом уровне семантической структуры фразеологизмов субкатего-

рии состояния формируются индивидуальные семы, присущие только данной
единице.

Рассмотрим семантическую структуру фразеологизма обида берет/взяла –
«испытывать состояние огорчения».

На категориальном уровне присутствует сема «процессуальность», созда-
ваемая компонентом-глаголом брать/взять. Субкатегориальную сему состоя-
ния в единицу привносит значение глагола «О каком-либо состоянии: болезни,



31

приступе смеха и др.» и существительное обида – «состояние оскорбленного
человека». Групповая семантика формируется под влиянием компонента-су-
ществительного, входившего в свободном употреблении в группу «чувства, на-
строения человека». Индивидуальную сему привносит компонент-существитель-
ное обида – «несправедливо причиненное огорчение, оскорбление, а также выз-
ванное им чувство».

Как показывает фразеологический материал, одни и те же процессуальные
фразеологизмы с компонентами брать/взять могут иметь разную субкатегори-
альную отнесенность. Это связано с характером субъекта и объекта фразеоло-
гической единицы. Например, фразеологизм брать/взять верх может иметь суб-
категориальные семы отношения и состояния.

Если субъект и объект выражены одушевленными существительными, то
данный фразеологизм относится к субкатегории отношения: «верховодить кем-
л., главенствовать над кем-л.».

Год от году жена потихонечку брала надо мной верх. М. Шолохов. Слово о
родине.

Если субъект и объект – неодушевленные существительные, то фразеоло-
гизм брать/взять верх относится к субкатегории состояния: «становиться силь-
нее, значительнее чего-л.».

Киселев забыл, что ему, как полковому командиру, нельзя было драться со
своим подчиненным. Но привычка старого дуэлянта взяла верх над всем. К.
Паустовский. Северная повесть.

Примерами единиц с разной субкатегориальной семантикой являются сле-
дующие:

Фразеологизм Значение Субкатегория 

брать/взять в 
глаза (диал.) 

«устремить на что-л. взгляд, 
всмотреться пристально» 
«обсудить здраво» 

состояние 
 
деятельность 

брать/взять в 
клещи 

«окружить противника с трех 
сторон» 
«ставить кого-л. в 
затруднительное положение» 

деятельность 
 
отношение 

брать/взять за 
глотку 

«принуждать, притеснять кого-л.» 
«разорять, отбирать последнее, 
необходимое» 

отношение 
 
деятельность 

 При описании семантической структуры процессуальных фразеологизмов
с компонентами брать/взять необходимо учитывать синтаксическое окруже-
ние единиц, характер субъекта и объекта.
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СВЕДЕНИЯ О СЛОВАРЕ

Задачи словаря. Частный словарь процессуальных фразеологизмов с компо-
нентами брать/взять призван решить следующие задачи:

- выявить фразеологические единицы с компонентами брать/взять в
современном русском языке и дать словарную информацию о них широ-
кому кругу читателей;

- отразить представленность исследуемых единиц в лексических, фра-
зеологических словарях и сводах;

- привести стилистическую, историко-временную и эмоционально-
экспрессивную характеристику единиц;

- осуществить толкование фразеологизмов, выявив  полисемичность
и омонимичность единиц, вариативность и факультативность их компо-
нентов;предпринять грамматическое описание фразеологических единиц,
указав типичную грамматическую сочетаемость, субъектность, объект-
ность;

- дать семантическую характеристику фразеологизмов, включающую
отнесенность процессуальных единиц к определенной субкатегории и
группе;

- показать особенности употребления фразеологизмов с компонен-
тами брать/взять в речи достаточным количеством иллюстративных ци-
тат;

- представить синонимические и антонимические отношения, в ко-
торые вступают фразеологизмы внутри исследуемой подсистемы, выя-
вить конверсивы единиц.

Состав словаря. В словарь включены 470 фразеологических единиц с компо-
нентами брать/взять, объединенных общей категориальной семой процессуаль-
ности. Фразеологизмы других семантико-грамматических классов (призначные:
вместе взятые, количественные: сколько душа возьмет, модальные: черт возьми,
связочные, омонимичные процессуальным: брать/взять установку делать, брать/
взять моду ругаться, брать/взять за правило опаздывать), включающие в свой
состав компоненты-глаголы брать/взять, в настоящем словаре не отражены.

Расположение фразеологизмов в словаре. Процессуальные фразеологизмы
с компонентами брать/взять в настоящем словаре подаются тремя блоками.
Первый блок включает единицы с компонентом брать несовершенного вида, не
соотносимые по виду с взять: брать бога, брать борком, брать взяток. Во второй
блок входят фразеологизмы с компонентами брать/взять, соотносимые по виду:
брать/взять на поруки, брать/взять на типок, брать/взять участие. Фразеологи-
ческие единицы с компонентом взять, не имеющие формы несовершенного
вида, составляют третий блок: взять памхом, взять корабли, как рукой взяло.
Внутри блоков единицы расположены в алфавитном порядке по первому ком-
поненту, при этом не учитывается обязательность/факультативность компонен-
та: брать полоем, брать ягоды, завидки берут, мочь берет; брать/взять пасху,
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брать/взять <первое> место, брать/взять перевес, брать/взять перо. Для облег-
чения поиска фразеологизмов в конце словаря приведен индекс единиц, отра-
женных в настоящем издании.

Толкование значений. Толкование значений дается разными способами: опи-
сательно-эквивалентным, синонимическим, описательно-понятийным. Отдель-
ные значения многозначных фразеологизмов обозначаются арабскими цифра-
ми. Порядок подачи значений зависит от степени их конкретности или отвлечен-
ности: более конкретные значения предшествуют более отвлеченным. Напри-
мер:

Брать/взять в плен (полон) кого
1. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.

Захватывать/захватить противника, лишать/лишить его свободы.
2. Двусубъектный, объектный. Психич. сост.

Производить/произвести сильное впечатление на кого-либо.
Оттенки значения отмечаются в словарной статье посредством точки с запя-

той, например:
Брать/взять на руки кого
Разг. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Садить/посадить к себе на колени; подняв, прижать к себе.

Отражение единиц лексическими и фразеологическими словарями. Если
процессуальный фразеологизм с компонентами брать/взять становился ранее
объектом фразеографической разработки, после него дается помета Зафикси-
рован в … . У единиц, зафиксированных впервые настоящим словарем, такая
помета отсутствует. Например: брать/взять вздыбь Зафиксирован в ФСПГ (Фра-
зеологический словарь Пермских говоров).

Характеристика употребления фразеологизмов. Большая часть процессуаль-
ных фразеологизмов с компонентами брать/взять стилистически нейтральна, т.
е. употребляется в любых видах устной и письменной речи, не придавая ей ника-
ких стилистических оттенков. Такие единицы не имеют при себе помет: брать/
взять в окружение, брать/взять в подчинение, брать/взять замуж. При фразео-
логизмах, нуждающихся в характеристике по характеру и кругу своего употреб-
ления, даются особые пометы, набранные курсивом:
-  книжн. – книжное – означает, что фразеологизм характерен для письменного,

книжного изложения: брать/взять за мерило книжн., брать/взять знамена
книжн.;

- высок. – высокое – показывает, что фразеологическая единица придает речи
оттенок торжественности, приподнятости; свойственна публицистической,
ораторской, а также поэтической речи: брать/взять дар высок., брать/взять
жизнь высок.;

- разг. – разговорное – относитя к фразеологизмам, употребление которых при-
дает речи оттенок непринужденности, раскованности; основная область при-
менения таких единиц – бытовое общение, устная форма диалогической речи:
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брать грибы разг., брать/взять  верх разг., брать/взять взаймы разг.;
- прост. – просторечное – характеризует фразеологизмы, отличающиеся грубо-

вато-сниженным содержанием и используемые в устной эмоционально ок-
рашенной речи: брать/взять в обиду прост., брать/взять в домек прост.,
завидки берут прост.;

- обл. – областное – такой пометой снабжены местные, диалектные фразеоло-
гизмы, употребляемые в речи диалектоносителей: брать бога обл., брать/
взять в вид обл., брать/взять в глаза обл.;

- жарг. – жаргонное – характеризует социально ограниченные единицы: брать/
взять на понт жарг.;

- экспр. – экспрессивное – указывает, что в единице содержится эмоционально-
экспрессивная, выразительная оценка обозначаемого действия: брать/взять
быка за рога экспр., брать/взять в ежовые рукавицы экспр., брать/взять
борзыми щенками экспр.;

- спец. – специальное – обозначает принадлежность фразеологизма к опреде-
ленному кругу профессионального употребления: брать/взять судно на от-
тур спец., брать/взять в рефы спец., брать/взять в лоб спец.;

- устар. – устарелое – помета указывает на то, что фразеологизм вышел или
выходит из живого употребления: брать/взять ванну устар., брать/взять
дорогу устар., брать/взять в верх устар.
При фразеологических единицах, совмещающих данные характеристики, да-

ются две и более помет через запятую: завидки берут прост., экспр.; пуля не
берет разг., экспр.; брать/взять глаза в зубы обл., экспр.; брать/взять в верх
обл., устар. Каждое значение многозначного слова снабжено необходимыми
пометами.

Грамматическое описание фразеологизмов предполагает указание на функ-
ционирование грамматических категорий и субъектно-объектную характерис-
тику:
- вид фразеологизма специально не указывается, но подразумевается: несовер-

шенный вид  у единиц с компонентом брать, совершенный вид у единиц с
компонентом взять, наличие обоих видов у единиц с компонентами брать/
взять: мочь берет – несов. вид, взять на грудь – сов. вид, брать/взять себя в
руки – несов./сов. вид;

- характеристика субъекта при фразеологизме дается пометами субъектно-лич-
ный, субъектно-предметный, двусубъектный: брать/взять налоги двусубъ-
ектный, брать/взять на отлет субъектно-личный;

- характеристика объекта при фразеологизме дается пометами объектный, бе-
зобъектный: брать/взять налетом объектный, наша берет/взяла безобъек-
тный;

- типичная грамматическая сочетаемость фразеологизма отражена посредством
падежного или логического вопроса, помещенного после заголовочного
фразеологизма: брать/взять на поруки кого, брать/взять руководство над
кем, брать/взять на себя роль кого, чью. В многозначных единицах типичная



35

грамматическая сочетаемость указывается после заголовка, если она прису-
ща всем значениям фразеологизма, или при каждом значении отдельно. На-
пример:

Брать/взять на абордаж кого/что
1. что. Разг., экспр. , двусубъектный, объектный. Конкр. физич. деят.

Захватывать/захватить что-либо всем вместе, толпой.
2. кого. Разг., экспр. , двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.

Действовать решительно по отношению к кому-либо.

Семантическая характеристика. Для каждого процессуального фразеоло-
гизма указывается его субкатегориальная (деятельность, отношение, состояние)
и групповая принадлежность (см. подробнее в параграфе «Процессуальные
фразеологизмы с компонентами брать/взять»). У семантически недостаточных
процессуальных единиц групповая сема определяется по контекстному окру-
жению, зависит от характера субъекта и объекта, поэтому в отдельных случаях
указываются две и более групповых сем: брать/взять свое (4) – «Сказываться на
чьем-либо состоянии (физическом, психическом)» - Физ., психич. сост.

Иллюстративный материал. Иллюстративная часть содержит цитаты из тек-
стов художественной литературы 19 (А.С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов, Н.В. Го-
голь, Ф.М. Достоевский, Л.Н. Толстой, И.С. Тургенев, А.П. Чехов, И.А. Гончаров,
М.Е. Салтыков-Щедрин, Ф.М. Решетников и мн. др.), 20 (А.И. Куприн, И.А. Бу-
нин, М. Горький, И. Бабель, М.А. Шолохов, А. Толстой, М.А. Булгаков, М.М.
Зощенко, Т. Толстая, Л. Петрушевская, В. Токарева, В. Сорокин, Ю. Герман, Ф.
Абрамов и мн. др.) и 21 веков (А. Маринина, Д. Донцова, Т. Полякова, Г. Кулико-
ва, А. Кивинов и др.) разных жанров, научных и публицистических текстов, раз-
говорной речи диалектоносителей, содержащие единицы с компонентами брать/
взять. Они демонстрируют возможности грамматической и лексической сочета-
емости фразеологизма, употребление его в различных вариантах и разных грам-
матических формах, если они возможны. Иллюстрации подтверждают правиль-
ность выделенных значений и обнаруживают тенденцию возникновения новых
оттенков значений. Например:

Брать/взять в аренду
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить во временное пользование землю, недвижимое имуще-

ство на договорных началах.
Воропаев старался убедить Софью Ивановну, что он, беря в аренду дом,

никогда не имел в виду жить с его доходов. П. Павленко. Счастье.
Мы корабли туда послали, / В аренду от китайца взяли / Клочок его земли.

Ф. Сологуб. Да, были битвы…
Отражение семантических связей и отношений фразеологизмов. В словаре

отражены синонимические и антонимические отношения фразеологизмов внут-
ри исследуемой подсистемы, а также конверсивные отношения с фразеологи-
ческой подсистемой с компонентами давать/дать. Синонимы, антонимы, кон-
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версивы (если они имеются) подаются после каждого значения полисемичного
фразеологизма или в конце словарной статьи моносемичного фразеологизма.
Например:

Брать/взять в жены кого
Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
Вступать/вступить в брак с женщиной.
Синонимы: брать/взять в супруги, брать/взять девицу, брать/взять жену, брать/
взять замуж, брать/взять за себя, брать/взять невесту.
Конверсив: брать/взять в мужья.

Брать/взять за глотку кого
1. Прост., экспр. двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Принуждать/принудить, притеснять/притеснить кого-либо; заставлять/заста-

вить поступать определенным образом.
Синонимы: брать/взять в хомут (2), брать/взять в шуп, брать/взять за вихор,

брать/взять за ворот, брать/взять за горло (1),  брать/взять за жабры, брать/взять
за кислород, брать/взять за хрип, брать/взять права.

2. Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Разорять/разорить, отбирать/отобрать последнее, необходимое.
3. Прост., экспр. Субъектно-предметный, объектный. Физич., психич. сост.
Одолевать/одолеть (о каком-либо чувстве, болезни).

Структура словарной статьи. Словарная статья включает следующие компо-
ненты:
1. Заголовок. В заголовке статьи процессуальные фразеологические единицы с

компонентами брать/взять, имеющие этимологическую структуру словосо-
четания (простого и сложного) представлены в начальной грамматической
форме – инфинитивной: брать молитву, взять худое, брать/взять на работу,
слишком много брать/взять на себя. Фразеологизмы, имеющие структуру
простого двусоставного предложения, подаются в наиболее частотной фор-
ме (3 лица наст. вр. и прош. вр.): завидки берут, зубы взяли, злость берет/
взяла, оскомина берет/взяла. Факультативные компоненты  единицы заклю-
чаются в ломаные  скобки: брать/взять <близко> к сердцу, брать/взять под
<свое> крыло, брать/взять <свои> слова назад, а варьивующиеся компонен-
ты – в круглые скобки: брать/звять под руку (ручку), брать/взять девицу
(девку), брать/взять под белы (белые) руки.

2. Информация об отраженности исследуемых фразеологизмов в других слова-
рях  дается посредством пометы Зафиксирован в …, находящейся после за-
голвка: брать/взять за душу Зафиксирован в ФСРЯФ, СФСРЯ, УФСРЯ, НБАС,
БАС.

3. Типичная грамматическая сочетаемость процессуального фразеологизма
включена в виде падежного или логического вопроса после заголовочного
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фразеологизма: брать/взять в свои руки кого, брать/взять шефство над кем,
брать/взять на себя обязанности кого, чьи.

4. Характеристика употребления фразеологизмов. Стилистическая, эмоциональ-
но-экспрессивная, историко-временная характеристика слов и сфера их упот-
ребления подаются с красной строки после заголовка посредством особых
помет, набранных курсивом: книжн., высок., разг., прост., обл., жарг.,
экспр., спец., устар.

5. Грамматическое описание фразеологизма дается после характеристики упот-
ребления и включает в себя следующие пометы, набранные курсивом: субъек-
тно-личный/субъектно-предметный/двусубъектный; объектный/безобъек-
тный: брать/взять во внимание двусубъектный, объектный; брать/взять в
одну руку субъектно-личный, объектный; брать/взять власть двусубъект-
ный, объектный; болезнь берет/взята субъектно-личный, безобъектный;
ваша берет/взяла двусубъектный, безобъектный.

6. Семантическая характеристика фразеологизмов следует за грамматической,
набирается курсивом и содержит указание на субкатегориальную (деят.,
отнош., сост.) и групповую (воен., мысл.-реч., проф., финанс., конкр. физич.,
повед., движ., игр.; доминантн., товарно-денежн., родств., верб.-комму-
ник., содейств., облад.; психич., физич., соц.) принадлежность единицы.

7. Толкование значения подается вслед за семантической характеристикой фра-
зеологизма с красной строки, набрано обычным шрифтом.

8. Иллюстративный материал следует за значением единицы, набран обычным
шрифтом с выделением фразеологизма.

9. Семантические отношения фразеологизмов указаны в конце словарной ста-
тьи, обозначены словами синоним(ы), антоним(ы), конверсив.
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1.Абрамов Ф. Две зимы и три лета. Дом.
2.Абрамова В. Шерше ля фам.
3.Азольский А. Облдрамтеатр.
4.Аксаков С. Десятая сатира Буало.
5.Аксенов В. Замечания и наблюдения охотника брать грибы.
6.Акунин Б. Алтын-толобас. Повести.
7.Акулов И. Касьян Остудный.
8.Алексеев А. Горячее слово поэта.
9.Алексеев М. Дивизионка. Драчуны. Наследники.
10.Алексеев С. Сокровища Валькирии.
11.Альтов С. Собачьи радости. Шанс.
12.Ананьев В. Танки идут ромбом.
13.«Аргументы и факты» (газета).
14.Астафьев В. Царь-рыба.
15.Афанасьев А. Сказки.
16.Афиногенов А. Чудак.
17.Бабаевский И. Кавалер Золотой Звезды.
18.Балков Ю. Мы ждали Тебя, а Ты не шел.
19.Бальмонт К. Волшебный корабль. Вольга. Дон Жуан. Жених. Заворожил.
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Зеленый ветроград. О, женщина! Остров. Отшествие Муромца. Правда.
Сигурд. Смерть. Фейные сказки.

20.Бахман И. Рассказы.
21.Бедный Б. Девчата.
22.Белинский В. Путевые заметки по России. Учебный курс по словесности

В. Плаксина.
23.Бенилов Е. Человек, который хотел понять все.
24.Бианки В. Лесные были и небылицы.
25.Блок А. Соловьиный сад.
26.Богомолов В. Зося.
27.Бондарев Ю. Горячий снег.
28.Братановский Д. «Пиджак» навыворот.
29.Брейтуэйт Э. Учителю – с любовью.
30.Булгаков М. Мастер и Маргарита.
31.Булынко Т. Эти липовые автобусы.
32.Бунин И. Поэт – сын века.
33.Бушков А. Повести. След пираньи.
34.Быков В. Волчья стая. Повести.
35.Варламов А. Гора. Купавна.
36.Васильев А. Понедельник – день тяжелый.
37.Васильев Б. Не стреляйте в белых лебедей.
38.Вересаев В. На повороте. Повести и рассказы.
39.Вильмонт Е. Повести.
40.Войнович В. Жизнь и необыкновенные приключения солдата Ивана

Чонкина.
41.Волков А. Сказки.
42.Волчек Я. Вверх по реке.
43.Воробьев Е. Каждый клочок неба.
44.Воронин А. Комбат.
45.Воронин И. Что с вами?
46.Вяземский П. Щеглову.
47.Гарин – Михайловский Н. Детство Темы. Несколько лет в деревне.
48.Гедальевич Ш. Сборник рассказов и повестей.
49.Герман Ю. Россия молодая.
50.Герцен А. Кто виноват?
51.Гладков Ф. Энергия.
52.Гнатюк Н. Кто пльзуется успехом.
53.Гоголь Н. Вечера на хуторе близ Диканьки. Коляска. Мертвые души.

Нос. Ревизор. Тарас Бульба.
54.Годенко М. Вечный огонь.
55.Гольдебаев А. В чем причина?
56.Гончар А. Наш корреспондент.
57.Гончаров И. Обломов. Обыкновенная история.
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58.Горбатов Б. Мое поколение.  Обыкновенная Арктика.
59.Горький М. Детство. Мать. Мещане. Чудаки.
60.Горышев  И. Запонь. Тридцать лет спустя.
61.Гранин Д. Вариант второй. Иду на грозу. Искатели.
62.Гриневский О. Тайны Великого Посольства Петра Великого.
63.Грин Э. Другой путь.
64.Дашкова П. Повести.
65.Державин Г. Горелки. Темный.
66.Деревицкий В. Время для размышлений.
67.Дмитриев И. Апологи. Письмо А.И. Тургеневу. Письмо В.А. Жуковскому.
68.Долинина Н. Повести.
69.Донцова Д. Повести.
70.Достоевский Ф. Бесы. Братья Карамазовы. Двойник. Дневник писателя.

Записки из мертвого дома. Записки из подполья. Идиот. Крокодил. Неточка
Незванова. Петербургская летопись. Письма. Подросток. Преступление и
наказание. Униженные и оскорбленные. Честный вор.

71.Дубов В. Жесткая проба.
72.Еремин А. Рябиновая гряда.
73.Есенин С. Страна негодев. Поэмы.
74.Есин С. Имитатор.
75.Ефремов И. Таис Афинская.
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77.Житинский А. Дитя эпохи.
78.Жуковский В. Одиссея.
79.Загоскин М. Брынский лес.
80.Залыгин С. Однофамильцы. Свобода выбора.
81.«Здоровье» (журнал).
82.Зернова И. Солнечная сторона.
83.Зорин Л. Крапивница.
84.Иванов В. К неофитам у порога. Нежная тайна. Римский дневник 1944 г.

Февраль.
85.Игишев В. Шахтеры.
86.Ильин А. Полонез для постояльца.
87.Ильф И., Петров Е. Двенадцать стульев.
88.Казакевич Э. Звезда.
89.Калановскя Н. Эссе об Америке.
90.Калинин А. Ответ учителю словесности. Суровое поле.
91.Карамзин М. Послание И.И. Дмитриеву.
92.Кац А. Евреи. Христианство. Россия.
93.Кетлинская В. Дни нашей жизни.
94.Кивинов А. Высокое напряжение. Инферно. Отсутствие доказательств.

Охота на крыс. Повести.
95.Киселев К. Записки советского дипломата.
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96.Климов Г. Имя мое легион. Князь мира сего.
97.Климович Е. Повести.
98.Козловский Е. Киносценарии и повести. Мы встретились в раю.
99.Кольцов М. Испанский дневник.
100.Короленко В. Облачный день. Убивец.
101.Крылов И. Пестрые овцы. Подщипа.
102.Кузнечиков Л. Мертвые не кусаются.
103.Куликова Г. Повести.
104.Кунин В. Иванов и Рабинович.
105.Куприн А. Ночная смена. Олеся.
106.Кураев М. Жребий.
107.«Курган и курганцы» (газета).
108.Лажечников И. Повести.
109.Ларин О. Пятиречие.
110.Ленин В. Полное собрание сочинений.
111.Леонов Н. Повести.
112.Лесков Н. Очарованный странник.
113.«Литературная газета».
114.Львова К. Настойчивый характер.
115.Лысенко А. Ни пуха ни пера.
116.Малышева А. Повести.
117.Мамин-Сибиряк Д. Неразвязанный грех.
118.Маринина А. Повести.
119.Маркуша А. На восходе солнца.
120.Матвеев Г. Семнадцатилетние.
121.Матевосян Г. Хозяин.
122.Матуковский Н. Подвиг солдата.
123.Мелихан К. Рассказы.
124.Мелихов А. Горбатые атланты, или Новый Дон Кишот.
125.Мережковский Д. Расслабленный. Старинные октавы.
126.Мещерская Е. Детство золотое.
127.Милевская Л. Повести.
128.Милн А. Вини-пух и все-все-все.
129.Миронов Г. Повести.
130.Мифы индейцев Южной Америки.
131.Михалков С. Дикари. Заяц во хмелю.
132.Михальский В. Весна в Карфагене.
133.«Московский комсомолец» (газета).
134.Мстиславский С. Грач – птица перелетная.
135.Муссалитин В. Знакомый незнакомец.
136.Набоков В. Другие берега. Лолита. Незавершенный роман.
137.Нагибин Ю. Мещерская сторона.
138.Народные песни.
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139.Народные сказки.
140.Некрасов Н. Кому на Руси жить хорошо.
141.Никитин С. Возвращение.
142.Никулин Л. России верные сыны.
143.Новгородский областной словарь.
144.Новиков Н. Письма к Фалалею.
145.Новиков-Прибой А. Цусима.
146.«Новый мир» (газета).
147.Носов Н. Витя Малеев в школе и дома.
148.Островский А. За чем пойдешь… Не все коту масленица. Свои люди –

сочтемся.
149.Островский Н. Как закалялась сталь.
150.Павленко П. Долг. Счастье.
151.Паустовский К. Героический юго-восток. Рождение моря.
152.Пелевин В. Жизнь насекомых.
153.Песков А. Счастье первой тропы.
154.Петров Г. Жизнь здешняя.
155.Платонов А. Дивизионный человек.
156.«Первое сентября» (газета).
157.Петрушевская Л. Рассказы.
158.Печерский Н. Бабушкины россказни.
159.Пикуль В. Фаворит.
160.Полевой Б. Повесть о настоящем человеке.
161.Полякова Т. Повести.
162.Попов В. Листья сатанинских тополей. Обретешь в бою.
163.Пришвин М. Кащеева цепь.
164.Пушкин А. Воевода. Выстрел. Евгений Онегин. Капитанская дочка.

Пиковая дама. Русалка. Поэмы.
165.Разумовский Л. Дети блокады.
166.Решетников Ф. Матушка Мирониха. Повести.
167.Родичев П. Стоял старик на обочине.
168.«Русский язык в школе» (журнал).
169.Рыбаков А. Водители.
170.Салтыков-Щедрин М. Господа Головлевы. История одного города.
171.Санжаровский А. Жених и невеста.
172.Сартаков Г. Не отдавай королеву.
173.Сборник юмора из сетей.
174.Сегаль В. Петербург, 1859 год.
175.Сегень А. Тамерлан.
176.Сергеев Ю. Самородок.
177.Серафимович А. Железный поток.
178.Симонов К. Сын артиллериста.
179.Словарь живого великорусского языка В. И. Даля.
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180. Словарь русских народных говоров.
181.Случевский К. Думы.
182.Смирнов С. Рассказ о неизвестных героях.
183.Солженицын А. Архипелаг ГУЛАГ.
184.Соловьев А. Повести и рассказы.
185.Соловьев В. Белая лилия. Дворянский бунт. Осенняя прогулка рыцаря

Ральфа.
186.Сологуб Ф. Громадный живот. Да, были битвы… Конь, лошадки и

шалун. Недоразумение с Невою.
187.Солоухин В. Последняя ступень. При свете дня.
188.Сурков А. Серебряная мне дороже.
189.Тарасевич И. Будем жить.
190.Твардовский А. Поэмы.
191.Титов В. Дороги.
192.Токарева В. Повести. Рассказы.
193.Толстая Т. Кысь. Повести. Рассказы.
194.Толстой А. Аэлита.
195.Толстой А. Дон Жуан. Царь Борис.
196.Толстой Л. Альберт. Анна Каренина. Власть тьмы. Война и мир.

Восемнадцатый год. Воскресение. Воспоминания.  Где любовь, там и бог.
Дневник. Ермак.  Записки маркера. Идиллия. Индеец и англичанин. И свет во
тьме светит. История вчерашнего дня.  Кавказский пленник. Казаки. Как
чертенок краюшку выкупал. Кому у кого учится писать? Корней Васильев.
Много ли человеку земли нужно. Нет в мире виноватых. Николай Палкин. О
народном образоании. Отец Василий. Отец Сергий. О том, что называется
искусством. Отрывки рассказов из деревенской жизни. Первый винокур. Петр
Хлебник. Письма. Плоды просвещения. Поликушка. Проезжий и крестьянин.
Роман о времени Петра 1. Работник Емельян и пустой барабан. Рубка леса.
Севастополь в мае. Сказка об Иване дураке и об двух братьях. Смерть Ивана
Ильича. Смерть Иоанна Грозного. Так что же нам делать? Три смерти. Труж-
дающиеся и обремененные. Фальшивый купон. Франсуаза. Хаджи-Мурат.
Холстомер. Чем люди живы? Что такое искусство. Юность.

197.Тренев К. Юность Петра.
198.Тургенев И. Дым. Повести.
199.Успенский Г. Власть земли.
200.Фадеев А. Молодая гвардия. Последний из удэге.
201.Федин К. Бакунин в Дрездене. Горький среди нас. Костер. Необыкно-

венное лето.
202.Федоров Е. Ермак.
203.Федотов Н. Милицейские байки.
204.Фет А. Рыбка.
205.Филановская Л. Бумеранг.
206.Фразеологический словарь Пермских говоров.
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207.Фролова И. Кто кого.
208.Херасков В. Россияда.
209.Хлумов В. Пьесы.
210.Чехов А. Адресная книжка. Безотцовщина. Беглец. Ведьма. Встреча.

Герой-барыня. Гость. Дело Рыкова и компании. День за городом. Драма на
охоте. Дуэль. Живой товар. Заказ. Записная книжка. Иванов. Из Сибири.
Картинки из недавнего прошлого. Кошмар. К сведению мужей. Леший.
Мертвое тело. На большой дороге. На мельнице. Ну, публика! Он понял!
Осколки московской жизни. Остров Сахалин.  Отец. Печенег. Письма. По делам
службы. Попрыгунья. Пьесы. Роман с контрабасом. Руководство для желаю-
щих жениться. Сапожник и нечистая сила. Свадьба с генералом. Скука жизни.
Скрипка Ротшильда. Средства от запоя. Старый дом. Степь. Счастье. Тайны 144
катастроф. Татьяна Репина. Торжество победителя. Трифон. У знакомых.

211.Чулаки М. Кремлевский амур.
212.Шаляпин Ф. Воспоминания.
213.Шинкарев В. Рассказы.
214.Шолохов М. Поднятая целина. Слово о Родине.
215.Штерн Б. Рассказы и повести.
216.Шукшин В. Рассказы.
217.Эльяш Н. Партизанский хирург.
218.Яковлева Е. Повести.
219.Ян В. Батый.

СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ

БАС - Словарь современного русского литературного языка в 17-ти томах. – М.;
Л., 1950 – 1965.
Верб. – ком. – вербально-коммуникативные (отношения)
Воен. – военная (деятельность)
Высок. - высокий
Движ. – движение, перемещение в пространстве
Деят. – деятельность
Доминантн. – доминантные (отношения)
Др. – другое
Жарг. - жаргонный
Игр. – игровая (деятельность)
Книжн. - книжный
Конкр. физич. – конкретная физическая (деятельность)
КиК – «Курган и курганцы»
МАС - Словарь русского языка / В 4-х томах. – М., 1957 – 1961.
МК – «Московский комсомолец»
Мыслит. – речев. – мыслительно-речевая (деятельность)



46

НБАС - Словарь современного русского литературного языка в 20-ти томах. –
М.: Русский  язык, 1991. – Т.1.
Новгород. - новгородский
НОС - Новгородский областной словарь. Выпуск 1. А – В. Авт.-сост. А.В. Клевцо-
ва, В.П. Строгова; отв. Ред. В.П. Строгова. – Новгород: Изд-во Новгородского
государственного педагогического института, 1992. – 158 с.
Обл. - областной
Отнош. - отношение
Повед. – поведенческая (деятельность)
Прост. - просторечный
Проф. – профессиональная (деятельность)
Психич. – психическое (состояние)
Разг. - разговорный
Родств. – родственные (отношения)
Рус. - русский
РУФС – Русско-украинский фразеологический словарь
Слов. - словарь
Сост. – состояние
Соц. – социальное (состояние)
Спец. - специальный
СРНГ - Словарь русских народных говоров. – М.; Л., 1965 – 1989. – Вып. 1 – 24.
ССРЯ - Словарь сочетаемости русского языка / Под ред. П.Н. Денисова, В.В.
Морковкина. – М.: Русский язык, 1983. – 686 с.
СФЛ – Свод процессуальных фразеологизмов, составленный В. А. Лебединской
// Методические рекомендации по НИРС и УИРС (спецкурсы, спецсеминары и
курсовые работы по фразеологии русского языка). / Составитель: В.А. Лебедин-
ская.– Курган, 1987. – 156 с.
СФСРЯ - Словарь фразеологических синонимов русского языка: Около 7 000
фразеологизмов, свыше 900 синонимических рядов / А. К. Бирих, В. М. Мокиен-
ко, Л. И. Степанова; Под ред. В. М. Мокиенко. – М.: ООО «Изд-во Астрель»: ООО
«Изд-во АСТ», 2001. – 496 с.
СФЧ - Свод фразеологизмов современного русского языка. – Челябинск, 1987. –
Депонир. в ИНИОН АН СССР № 32045 от 09.12.87. – 180 с.
Товарно-денежн. – товарно- денежные (отношения)
ТСО - Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка. – М.: 2001.
– 928 с.
ТСУ - Толковый словарь русского языка: В 4-х т. / Под ред. проф. Д.Н. Ушакова. –
М.: Терра, 1996. – Т. 1-4.
Устар. - устаревший
УФСРЯ - Тихонов А. Н., Ковалева Н. А. Учебный фразеологический словарь
русского языка: 1500 единиц / А. Н. Тихонов, Н. А, Ковалева. – М.: ООО «Изд-во
АСТ»: ООО «Изд-во Астрель», 2001. – 528 с.
Физич. – физическое (состояние)
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Финанс. – финансовая (деятельность)
Фр. - фразеологический
ФРР - Мелерович А.М., Мокиенко В.М. Фразеологизмы в русской речи. Сло-
варь: Около 1000 единиц. – 2-е изд., стереотип. – М.: Рус. словари. Астрель, 2001.
– 856 с.
ФСПГ - Прокошева К.Н. Фразеологический словарь Пермских говоров. – Пермь:
Изд-во Пермского гос. пед. ун-та, 2002. – 432 с.
ФСРЛЯФ – Фразеологический словарь русского литературного языка. / Сост. А.И.
Федоров. – В 2-х томах. – Новосибирск: ВО «Наука», 1995. – Т.1: А-М. – 391 с.
ФСРЯМ - Фразеологический словарь русского языка. / Под ред. А.И. Молоткова.
– М., 1978. – 543 с.

РУССКИЙ АЛФАВИТ
                         _________________________________________
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                           _______________________________________
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СЛОВАРЬ
ПРОЦЕССУАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ

С КОМПОНЕНТОМ БРАТЬ

Брать бога
Зафиксирован в НОС
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Благословлять иконой жениха и невесту при вступлении в брак.

Гляжу, уж и бога брали. Новгород. обл. слов.
Полагалось раньше бога брать. Новгород. обл. слов.

Брать борком что
Зафиксирован в СРНГ
Обл.  Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.
Убирать низкий, неудобный для жатвы хлеб вручную.

В неурожай ино и хлеб борком берут – не жнут, а дергают. Словарь В.И. Даля.

Брать взяток
Зафиксирован в НБАС
Обл.  Субъектно-личный, безобъектный. Конкр. физ. деят.
Собирать с цветов пыльцу (о пчелах).

Пчела липняки уважает, богатый взяток берет. Б. Васильев. Не стреляйте в
белых лебедей.
Хотя наступал уже вечер, пчелы еще гудели. Брали весенний взяток. И.
Воронин. Что с вами?

Брать в ниченках
Зафиксирован в НОС
Обл.  Субъектно-личный, безобъектный. Проф. деят.
Продевать нити через бедро и ниченки (детали ткацкого станка).

Это в ниченках редниной набрано, это брать в ниченках по две кобылки, оно
рядом и сделается. Новгород. обл. слов.

Брать в одни руки десять дел
Зафиксирован в ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Конкр. физ. деят.
Успевать многое сделать в силу своей ловкости, расторопности.
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О-о, молода-то была, дак разве экая я была, я в одне руки десять дел брала, все
только виело. Фр. словарь Пермских говоров.

Брать грибы
Зафиксирован в ТСУ, ТСО
Разг. Двусубъектный, объектный. Конкр. физ. деят.
Собирать особые организмы, размножающиеся спорами, с целью употребле-
ния их  в пищу.

В числе разнообразных охот человеческих имеет свое место и смиренная
охота ходить по грибы, или брать грибы. С. Аксенов. Замечания и наблюдения
охотника брать грибы.
С весны до поздней осени дед брал грибы да ягоды, силочки становил. Н.
Некрасов. Кому на Руси жить хорошо.
На утро ходил народ искать то место, где они грибы брали, нашли, а робенка
нет – пропал. Словарь рус. народных говоров.

Брать молитву
Зафиксирован в НОС
Обл. Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Совершать церковный обряд с новорожденным.

Молитву брать через шесть недель после крещения матери полагается: она на
паперти остается, в церкву не входит. Новгород. обл. слов.
Нужно скоро молитву брать. Новгород. обл. слов.

Брать на слово кого
Зафиксирован в ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Верб.-ком. отнош.
Доверять кому-либо, полагаться на кого-либо.

Муж-то меня шибко любил, брал на слово, ни в чем не заподозривал. Фр.
словарь Пермских говоров.

Брать полоем
Зафиксирован в НОС

1. Обл. Субъектно-предметный, безобъектный. Физич. сост.
Быть сильному дождю.

Большой дождь таким берет полоем, что из ведра чохает. Новгород. обл. слов.
На улице берет полоем дождь. Новгород. обл. слов.

2. Обл. Бессубъектный, безобъектный. Физич. сост.
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Пройти полосой (о дожде).
Не будет сегодня дождя: полоем пройдет. Новгород. обл. слов.

Брать ягоды
Зафиксирован в ТСУ
Разг. Двусубъектный, объектный. Конкр. физ. деят.
Собирать в корзину, ведро плоды кустарников, травянистых растений с целью
переработки и употребления в пищу.

Ягишна послала свою дочь ягоды брать. А. Афанасьев. Сказки.
Красна девица брала ягодки, бравши ягодки, заблудилася, заблудившися, стала
плакати. Народная песня.
А милая сиротинка коло лесу ходила, она ягодочки брала, ай, ягодки солодки.
Народная песня.

Завидки берут кого
Зафиксирован в МАС, НБАС
Прост., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Становится завидно.

Берут их завидки на мужицкое счастье! А. Чехов. Счастье.
Ты ешь пирожное, а меня завидки берут! Д. Донцова. Повести.

Мочь берет кого
Зафиксирован в СРНГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Быть в силах, иметь возможность что-либо сделать.

Уж вы гой еси, вы голи все кабацкие, уж вы пейте вино, сколько мочь берет,
мы не будем-де во городе виноватые. Народная сказка.
Говорит на то Васенька прекрасный царь: - Ты играй же ноне еще, Соломон-
царь, ты хоть скольки играй, да скольки мочь берет. Народная сказка.

Пуля не берет кого
Зафиксирован в ТСО, ТСУ
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Быть живучим.

- Какие же враки, Антонида Прокофьевна! – воскликнул огорченный неверием
супруги писателя Боба и опять засвистел: - Говорю вам, пули не берут… А
теперь пожар. М. Булгаков. Мастер и Маргарита.
Или пуля вас не брала, так вы тифу набраться хотите? Л. Толстой. Война и
мир.
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ПРОЦЕССУАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ
 С КОМПОНЕНТАМИ БРАТЬ/ВЗЯТЬ

Брать/взять аванс
Субъектно-личный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить деньги, выдаваемые вперед в счет заработка.

Он думал о том, как придется брать в кассе взаимопомощи  аванс, бегать за
попом и отвечать на соболезнующие письма родственников. И. Ильф, Е.
Петров. Двенадцать стульев.
Я ограбил Суворина, взяв у него большущий аванс: Суворин издает мои
труды. А. Чехов. Письма. 1887 г.
Я взял оттуда сторублевый аванс дачных ради расходов…  А. Чехов. Письма.
1885 г.
Дело в том, что, вручая кн. Цертелеву и г. Морозову рукопись, я взял аванс
500 рублей с непременным условием – возвратить эти деньги г. Морозову,
если оба они, т.е. князь и Морозов, выйдут из состава редакции. А. Чехов.
Письма. 1892 г.

Конверсив: давать/дать аванс.

Брать/взять автограф у кого, чей
Субъектно-личный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Получать/получить собственноручно памятную надпись или подпись извест-
ного человека.

Вот он! Бери скорее у него автограф! Г. Куликова. Повести.
Взять у звезды автограф мечтают миллионы поклонниц. МК, 2003.

Конверсив: давать/дать автограф.

Брать/взять адрес у кого, чей
Зафиксирован в  ССРЯ, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Конкр. физ. деят.
Записать местонахождение чего-либо, местожительство кого-либо.

Если брать адреса тех, чьи телефоны были в таинственных списках на обмен,
то «центр тяжести» дает место, с которого жигуль начинает поездки. А. Соло-
вьев. Повести и рассказы.
Засим, относительно книги: он взял Ваш адрес и будет сам писать Вам. А.
Чехов. Письма. 1903 г.
Чарский ласково расстался с импровизатором, взяв себе его адрес. А. Пушкин.
Египетские ночи.
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- Адрес его взял? - Да, вот адрес, вот телефон. А. Кивинов. Охота на крыс.

Конверсив: давать/дать адрес.

Брать/взять аккорд
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ, МАС, БАС, НБАС
Субъектно-личный, безобъектный. Проф. (муз.) деят.
Касаясь пальцами рук клавиш, струн, производить/произвести звук на музы-
кальном инструменте.

Жена Павла Сергеевича, Софья Васильевна, громко перелистывала ноты и
брала беспорядочно аккорды. А. Чехов. Заказ.
Подняв плечи и широко расправив пальцы, Коростелев брал несколько аккор-
дов и начинал петь тенором «Укажи мне такую обитель, где бы русский мужик
не стонал», а Дымов еще раз вздыхал, подпирал голову кулаком и задумывал-
ся. А. Чехов. Попрыгунья.
Настроив скрипку, он бойко взял аккорд и, вскинув голову, обратился к
пьянисту, приготовившемуся аккомпанировать. Л. Толстой. Альберт.
Не удержаться. Взять аккорды. / Вдохнуть озон. Расправить грудь. / На лоне
девственной природы / Изобразить чего-нибудь. Magazin, 1996 г.
Диммлер взял аккорд и, обратясь к Наташе, Николаю и Соне, сказал: -
Молодежь, как смирно сидит! Л. Толстой. Война и мир.
Цыган подкинул ногой гитару, взял аккорд, и хор дружно и плавно затянул:
«Ведь ли ты как ты слы-ы-шишь…» Л. Толстой. Святочная ночь.
Ярцев подошел к роялю и взял аккорд. А. Чехов. Три года.

Синоним: брать/взять ноту.

Брать/взять барьер
Зафиксирован в  УФСРЯ, РУФС, ССРЯ, ТСО, ТСУ, МАС, БАС, НБАС

1. Двусубъектный,  безобъектный. Конкр. физ. деят.
Преодолевать/преодолеть преграду (род стенки, перекладину), поставленную
на пути (при скачках, прыжках, беге).

Деев его поднимет, словно второй отец. Посадит снова на лошадь: - Учись,
брат, барьеры брать. К. Симонов. Сын артиллериста.
Да эта старая кляча ни одного барьера не возьмет. Д. Донцова. Повести.

2. Субъектно-личный, безобъектный. Социальн. сост.
Преодолевать/преодолеть трудности.

Брать трудные барьеры нас научила жизнь. МК, 2004.
Я возьму этот барьер во что бы то ни стало. Г. Куликова. Повести.
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Синонимы: брать/взять вершину, брать/взять высоту.

Брать/взять без боя (без бою) кого/что
Двусубъектный, объектный.  Доминантн. отнош.
Достигать/достичь результата легко, не испытывая сопротивления с чьей-либо
стороны.

Дух свой предавши Полярной Звезде, / Той, что в сказаньях зовется Судьбою, /
Был предрешенно он верным везде, / Брал недоступность без бою. К.
Бальмонт. Отшествие Муромца.
И пылок был, и грозен День, / И в знамя верил голубое, / Но ночь пришла, и
нежно тень / Берет усталого без боя. К. Бальмонт. Еще один.
Да я таких без боя возьму. А. Бушков. Повести.

Синоним: брать/взять голыми руками.
Конверсив: сдавать/сдать без боя.

Брать/взять <близко> к сердцу что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, БАС
Экспр. Субъектно-личный, объектный. Психич. сост.
Сильно переживать что-либо.

Я не знаю, милая Марья Ивановна, но мне кажется, что вы слишком берете все
близко к сердцу. Л. Толстой. И свет во тьме светит.
Я все близко к сердцу взяла? Да ничего подобного. Д. Донцова. Повести.

Брать/взять борзыми щенками
Зафиксирован в  СФЛ
Разг., экспр. Субъектно-личный, объектный. Финанс. деят.
Принимать/принять взятки, ни от чего не отказываясь.

Васькой звали замдиректора по науке, и все вокруг знали, что он очень любит
брать борзыми щенками. Д. Донцова. Повести.
Про таких чиновников говорят, что они борзыми щенками возьмут. АиФ, 2001.

Синонимы: брать/взять взятки, брать/взять мзду, брать/взять на лапу.

Брать/взять быка за рога
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФРР, УФСРЛЯ, РУФС, ФСРЛЯМ, СФЧ, СФЛ,
МАС, НБАС
Экспр. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Начинать/начать действовать решительно и энергично, с самого главного.
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Я всегда помнил мудрое правило, что лишних деталей надо избегать… Надо
как можно проще брать быка за рога. Ф. Шаляпин. Воспоминания.
Начинать надо с самого главного. Многие авторы, особенно начинающие,
страдают болезнью раскачки, начинают вяло, с неважного, второстепенного,
долго разгоняются, тянут резину, боятся сразу взять быка за рога. К. Мелихан.
Рассказы.

Брать/взять ванну
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Устар.  Субъектно-личный, безобъектный.  Конкр. физич. деят.
Мыться/помыться.

Сегодня дети берут ванну. Н. Гарин-Михайловский. Детство Темы.
Он побрился, оделся, взял холодную ванну и вышел. Л. Толстой. Анна
Каренина.
- Ну вот и хорошо, что ванну пристроил, - одобрительно сказал Азазелло, - ему
надо брать ванны. М. Булгаков. Мастер и Маргарита.

Брать/взять ванны
Зафиксирован в  МАС, БАС, НБАС
Устар.  Субъектно-личный,безобъектный. Проф. (мед.) деят.
Проходить/пройти курс лечения путем погружения в целебную воду.

Ему надо брать ванны. В. Вересаев. Повести и рассказы.
Врач назначил ей взять ванны. А. Чехов. Письма.

Брать/взять в аренду что, у кого
Зафиксирован в  НБАС
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить во временное пользование землю, недвижимое
имущество на договорных началах.

Воропаев старался убедить Софью Ивановну, что он, беря в аренду дом,
никогда не имел в виду жить с его доходов. П. Павленко. Счастье.
Кучукой дает пока 5-6 % благодаря тому, что там есть табачный сарай,
который берут табачники в аренду. А. Чехов. Письма, 1899.
Мы корабли туда послали, / В аренду от китайца взяли / Клочок его земли. Ф.
Сологуб. Да, были битвы…
Надо сказать… что можно взять в аренду любого размера грузовик в одну
сторону… Н. Калановская. Эссе об Америке.
Поля, взятые в аренду, не засеяны вследствие физической невозможности, так,
земли Нарышкиной Палицкой волости – не было семян, так как давали одним
только надельным. А. Чехов. Записная книжка 1.
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На их месте я взял бы в аренду цветы… А. Чехов. К сведенью трутней.

Конверсив: отдавать/отдать в аренду.

Брать/взять в армию кого
Зафиксирован в  ССРЯ, БАС, НБАС
Субъектно-предметный, объектный. Проф. отнош.
Призывать/призвать в вооруженные силы государства.

- Вас берут в армию? – Тебя забирают, Леонтий? – Да, третий раз надеваю
военный китель. К. Федин. Костер.
В армию его не взяли. А. Маринина. Повести.

Синоним: брать/взять в солдаты.

Брать/взять в верх кого
Зафиксирован в  СРНГ
Устар., обл. Субъектно-личный, объектный. Проф. отнош.
Принимать/принять прислугу из деревни в дом к господам.

В верх из нашего дома не брали. Словарь русских народных говоров.
Когда Маланье исполнилось двенадцать, ее взяли в верх. Словарь русских
народных говоров.

Синонимы: брать/взять в работники, брать/взять в услужение.

Брать/взять в вид кого/что
Зафиксирован в  НОС
Обл. Субъектно-личный, объектный. Физич. сост.
Видеть/увидеть кого/что-либо.

Я тебя и в вид не беру. Словарь русских народных говоров.
Гнались до устали, а в вид взять не могли. Словарь русских народных
говоров.

Синонимы: брать/взять в глаза, брать/взять глаза в зубы.

Брать/взять в вилку кого/что
Спец.  Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Окружив с двух сторон, подвергать/подвергнуть противника перекрестному
обстрелу.

- Нет, Коля, не могу я здесь тебя с орудием оставить! Оно же в этом поле как на
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ладошке. В вилку возьмут после первого выстрела. – Что же ты меня живого
хоронишь? Я на то и рассчитываю, что пушка на виду стоит. Н. Матуковский.
Подвиг солдата.

Синонимы: брать/взять в клещи (1), брать/взять в кольцо, брать/взять в
окружение, брать/взять в осаду, брать/взять в петлю.

Брать/взять в глаза кого/что
Зафиксирован в  СРНГ

1. Обл. Субъектно-личный, объектный. Физич. сост.
Устремлять/устремить на что-либо взгляд, всматриваться/всмотреться
пристально.

Погоди, дядя, не торопи: дай взять в глаза. Словарь русских народных
говоров.

Синонимы: брать/взять в вид, брать/взять глаза в зубы.

2. Обл.  Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Здраво обсуждать/обсудить что-либо.

Давай возьмем в глаза. Словарь русских народных говоров.

Брать/взять в глум кого
Зафиксирован в  РУФС, СРНГ
Обл., эспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Насмехаться, издеваться над кем-либо.

И стегали его, и срамили его всяким делом – все в глум взял, пошел еще пуще
того. Словарь русских народных говоров.
Всей деревней его в глум взяли. Словарь русских народных говоров.

Синонимы: брать/взять в пересмех, брать/взять в смешки, брать/взять на гай,
брать/взять на зубки, брать/взять на смех (просмех).

Брать/взять в голову что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ

1. Прост. Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Понимать/понять что-либо.

- Этакое животное – и в голову себе не берет, что он подрыв всему нашему
делу за границей делает. Н. Гарин-Михайловский. Несколько лет в деревне.
Ой, шо-то я не могу взять в голову! – удивленно проговорил Леха Ничипорук.
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– Кто же из вас отваливает навсегда, а кто хочет вернуться обратно? В. Кунин.
Иванов и Рабинович.

Синонимы: брать/взять вдомек, брать/взять во внимание (2), брать/взять в
понятие, брать/взять  в разум, брать/взять в толк, брать/взять в тям, брать/взять
в ум (1), брать/взять в рассуждение (2).

2. Прост. Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Осмыслять/осмыслить что-либо излишне односторонне или неверно; упрямо
внушать/внушить себе что-либо.

- Не бери в голову, - ответил я. – Это говорит только отом, что ты умный
человек и ценный сотрудник. А. Кивинов. Охота на крыс.
Не грусти и не бери ничего в голову. А. Варламов. Гора.
Кроме того, он видел по ее приемам, что она – одна из тех женщин, особенно
матерей, которые, однажды взяв себе что-нибудь в голову, не отстанут до тех
пор, пока не исполнят их желания, а в противном случае готовы на
ежедневные, ежеминутные приставания и даже на сцены. Л. Толстой. Война и
мир.
Я отлично ее выдам замуж за Маврикия Николаевича, которого между
прочим вовсе не я у саду посадил, не возьмите еще этого в голову. Ф.
Достоевский. Бесы.

Брать/взять в долг что, у кого
Зафиксирован в  ССРЯ, МАС, БАС, НБАС
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить деньги с последующей отдачей.

Изволили в первый день спросить обед, а на другой день только закусили
семгой и потом пошли все в долг брать. Н. Гоголь. Ревизор.
Но нельзя же бесконечно в долг брать, даже твердо рассчитывая возместить
все логовом и посылками из Штатов, тем более, что и Крившин был богат
весьма относительно и уже имел мелкие неприятности. Е. Козловский.
Киносценарии и повести.
Должниками в основном являлись мелкие предприниматели, жертвы ДТП,
нечаянно задевшие своим «ведром» дорогую «фирму», и люди типа Белова,
бравшие в долг большие суммы. А. Кивинов. Инферно.
- Что его долг по сравнению с 12 миллионами?! – восклицает он, забывая, что
долг, взятый из большого кармана, подлежит такой же уплате, как и взятый из
маленького. А. Чехов. Дело Рыкова и комп.
В долг гордость взять не позволит, а так все-таки! Е. Козловский.
Киносценарии и повести.
Думал сапожник в долг взять овчины, - в долг  не поверил овчинник. Л.
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Толстой. Чем люди живы?

Синоним: брать/взять взаймы.
Конверсив: давать/дать в долг.

Брать/взять в долю кого
Прост. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Принимать/принять кого-либо в общее дело.

Надо брать тебя в долю, как говорят господа блатные, так ведь? А. Кивинов.
Инферно.
Но я бы лучше желал взять тебя в долю. Мои деньги бы не пропали. Ф.
Достоевский. Письма.

Брать/взять в дом кого
Зафиксирован в  ФСПГ, ССРЯ, НБАС
1. Устар. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Помещать/поместить, поселять/поселить у себя кого-либо.

Не берите в дом (сироту)… Горька жизнь сироты, а горче всего в ее жизни –
чужой хлеб. Н. Печерский. Бабушкины россказни.
Я взял ее в дом, как жену, она же держит себя, как любовница, которой платят
деньги. А. Чехов. Драма на охоте.

Синонимы: брать/взять в животы, брать/взять к себе.

2. Обл. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Содержать в качестве мужа.

Первого-то мужа на войне убили, дак я на втором женилась, себе в дом взяла.
Фр. словарь пермских говоров.

Брать/взять вдомек что
Прост. Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Догадываться/догадаться о чем-либо; понимать/понять что-либо.

Ищут, как бы все болезни вылечить, а того вдомек не берут, что от бабья
народа пропадает больше, чем от болезней. А. Чехов. На большой дороге.

Синонимы: брать/взять в голову (1), брать/взять в понятие, брать/взять  в
разум, брать/взять в толк, брать/взять в тям, брать/взять в ум (1), брать/взять в
рассуждение (2).



59

Брать/взять в ежовые рукавицы кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, СФЧ, СФЛ
Прост., экспр. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Решительно и строго воздействовать на кого-либо.

Бери скорее жену в ежовые рукавицы. Д. Донцова  Повести.
В один из дней Алена решила не идти больше на поводу у двенадцатилетних
людей, а взять их в ежовые рукавицы. Взять и держать. В. Токарева.
Рассказы.
Казалось, что диспетчер возьмет их в ежовые рукавицы. В. Щербань. Такой
тяжелый день.
Дай срок. Вот закончу дела и возьму тебя в ежовые рукавицы. Г. Куликова.
Повести.

Брать/взять верх (верха)
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, УФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ,
МАС, БАС, НБАС

1. над кем. Разг. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Верховодить кем-либо, главенствовать над кем-либо.

Слову вы своему не господин. Над людьми любите верх брать, а сами им хотя
и не хотите, но подчиняетесь. А. Куприн. Олеся.
Год от году жена потихонечку брала надо мною верх, а теперь я, может, и
взноровился бы, да поздно. М. Шолохов. Слово о Родине.
Он умел взять верх в отношениях со всяким. Л. Толстой. Детство.

2. Разг. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Одолевать/одолеть, осиливать/осилить кого/что-либо.

Необходимо также, чтобы с ссыльным населением не конкурировал
свободный элемент, так как нет такого промысла, в котором, при столкновении
интересов, свободные не брали бы верха над ссыльными. А. Чехов. Остров
Сахалин.
Ежели едут экипажи по одному направлению, то распря бывает
продолжительнее: тот, кто обидел, старается угнать или отстать, другой же
иногда успевает доказать ему неправоту поступка и берет верх. Л. Толстой.
История вчерашнего дня.
Ну, это, скорее,  была демонстрация или расчет, что сторонники Сталина не
могут не взять верха. А. Солженицын. Архипелаг ГУЛАГ.
Наша партия благодаря Николаю Митрофановичу все же взяла верх. О.
Ларин. Пятиречие.
Поняли, что кому-нибудь да надо верх взять, и послали сказать соседям: будем
друг с дружкой до тех пор головами тяпаться, пока кто кого пертяпает. М.
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Салтыков-Щедрин. История одного города.
Еще бы, кажется, небольшое усилие, одна потуга, и степь взяла бы верх. А.
Чехов. Степь.
- Коли, - говорит, - мужик в этом деле верха над тобою взял, ты сам в этом
виноват: не умел. Л. Толстой. Как чертенок краюшку выкупал.

3. над чем.  Разг. Субъектно-предметный, объектный. Психич. сост.
Становиться/стать сильнее, значительнее чего-либо.

Помыслить нельзя было, чтоб она могла не любить хоть кого-нибудь;
сострадание всегда брало в ее душе верх даже над самым отвращением, а
между тем она привязана была к немногим друзьям и жила в полном
уединении. Ф. Достоевский. Неточка Незванова.
Когда влечение души приходит в столкновение с влечением плоти, то первое
должно брать верх, ибо душа бессмертна, так же как и счастие, которое она
приобретает. Л. Толстой. Дневник, 1853.
Дети ненавидят его всей душой, но на этот раз практические соображения
берут у них верх над чувством. А. Чехов. Событие.
Но сильное, беспокойное любопытство взяло верх над сомнениями, и он
пошел дальше. А. Чехов. Дуэль.
Правда с Кривдою сходилась, / Кривда в споре верх взяла. К. Бальмонт.
Правда.
Пускай не было бы хорошего влияния, но не было бы и дурного, и тогда бы в
каждом существе дух взял бы верх над материей. Л. Толстой. Дневник, 1847.

Брать/взять вершину
Двусубъектный, безобъектный. Социальн. сост.
Преодолевать/преодолеть какое-либо препятствие.

Брать такие вершины – вот наша задача. МК, 2001.
Это при его-то природной нетерпеливости и невоздержанности – жизнь
положить на то, чтобы взять одну неприступную вершину, которую легче
всего обойти. В. Хлумов. Пьесы.

Синонимы: брать/взять барьер (2), брать/взять высоту.

Брать/взять вес
Субъектно-личный, безобъектный. Конкр. физ. деят.
Поднимать/поднять штангу.

Рука давила на плечи Арнольда с такой силой, что он осел под ней, как
штангист, попытавшийся взять слишком большой вес, даже вспомнил про
каменную десницу из трагедии Пушкина, которую читал еще личинкой. В.
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Пелевин. Жизнь насекомых.
Трибуны ликуют: вес взят! И российский штангист одерживает победу в этих
нелегких во всех смыслах соревнованиях. КиК, 2005.

Брать/взять в жены кого
Зафиксирован в  СФСРЯ, ССРЯ, ТСУ, БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
Вступать/вступить в брак с женщиной.

Я еще подумаю, которую из вас в жены брать. Небось, ни стирать, ни хлеба
замесить не можете. Е. Федоров. Ермак.
Эта редкая девушка отличалась безмерным спокойствием и молчаливостью,
за что Лева и взял ее в жены. Л. Петрушевская. Рассказы.

Синонимы: брать/взять в супруги, брать/взять девицу, брать/взять жену, брать/
взять замуж, брать/взять за себя, брать/взять невесту.
Конверсив: брать/взять в мужья.

Брать/взять в животы кого
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Двусубъектный, объектный. Родств. отнош.
Принимать/принять зятя в дом.

Берем Андрюшку в животы. Словарь русских народных говоров.
Когда в крестьянской семье вымирают все мужчины, то вступающая в права
полной хозяйки вдова старшего члена семьи принимает в свой дом жениха к
взрослой дочери, который называется приемыш, а самый прием этот
обозначается выражением «взять в животы». Словарь русских народных
говоров.

Синонимы: брать/взять в дом, брать/взять к себе.

Брать/взять взаймы что, у кого
Зафиксирован в  ССРЯ, ТСО, ТСУ, МАС, БАС, НБАС
Разг. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить что-либо с последующей отдачей.

Деньги же ротные находились в ящике, ключи от которого были у ротного
командира, и случалось часто, что ротный командир брал взаймы из ротного
ящика. Л. Толстой. Хаджи-Мурат.
Правда, деньги на взнос пришлось брать взаймы и брать у будущего тестя
второго секретаря райкома партии. Е. Козловский. Киносценарии и повести.
Обыкновенно это люди звериного образа, с всклокоченной, нечесаной
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головой, с соломой и пухом в волосах, не признающие пепельниц и
плевательниц, берущие взаймы без отдачи, пьющие, шантажирующие. А.
Чехов. Модный эффект.
Берут у меня взаймы и не отдают, книги тащат, временем моим не дорожат. А.
Чехов. Письма, 1888.
Ради бога, не бери взаймы у Софьи Александровны. Передай ей, что я целую
ее руки и обнимаю душевно. Ф. Достоевский. Письма, 1874.
Если же у Вас нет этих денег, то возьмите взаймы, украдите, но приезжайте. А.
Чехов. Письма. 1888 г.
Оной особе мы помогаем так: мы выдаем ей по 40 руб. в месяц и обманываем
ее, говоря, что эти деньги мы взяли взаймы у богатого купца и что
потребуем этот долг не раньше, чем через 3 года. А. Чехов. Письма, 1895.
В прошлом 22-м году рожь вовсе не родилась, и кое-как прокормились, где
взаймы взял пять осьмин, где овсом, но скотину не продали. Л. Толстой.
Сто лет.

Синоним: брать/взять в долг.
Конверсив: давать/дать взаймы.

Брать/взять в залог что
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Принимать/принять имущество у кого-либо в обеспечение обязательств, под
ссуду.

В залог отныне банк берет / Буквально все: поношенный берет, / Поля от шляп,
поля поместий, / Штаны, болота, чувство чести. В. Соловьев. Дворянский
бунт.
Старому ж клялась сладкозвучной клятвой / Лишь его любить, и брала залогом
/ В пестрых поясах, на скалах прибрежных / Желтые храмы… В. Иванов. К
фантазии.
Патракова взяла в залог бытовую технику. АиФ, 2000.

Конверсив: давать/дать в залог.

Брать/взять в заложники кого
Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Насильственно захватывать/захватить кого-либо в обеспечение выполнения
каких-либо требований.

Я беру Женьку в заложники, а ты беги за мороженым. Т. Полякова. Повести.
Грабители взяли в заложники находившихся в банке клиентов. АиФ, 2002.



63

Синонимы: брать/взять заложников, брать/взять в плен (1), брать/взять
пленных, брать/взять языка.
Конверсив: быть в заложниках, находиться в заложниках.

Брать/взять в запас что
Разг. Субъектно-личный, объектный.  Конкр. физ. деят.
Запасать/запасти, собирать/собрать, приготовлять/приготовить что-либо.

В запас не берем.  Л. Толстой. Дневник. 1879 г.
Возьми в запас побольше сухарей. А. Бушков. Охота на пиранью.

Брать/взять взасвой кого
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
Усыновлять/усыновить ребенка.

Думали уж взасвой брать ребеночка, своих-то не дал Бог. Фр. словарь
пермских говоров.
Они взяли взасвой ребеночка, кормили, поили, одевали, как родного. Фр.
словарь пермских говоров.

Синоним: брать/взять в сыновья (сыночки).

Брать/взять вздыбь
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физ. деят.
Ворошить/переворошить все в поисках чего-либо.

Пошла порошок искать, все вздыбь взяла, - нигде нету-ка. Фр. словарь
Пермских говоров.

Синоним: брать/взять в шахмат.

Брать/взять взятки
Зафиксирован в  ССРЯ, СФЛ, ТСУ, БАС
Разг. Субъектно-личный, объектный.  Товарно-денежн. отнош.
Принимать/принять деньги или материальные ценности как подкуп.

Протекли годы, и я теперь хоть и не служу, но денежки наживаю удобно:
взятки беру и за правду стою; молодец против овец, а против молодца и сам
овца. Ф. Достоевский. Униженные и оскорбленные.
На судах Соломоновские приговоры, а присяжные берут взятки единственно
лишь в борьбе за существование, когда приходится умирать им с голоду. Ф.
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Достоевский. Бесы.
Полицмейстер берет взятку, берет и губернатор тонкую взятку. Л. Толстой.
Сон молодого царя.
Губернатор этот был ценим хозяином дома за то, что среди взяточников он
один не брал взяток. Л. Толстой. Воскресенье.
Может он и подковы ломать, и каланчу до неба выстроить, и с мертвого
взятку взять. А. Чехов. Самообольщение.
С нее же, с Зои-то, когда еще моей невестой не была, неправедную взятку
взял. А. Чехов. О том, как я в законный брак вступил.
Назарыч на последних торгах, покупая железо, взял от кого-то взятку в тысячу
рублей. А. Чехов. Бабье царство.

Синонимы: брать/взять борзыми щенками, брать/взять мзду, брать/взять на
лапу.
Конверсив: давать/дать взятки.

Брать/взять в кабалу кого
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Держать кого-либо в полной зависимости.

Он знал, что нанимать рабочих надо было как можно дешевле; но брать в
кабалу их, давая вперед деньги, дешевле, чем они стоят, не надо было, хотя это
и было очень выгодно. Л. Толстой. Анна Каренина.
Афонасова споил, Ивана подкупил, Егора в кабалу взял. А. Чехов. Картинки
из недавнего прошлого.
Да неужели нет возможности переменить их всех, - иначе они нас просто в
кабалу возьмут, а тебя измучают. Ф. Достоевский. Письма, 1876.

Брать/взять в кавычки что
Зафиксирован в  НБАС
Субъектно-личный, объектный. Проф. (писат.) деят.
Выделять/выделить синтаксическую единицу особыми знаками препинания « ».

Слово «писатель» мы берем в кавычки. МК, 2003.
Возьмем в кавычки определение «доброжелательный». АиФ, 1999.

Брать/взять в клещи кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, СФЧ, СФЛ, НБАС

1. Спец. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Окружать/окружить противника с трех сторон.

Смотри, они берут нас в клещи. А. Бушков. Повести.
Он примчался в редакцию, как только определился успех дивизии, которая
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взяла в клещи и уничтожила наступающих немцев. А. Гончар. Наш
корреспондент.

Синонимы: брать/взять в вилку, брать/взять в кольцо, брать/взять в окружение,
брать/взять в осаду, брать/взять в петлю.

2. Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Ставить/поставить кого-либо в затруднительное положение.

- Только, - говорю, - я такая же партейка, как и ты. Вот пойду к парторгу,
резоны твои отсталые кину ему в глаза… он тебе покажет, как благое женино
хотение в клещи брать! А. Санжаровский. Жених и невеста.
Думаешь, ты меня в клещи взял? Держи карман шире! Г. Куликова. Повести.

Брать/взять в кольцо кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, НБАС
Разг. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Окружать/окружить кого/что-либо со всех сторон.

Течет Голубица, принимая жизнь и давая жизнь берегам. Но сила силу ломит.
Приходят люди, окружают Голубицу, берут в кольцо. И. Тарасевич. Будем
жить!
Но пешим жигулевцам не взять было Витьку в кольцо, и он ушел зализывать
раны под Новгород. Сборник юмора из сетей.

Синонимы: брать/взять в вилку, брать/взять в клещи (1),  брать/взять в
окружение, брать/взять в осаду, брать/взять в петлю.

Брать/взять в кредит что
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить что-либо (деньги, ценности) в долг, под коммерческое
доверие.

Бери машину в кредит, не раздумывай! МК, 1998.
Они гораздо меньше именно вынуждены к общению, чем, скажем, москвичи:
всегда открыт магазин, где продают соль; книжки есть в библиотеке; деньги
можно взять в кредит в банке… Н. Калановская. Эссе об Америке.
Конверсив: давать/дать в кредит.

Брать/взять в кружок
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл., экспр. Двусубъектный, объектный. Конкр. физ. деят.
Расправляться/расправиться с кем-либо, убивать/убить кого-либо.
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Как он с красными воевал, дак вот его в кружок-от и взяли, за деревней
расстреляли. Фр. словарь Пермских говоров.

Синонимы: брать/взять душу (1), брать/взять жизнь, брать/взять кровь (2), взять дух.

Брать/взять власть
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ, СРНГ, БАС, НБАС

1. над кем. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Подчинять/подчинить кого-либо своей воле.

От подружек отверзалась, я брала над милым власть. Я брала власти навеки.
Народная песня.
И на это отвечаю, что одни люди взяли власть над другими (избрание царя
Саула) и вооружили одних людей и подчинили себе. Л. Толстой. Письма. 1886 г.
Он даже попробовал взять власть над мастером, но Урфин Джюс живо сбил с
него спесь и показал, кто из них хозяин. А. Волков. Сказки.
Иногда хотелось, точно, нашему художнику кутнуть, щегольнуть – словом,
кое-где показать свою молодость. Но при всем том он мог взять над собою
власть. Н. Гоголь. Портрет.

Синонимы: брать/взять во власть, брать/взять в руки.

2. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Получать/получить политическое господство.

Высшее руководство партии  большевиков некоторое время пребывало в
нерешительности – брать власть немедленно или подождать? А. Кац. Евреи.
Христианство.   Россия.
И все эти Розы Люксембурги, Карлы Либкнехты, Клары Цеткены, которые
пытались одновременно захватить власть в Германии, Бела Кун, который
должен был взять власть в Венгрии… А. Кац. Евреи. Христианство.   Россия.
- Да ежели бы он, взяв власть, не пользуясь ею для убийства, отдал бы ее
законному королю, - сказал виконт, - тогда бы я назвал его великим человеком.
Л. Толстой. Война и мир.
Дай бог только, чтобы князь Кутузов, - сказала Анна Павловна,- взял
действительную власть и не позволял  бы никому вставлять себе палки в
колеса. Л. Толстой. Война и мир.
В самом деле, трудно представить, чтобы один человек ни с того ни с сего, ни
на кого не опираясь, сумел взять власть в стране. В. Солоухин. Последняя
ступень.
- Господина Дядьева! – восторженно закричал Полесов. – Кому же еще взять
власть над всей губернией? И. Ильф, Е. Петров. Двенадцать стульев.
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Брать/взять влево (левее,  налево)
Зафиксирован в  ТСО, ТСУ, МАС, БАС
Разг. Двусубъектный, безобъектный. Деят., движение.
Принимать/принять направление при движении в левую сторону.

Он возвращается по своим следам назад и потом круто берет влево. А.
Калинин. Суровое поле.
Сосед угрюмо осмотрел нотариуса с головы до ног, процедил: - Возьми левее,
папа, - и вскарабкался на верхнюю ступеньку. А. Кивинов. Инферно.
Захар кричит, чтобы я взял налево, а зачем налево? Л. Толстой. Война и мир.
Мужчина и девица, более или менее сопряженные в темноте автомобиля,
стоявшего под древесной капелью, сообщили нам, что мы находимся в самом
сердце городского парка, но что, стоит только взять влево у следующего
светофора, и мы будем у цели. В. Набоков. Лолита.
Как, значит, возьмешь влево, так ты и упрешься, - говорил мужик, видимо
неохотно отпуская проезжающих и желая поговорить. Л. Толстой. Анна
Каренина.

Брать/взять в лоб кого/что
Спец. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Атаковать с фронта, фронтальным ударом, в переднюю часть чего-либо.

Выглядывая из-за углов, перебегая за деревьями, Гусев осмотрел позицию, -
ясно: арсенал надо было брать в лоб, в ворота. А. Толстой. Аэлита.
Был получен приказ взять дивизию в лоб. КиК, 1999.

Брать/взять в люди
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный,безобъектный. Проф. деят.
Выполнять/выполнить какую-либо работу для другого.

Днем-то в лесу, а вечером в люди брала – пряла. Фр. словарь пермских
говоров.

Брать/взять в мужья кого
Зафиксирован в  СФСРЯ
Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
Вступать/вступить в брак с мужчиной.

В подложном манифесте Мировича она прочла о себе, что мужа извела
(«опоен смертным ядом»), что родственникам в Германии отправила 25
миллионов золотом и «через свои природные слабости» берет в мужья
подданного своего Григория Орлова. В. Пикуль. Фаворит.
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Отчего не взяли себе в мужья кого-нибудь другого, а не этого пигмея,
погрязшего в долгах и безделье? А. Чехов. Безотцовщина.
А не собираетесь ли вы взять этого молодого человека в мужья? Мифы
индейцев Южной Америки.

Конверсив: брать/взять в жены.

Брать/взять внимание
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, объектный.  Мыслит. - речев. деят.
Вникать/вникнуть  во что-либо, интересоваться чем-либо.

Я и вниманья не беру, как они учатся. Словарь русских народных говоров.
Ты не бери вниманья на него, и я не возьму вниманья. Словарь русских
народных говоров.
На старушек не берут вниманья. Словарь русских народных говоров.
Робята-то сейчас нисколько вниманья не берут, очень уж непословные растут.
Фр. словарь пермских говоров.

Синонимы: брать/взять во внимание (1), брать/взять в расчет (2), брать/взять в
резон.

Брать/взять в обиду что
Прост. Субъектно-личный, объектный. Психич. сост.
Огорчаться/огорчиться, оскорбляться/оскорбиться чем-либо.

Я про тебя и забыл, не бери в обиду. Б. Акунин. Алтын-толобас.
Неужели ты это в обиду взяла? А. Бушков. Повести.

Брать/взять в оборот кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, УФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС,
БАС, НБАС

1. Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Решительно и смело воздействовать на кого-либо, заставляя выполнить свою
волю.

Брать тебя в оборот надо, совсем ведь разленишься. Т. Полякова. Повести.
Надо бы дощечки написать, плакаты. Возьму я вас в оборот. Б. Горбатов. Мое
поколение.

Синонимы: брать/взять в переплет, брать/взять в шоры (1), брать/взять за бока,
брать/взять за шиворот (2), брать/взять за шкирку, брать/взять на
притужальник (1), брать/взять под микитки.
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2. Разг., экспр. Субъектно-личный, объектный.  Мыслит. - речев. деят.
Ругать, бранить, распекать за что-либо.

- Ты что, к обеду мостишься? От работы, паренек, видно, улепетываешь… -
брала она в оборот Корчагина. Н. Островский. Как закалялась сталь.
- Ты чего ругаешься? – Это я ругаюсь? Вот приедет отец, возьмет тебя в
оборот! В. Токарева. Повести.

Синоним: брать/взять  на белы(е) руки.

Брать/взять в обычай что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Устар. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Привыкать/привыкнуть  к чему-либо.

Не бери это в обычай. Лучше помолчать. Б. Акунин. Повести.
Раз попробовал – ладно вышло, а дома посмеялись, похвалили за удачу, он и
взял воровство в обычай. М. Горький. Детство.

Брать/взять в объятия кого
Устар. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Обхватить/обхватывать руками кого-либо, выражая радость, ласку.

Бери меня в свои жаркие объятия! Г. Куликова. Повести.

Брать/взять во власть кого
Разг.  Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Подчинять/подчинить своей воле кого-либо.

Чтой-то вы уж совсем нас во власть свою берете, Петр Петрович.
Ф. Достоевский. Преступление и наказание.
Такой вот возьмет во власть и не отпустит. Т. Полякова. Повести.

Синонимы: брать/взять власть (1), брать/взять в руки.

Брать/взять во внимание что
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ, МАС, БАС, НБАС

1. Двусубъектный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Учитывать/учесть что-либо.

Он радовался самым неподдельным образом и орал во все горло, не беря во
внимание ни места, ни времени. Э. Грин. Другой путь.
Ну, услыхали это они, как купец хвастает, и взяли себе во внимание.
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А. Чехов. Степь.

Синонимы: брать/взять в расчет (1), брать/взять в резон.

2. Двусубъектный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Понимать/понять что-либо.

Прежде всего, - начал он, - возьмите во внимание, что я не начальство, а такой
же точно подначальный человек, как и вы, как и Иван Матвеевич. Ф.
Достоевский. Крокодил.
И то возьмите во внимание, что ежели теперь так всех бояться, то надо
запереться в четырех стенах, как в тюрьме ровно, да так и сидеть. Л. Толстой.
Плоды просвещения.

Синонимы: брать/взять вдомек, брать/взять в голову (1), брать/взять в понятие,
брать/взять  в разум, брать/взять в толк, брать/взять в тям, брать/взять в ум (1).

Брать/взять в одну руку что
Зафиксирован в  НОС
Обл. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Делать что-либо одновременно.

В одну руку два дела не берут. Новгород. обл. словарь.
В одну же руку не возьмешь все. Новгород. обл. словарь.

Брать/взять водой
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Бессубъектный, объектный. Физич. сост.
Бросить в пот.

Тут как возьмет меня водой. Фр. словарь Пермских говоров.

Брать/взять в оковы кого
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Проф. (правоохр.) деят.
Связывать/связать, надевать/надеть наручники при аресте, задержании кого-
либо.

Их не брали в оковы, не морили их голодом, даже книги приносили. МК, 2002.
Стражники взяли несчастных в оковы. Б. Акунин. Повести.

Синоним: брать/взять в цепи.
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Брать/взять в окружение кого/что
Зафиксирован в  НБАС
Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Изолировать группировки противника от его остальных войск в целях
уничтожения или пленения.

Не раз нас брали в окружение. И. Бабель Конармия..
Там нас взяли в окружение, из которого вышел я один. АиФ, 2001.

Синонимы: брать/взять в вилку, брать/взять в клещи (1),  брать/взять в кольцо,
брать/взять в осаду, брать/взять в петлю.

Брать/взять волю (вольку, повольку)
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, ФСПГ, ФСРЯМ, СФЛ, МАС, НБАС
Обл.  Субъектно-личный, безобъектный. Социальн. сост.
Проявлять/проявить самостоятельность, своеволие, не подчиняться/не
подчиниться кому-либо.

- Ох, Мишка, Мишка! Кабы моя воля, ни в жисть бы не отпустила тебя. – Так в
чем же дело? Давай бери волю! Ф. Абрамов. Две зимы и три лета.
Ты бы внука-то маленько за вихор подрал: он взял волю-то раненько! И.
Никитин. Утро на берегу озера.
Девка-то вольку взяла, как вечер – дома нет. Фр. словарь Пермских говоров.
Оне нонче все повольку взяли, все по-своему ладят. Фр. словарь Пермских
говоров.

Конверсив: давать/дать волю.

Брать/взять в осаду кого/что
Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Окружать/окружить войсками укрепленное место с целью его захвата.

Было решено: берем местечко в осаду. И. Бабель. Конармия.
Король весь день хмурился, говорил отрывисто и сердито. Он решил взять
город в круговую осаду и прежде всего перерезать Порховскую дорогу, по
которой могла бы подойти помощь осажденному городу. Е. Федоров. Ермак.

Синонимы: брать/взять в вилку, брать/взять в клещи (1),  брать/взять в кольцо,
брать/взять в окружение, брать/взять в петлю.

Брать/взять в охапку кого/что
Разг. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Обхватывать/обхватить кого/что-либо руками.
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Словом, когда начали разъезжаться, то уже было три часа, и кучера должны
были несколько особ брать в охапку, как бы узелки с покупкою, и
Чертокуцкий, несмотря на весь аристократизм свой, сидя в коляске, так низко
кланялся и с таким размахом головы, что, приехавши домой, привез в усах
своих два репейника. Н. Гоголь. Коляска.
Н. взял в охапку моих врагов и снес их, уснувших, в один из вагонов
встречного поезда. А. Чехов. Тайны 144 катастроф.
Колпаков не стеснялся ни подруг Паши, ни почтальонов, но на всякий случай
взял в охапку свое платье и пошел в соседнюю комнату, а Паша побежала
отворять дверь. А. Чехов. Хористка.
Я подобрал деньги, положил обратно в ящик и запер, чтобы не вводить в грех
прислугу, потом взял в охапку все бумаги и пошел к себе. А. Чехов. Жена.
Отец Петькин хотел взять деда в охапку, но тот оказал сопротивление. В.
Шукшин. Рассказы.

Брать/взять в переплет кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, УФСРЯ, СФЧ, СФЛ, НБАС
Прост., экспр.  Двусубъектный, объектный.  Доминантн. отнош.
Заставлять/заставить кого-либо поступать/поступить определенным образом;
оказывать/оказать воздействие на кого-либо.

Избалованных лодырей надо брать в переплет. Прорабатывать как следует на
собрании, в газетах, и покрепче. Г. Матвеев. Семнадцатилетние.
Впрочем, мы Витеньку любим. Будем подталкивать и, как говорится, в
переплет возьмем, если понадобится. Верно, Полинушка? В. Кетлинская. Дни
нашей жизни.

Синонимы: брать/взять в оборот(1),  брать/взять в шоры (1), брать/взять за
бока,  брать/взять за шиворот (2), брать/взять за шкирку, брать/взять на
притужальник (1), брать/взять под микитки, брать/взять вза зебры, брать/взять
за ребра, на пыж.

Брать/взять в пересмех кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Устар., прост. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Поднимать/поднять на смех, осмеивать/осмеять кого/что-либо.

Уж на тебя и лишний раз не смотри, и в пересмех не бери. Б. Акунин. Повести.
Я ей на поднос зацепил из кармана четвертаков и сыпнул… Господа это взяли
в пересмех, но мне все равно. Н. Лесков. Очарованный странник.

Синонимы: брать/взять в глум, брать/взять в смешки, брать/взять на гай, брать/
взять на зубки, брать/взять на смех (просмех).
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Брать/взять в петлю кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Спец. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.

- Берем немцев в петлю! – решили мы. КиК, 2002.
Немцы спохватились, взяли их в петлю и никаким манером не выпускают. П.
Павленко. Долг.

Синонимы: брать/взять в вилку, брать/взять в клещи (1),  брать/взять в кольцо,
брать/взять в окружение, брать/взять в осаду.

Брать/взять в плен (полон) кого
Зафиксирован в  ССРЯ, СФЧ, СФЛ, МАС, БКС, НБАС

1. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Захватывать/захватить противника, лишать/лишить его свободы.

Вперед урусутов не убивать, а брать в плен и гнать перед собой. Эти охотники
будут показывать пленным, как прорубать просеки. В. Ян. Батый.
Баб и ребят малых не трогать! В полон всех брать! Выходи, которые целы! Е.
Федоров. Ермак.
И никто не мог бы осилить их и взять корабль в полон, ибо, увидев врага, они
соединяли над бортами щиты свои в сплошной заплот и держали наготове
острые секиры. Е. Федоров. Ермак.
Взять же в плен никак нельзя без того, чтобы тот, кого берут в плен, на это не
согласился, как нельзя поймать ласточку, хотя и можно взять ее, когда она сядет
на руку. Л. Толстой. Война и мир.
Индейцы взяли на войне в плен молодого англичанина, привязали его к
дереву и хотели убить. Л. Толстой. Индеец и англичанин.
В соседней избе находился взятый в плен драгунами французский полковник.
Л. Толстой. Война и мир.
Раз, в одну из своих ночных экспедиций на дорогу с кунаками, ему случилось
ранить пулей в ногу одного немирного чеченца и взять его в плен. Л.
Толстой. Набег.
На четвертые сутки нас, слава богу, взяли в плен и отвели в крепость. Л.
Толстой. Отрочество.
В плен его мы что ли взяли, / Как сюда попал? З. Гиппиус. Товарищ.

Синонимы: брать/взять в заложники, брать/взять пленных, брать/взять языка.

2. Двусубъектный, объектный. Психич. сост.
Производить/произвести сильное впечатление на кого-либо.

Когда еще не видно берега, … этот запах (моря) проникает вам в душу, берет
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вас в плен и уже не отпускает. И. Зернова. Солнечная сторона.

Брать/взять в подчинение кого
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Принимать/принять кого-либо под непосредственное руководство.

Он брал себе в подчинение мальчишек из соседних дворов. АиФ,2001.
Взять в подчинение целую роту – в 20 лет! МК, 2002.

Брать/взять в понятие что
Зафиксирован в  БАС
Прост. Двусубъектный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Уяснять/уяснить значение чего-либо, смысл чьих–либо слов, поступков.

Он совсем не берет в понятие, что так поступать нельзя. Словарь русских
народных говоров.
Возьми себе это в понятие! Словарь русских народных говоров.

Синонимы: брать/взять в голову (1), брать/взять вдомек, брать/взять  в разум,
брать/взять в толк, брать/взять в тям, брать/взять в ум (1), брать/взять в
рассуждение (2).

Брать /взять вправо (направо, правее)
Зафиксирован в  ТСУ, БАС, МАС
Разг. Двусубъектный, безобъектный. Деят., движение.
Принимать/принять направление при движении в правую сторону.

Рисовое поле, через которое надо было ехать, как это всегда делается весной,
было только что залито водой и превратилось в трясину, в которой выше бабки
вязли лошади. Хаджи-Мурат и его нукеры брали направо, думая, что найдут
более сухое место, но то поле, на которое они попали, было все равномерно
залито и теперь пропитано водою. Л. Толстой. Хаджи-Мурат.
Пьер взял вправо и неожиданно съехался с знакомым ему адъютантом
генерала Раевского. Л. Толстой. Война и мир.
- Вы извольте вправо взять, а то пень, - сказал кучер, поправляя за вожжи
Левина. Л. Толстой. Анна Каренина.
Василий Андреевич послушал его и взял вправо. Л. Толстой. Хозяин и
работник.
Покеда в деревню не упрешься, а там возьмешь вправо берегом. А. Чехов.
Мертвое тело.
- А, по-моему, нам надо взять правее, - тревожно сказал Пятачок, - а ты что
думаешь, Пух? А. Милн. Винни Пух и все-все-все.
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Брать/взять в пример кого/что
Зафиксирован в  СФЧ
Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Приводить/привести какой-либо случай в пояснение, доказательство чего-
либо.

Что ты делаешь? Ты меня в пример не бери – если упустишь время, после
будешь тужить. А. Пушкин. Повести.
Так это было у египтян, у индусов, у греков, которых мы всегда берем в
пример в деле искусства; так это было в христианском церковном мире. Л.
Толстой. О том, что называют искусством.
Не мстите мне за молчание и не берите в пример аккуратность в переписке
Вашего взбалмошного дяди. Ф. Достоевский. Письма. 1868 г.
Возьмите в пример армию. А. Чехов. Беглец.

Брать/взять в работники кого
Разг. Двусубъектный, объектный. Проф. отнош.
Предоставлять/предоставить кому-либо постоянное занятие, возможность
трудиться.

Кроме того, он был житель уездного города, и ему хотелось рассказать, как из
его города пошел только один солдат бессрочный, пьяница и вор, которого
никто уже не брал в работники. Л. Толстой. Анна Каренина.
Возьми ты, - говорят, - Емельяна к себе в работники.  Л. Толстой. Работник
Емельян и пустой барабан.
А говорили, что Марфа, жена его, взяла в работники своего прежнего
полюбовника и живет с ним. Л. Толстой. Корней Васильев.

Синонимы: брать/взять в штат, брать/взять на должность, брать/взять на место,
брать/взять на работу, брать/взять на службу.

Брать/взять в работу кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ
Прост., экспр. Субъектно-личный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Строго критиковать/раскритиковать, прорабатывать/проработать кого-либо.

Хоть бери тебя в работу, хоть не бери, толку нет никакого. Словарь русских
народных говоров.
Подрезова любили и уважали, но и боялись тоже. Ух как боялись! Уж если
Подрезов возьмет кого в работу – щепа летит. Ф. Абрамов. Две зимы и три
лета.
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Брать/взять в разработку кого/что
Двусубъектный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Тщательно, всесторонне исследовать кого/что-либо.

Бери в разработку нового подозреваемого. А. Кивинов. Повести.
Лаборатория взяла в разработку эту тему по заказу правительства. АиФ, 2003.
Но ведь можно же доискаться? И взять в разработку? А. Бушков. След
пираньи.

Брать/взять в разум что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Прост. Двусубъектный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Понимать/понять, осмыслять/осмыслить что-либо.

Я твоего слова и в разум не взял. Словарь русских народных говоров.
До сих пор не могу взять в разум, откуда явилось это название – коней у нас
не было, может быть, имелись в виду наши шустрые мальчишеские ноги. М.
Алексеев. Драчуны.
Не могла этого в разум взять. Л. Толстой. Воскресенье.

Синонимы: брать/взять в голову (1), брать/взять в понятие, брать/взять  вдомек,
брать/взять в толк, брать/взять в тям, брать/взять в ум (1), брать/взять в
рассуждение (2).

Брать/взять врасплох кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, СФЧ, СФЛ, БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Захватывать/захватить кого-либо неожиданно, внезапно, в состоянии
неподготовленности к чему-либо.

Я, впрочем, это предчувствовал. Знайте, что вы меня берете врасплох. Ф.
Достоевский. Бесы.
Это что же, хотите взять врасплох? Какой вы! Нет, об этом не может быть и
речи. В. Набоков. Незавершенный роман.

Брать/взять в распоряжение кого/что
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Получать/получить кого/что-либо в свое обладание, пользование.

Смело бери меня в свое распоряжение! Г. Куликова. Повести.
Ты честней и умней меня, возьми же всю эту некстати заваренную кашу в
свое распоряжение! А. Чехов. Безотцовщина.



77

Бабка отняла меня от родителей, взяла в свое полное распоряжение, для того
чтобы передать мне престол, лишив его ненавидимого ею сына, моего
несчастного отца. Л. Толстой. Посмертные записки старца Федора
Кузьмича.

Брать/взять в рассуждение что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Устар. Двусубъектный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Обращать/обратить внимание на что-либо, учитывать/учесть что-либо.

Да я это и в рассуждение не беру. Словарь русских народных говоров
Вы, Самсон Силыч, возьмите в рассуждение. Я посторонний человек, не
родной, я для вашего благополучия ни дня, ни ночи покою не знаю. А.
Островский. Свои люди – сочтемся.

Синоним: брать/взять в соображение.

Брать/взять в расчет
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФЧ, СФЛ, МАС, БАС, НБАС

1. кого. Прост. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Считаться с кем-либо.

Ее как бы можно и не брать в расчет, но а если все-таки брать, то стройная
картина радости, все благоухание вздоха облегчения портилось каким-то
гнилым, тлетворным запахом. В. Хлумов. Пьесы.
Тебя я даже в расчет не возьму. Мала еще. Т. Полякова. Повести.

2. что. Прост. Двусубъектный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Принимать/принять к сведению что-либо.

Это соображение я потому преимущественно перед другими выставляю на
вид, что, как мне кажется, такой точки зрения никто теперь не берет в расчет
или, по крайней мере, давно позабыли брать в расчет, а она-то, пожалуй что, и
из самых важных. Ф. Достоевский. Дневник писателя.
Впрочем, если не брать в расчет так называемых случайных скандалов и иных
неминуемых неожиданностей, довольно иногда неприятных и, к несчастию,
все-таки слишком частых, то по дорогам нашим, в результате, все-таки можно
проехать. Ф. Достоевский. В дороге.
Его красную куртку я в расчет не брал. А. Кивинов. Охота на крыс.
Возьмите в расчет, кто я был – простой казак, да еще старой веры, не
никонианин. Л. Никулин. России верные сыны.



78

Синонимы: брать/взять внимание, брать/взять во внимание (1), брать/взять в
резон.

Брать/взять в резон что
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Прост. Двусубъектный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Обращать/обратить внимание на кого/что-либо.

Это я даже в резон не беру. Словарь русских народных говоров.
Я в резон не взяла, что это такое. Словарь русских народных говоров.

Синонимы: брать/взять внимание, брать/взять во внимание (1), брать/взять в
расчет (2).

Брать/взять в рефы что
Зафиксирован в  СРНГ
Спец. Субъектно-личный, объектный. Проф. (морск.) деят.
Подронить парус.

Взять в рефы! Так держать! Словарь русских народных говоров.

Брать/взять в рот что
Разг. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Употреблять/употребить в пищу.

А то такой кисель выйдет, что совестно будет и в рот взять. Н. Гоголь. Вечера
на хуторе близ Диканьки.
Однако культурных растений братья долгое время не знали: выкапывали
невкусные и ядовитые корневища лиан, с которыми приходилось долго
возиться, прежде чем их вообще можно будет взять в рот. Мифы индейцев
Южной Америки.

Брать/взять в руки кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, БАС, НБАС

1. кого. Разг., экспр.  Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Решительно подчинять/подчинить себе, заставлять/заставить повиноваться.

В руки бери меня, это хорошая угроза, она мне улыбается, я только одного и
хочу – попасть к тебе в руки, что же касается пьесы, то ты, вероятно, забыла,
что я еще во времена Ноя говорил всем и каждому, что я примусь за пьесу в
конце февраля и в начале марта. А. Чехов. Письма. 1903 г.
Ну, верь не верь, а я убежден, что он Аглаю успел в руки взять! А я не взял.
Ф. Достоевский. Идиот.
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Какое! Что ты! Это только начало… и потому рассказал про княгиню, что,
понимаешь, я через нее отца в руки возьму, а главная моя история еще и не
начиналась. Ф. Достоевский. Униженные и оскорбленные.
- Все знаешь? Ну да, еще бы! Ты умна; ты умнее Васина… Я дурен во многм,
Лиза. – Тебя нужно в руки взять, вот и кончено! Ф. Достоевский. Подросток.
Я говорю, коли я не возьму тебя в руки, ты попадешь как кур во щи.
Л. Толстой. Зараженное семейство.

Синонимы: брать/взять власть (1), брать/взять во власть.

2. что. Разг. Двусубъектный, объектный. Соц. сост.
Владеть/завладеть чем-либо, подчинять/подчинить что-либо своей власти.

Замечаешь? Он потихоньку берет в руки весь завод. Г. Куликова. Повести.
И есть  у атамана свои тайные думки: место крепкое, надежное, и вольницы
хоть отбавляй, - можно пополнить свою силу и взять крепко в руки весь
водный путь.  Е. Федоров. Ермак.

Брать/взять в свидетели кого
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ
Двусубъектный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Ссылаться/сослаться на кого-либо в оправдание своих слов.

Если каким бы то ни было образом вы знаете или узнаете нам, где он теперь
находится, то, уверяю вас честным словом и беру всех в свидетели, что дело
тем только и кончится. Ф. Достоевский. Преступление и наказание.
Да вас хоть в свидетели возьму. Не было этого. Г. Куликова. Повести.

Брать/взять в свои руки что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФРР, СФСРЯ, УФСРЯ, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ,
МАС, НБАС

1. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
 Принимать/принять на себя руководство, управление.

Берут в свои руки завод и выводят его в лидеры. КиК, 2004.
Теща хотела ему только комсомольский значок оставить, а все остальные дела
взять в свои руки, имеющие богатый опыт общепита. В. Хлумов. Пьесы.

Синонимы: брать/взять управление.

2. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Забирать/забрать, захватывать/захватить что-либо.
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Где обещанные хлеб? Чай? Масло? Мясо? Молоко? Экономист Н. Ильин
обещал: «Завтра все возьмете в свои руки». Где же это все? Ш. Гедальевич.
Сборник рассказов и повестей.
Идет новая смена, и теперь Шарлотта сможет взять мир в свои руки. И.
Бахман. Рассказы.
Взять в свои руки этот фонд и несколько сотен миллионов золотых рублей (а
может быть, и несколько миллиардов) мы должны во что бы то ни стало. В.
Солоухин. При свете дня.

Брать/взять в скобки что
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Проф. (писат.) деят.
Выделять/выделить синтаксическую единицу особыми знаками препинания –
скобками.

Вводные предложения, несущие дополнительную информацию, необходимо
брать в скобки. Русский язык в школе, 1997.
Возьми в скобки это предложение. Первое сентября, 1999.

Брать/взять в смешки кого
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Смеяться/посмеяться над кем-либо.

Жалко, мы его и в смешки не берем. Словарь русских народных говоров.
Он упал, мы и взяли его в смешки. Словарь русских народных говоров.

Синонимы: брать/взять в глум, брать/взять в пересмех, брать/взять на гай,
брать/взять на зубки, брать/взять на смех (просмех).

Брать/взять в солдаты кого
Зафиксирован в  ТСУ, НБАС
Двусубъектный, объектный. Проф. отнош.
Призывать/призвать на военную службу.

Стал индейский царь не одних молодых ребят в солдаты брать, а и всех баб
холостых в солдаты забрал, и стало у него войска еще больше, чем у Семена-
царя, а ружья и пушки – все от Семена-царя перенял, да еще придумал по
воздуху летать и бомбы разрывные сверху кидать. Л. Толстой. Сказка об
Иване дураке и об  двух братьях.
Послушал Семен-царь воеводы нового, велел всех подряд молодых ребят в
солдаты брать, и заводы новые завел. Л. Толстой. Сказка об Иване дураке и
об  двух братьях.
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- При всеобщей повинной военности… - забормотал Филенков, - когда даже…
профессоров в солдаты берут… когда всех уравняли… А. Чехов. Ворона.
Женщин в солдаты не берут, и на танцевальные вечера им бесплатно, и от
телесного наказания освобождают… А. Чехов. Женское счастье.
Алеше было девятнадцать лет, когда брата его взяли в солдаты. Л. Толстой.
Алеша Горшок.
Правда ли, что Аполлона Ивановича в солдаты взяли? А. Чехов. Письма. 1877 г.
Взяли его, сердягу, в солдаты и даже льготы не дали. А. Чехов. Бабы.

Синоним: брать/взять в армию.

Брать/взять в соображение что
Зафиксирован в  РУФС, МАС, БАС, НБАС
1. Разг. Субъектно-личный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Учитывать/учесть, принимать/принять во внимание что-либо.

Когда я писал, я брал в соображение уровень среднего читателя. А. Чехов.
Драма на охоте.
Тут уж нечего брать в соображение всегдашнюю самодовольную хвастливость
всякого немца – исконную черту немецкого характера. Ф. Достоевский.
Дневник писателя, 1877.
Но ведь не убил же его, ведь спас же меня ангел-хранитель мой, - вот этого-то
вы и не взяли в соображение… А потому вам и подло, подло!
Ф. Достоевский. Братья Карамазовы.
Он выслушал и ничего не сказал. Сказал, что у него уже составилось
определенное мнение. Но обещал мои слова взять в соображение.
 Ф. Достоевский. Братья Карамазовы.
В-третьих, наконец, я потому вас пригласил, что не из кого выбирать. А долго
медлить, взяв в соображение здешние обстоятельства, невозможно.
Ф. Достоевский. Село Степанчиково и его обитатели.
Кроме ежедневно подтверждавшегося во мне убеждения в сходстве и стачке
наших мыслей и чувств, возьмите еще в соображение, что я, потеряв вас,
попал еще, сверх того, на чужую сторону, где нет не только русского лица,
русских книг и русских мыслей и забот, но даже приветливого лица нет!
Ф. Достоевский. Письма, 1867.
Так как я теперь пишу (и это возьмите в соображение) не для того, чтоб только
тянуть свое существование, то есть не из-за одних денег. Ф. Достоевский.
Письма, 1848.

Синоним: брать/взять в рассуждение.

2. Разг. Субъектно-личный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Понимать/понять что-либо.
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- А вот я тебя, жених, спеленаю, - приговаривал он. Но увидя, что Вася лежит
на его руках, не шелохнется и не говорит более ни слова, тотчас одумался и
взял в соображение, что шутки, видно, далеко зашли. Ф. Достоевский. Слабое
сердце.
Возьми в соображение, что сделать этого я не мог. А. Чехов. Письма, 1887.

Синонимы: брать/взять в голову (1), брать/взять в понятие, брать/взять  вдомек,
брать/взять в разум, брать/взять в толк, брать/взять в ум (1) брать/взять в тям.

Брать/взять в союзники кого
Двусубъектный, объектный. Отнош. содействия.
Действовать в согласии с кем-либо для достижения совместных целей.

Беру тебя в союзники по поеданию шоколада. Д. Донцова. Повести.
Изложив менеджеру свои предложения, вы, взяв его в союзники, приступили
к осуществлению плана. А. Кивинов. Охота на крыс.

Брать/взять в супруги кого
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
Вступать/вступить в брак с кем-либо.

Скажи: «Я беру тебя в супруги». МК, 2001.
Нынче проситель-крестьянин о разделе, потом студент с удивительным
вопросом о требовании курсистки, чтобы он взял ее в супруги. Л. Толстой.
Дневник. 1908 г.

Синонимы: брать/взять в жены, брать/взять девицу, брать/взять жену, брать/
взять замуж, брать/взять за себя, брать/взять невесту.
Конверсив: брать/взять в мужья.

Брать/взять в сыновья (сыночки) кого
Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
Усыновлять/усыновить кого-либо.

Брать в сыновья Алексея он не собирался. АиФ, 2003.
Послушай, сударыня, бог посылает людям детей, кому десять, кому
двенадцать, а меня с хозяином наказал, ни одного не дал: оставь нам своего
Сашу, мы его себе в сыночки возьмем. А. Чехов. Из Сибири.

Синоним: брать/взять взасвой.
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Брать/взять в толк что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, СФСРЯ, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, БАС, НБАС
Разг. Субъектно-личный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Пытаться/попытаться понять, уразуметь что-либо.

Где что хорошее скажут, ты и вникай, бери себе в толк, да все думай, думай…
А. Чехов. Мертвое тело.
И хотя Чонкин не мог взять в толк, чем именно вызван такой невероятный
гнев старшего политрука, что Самушкин опять его подвел. В.Войнович. Жизнь
и необыкновенные приключения солдата Ивана Чонкина.
Извините меня, я не могу взять в толк, о чем вы изволите говорить…
Объяснитесь. Н. Гоголь. Нос.
Мадам Шифон говорит, что она уже сама думала обшивать тамбуром; что это
приличнее, что ли, уж не знаю, в толк не взял хорошенько. Ф. Достоевский.
Бедные люди.
Признаюсь, Иван Ильич, до сих пор не могу взять в толк, что вы изволили
объяснить. Ф. Достоевский. Скверный анекдот.
- Я одного не возьму в толк, - задумчиво произнес капитан, разливая вино. –
Зачем вам, дорогой господин Вальзер, все золото вселенной? Б. Акунин.
Алтын-толобас.
Шуин не могла взять в толк, почему Тамерлан так доверяет этому урусу. А.
Сегень. Тамерлан.
Он не мог взять в толк, чем может помочь. Л. Зорин. Крапивница.
Она никак не могла взять в толк, куда девался мышонок? В. Бианки. Лесные
были и небылицы.
Во времена Луки римляне еще никак не могли взять в толк, чем же христиане
отличаются от иудеев. А. Кац. Евреи. Христианство. Россия.
Он никогда и никем не запрещенную литературу не успел взять в толк, ему за
семьдесят было, когда он взялся за культурное наследие, и только-только начал
читать Лескова, а ему говорят: опухол! С. Залыгин. Однофамильцы.

Синонимы: брать/взять в голову (1), брать/взять в понятие, брать/взять  вдомек,
брать/взять в разум, брать/взять в тям, брать/взять в ум (1), брать/взять в
рассуждение (2).

Брать/взять в тям что
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Понимать/понять что-либо, догадываться/догадаться о чем-либо.

Он это в тям не берет. Словарь русских народных говоров.
Как ему не толкуй, он все-таки не возьмет в тям. Словарь русских народных
говоров.
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Синонимы: брать/взять в голову (1), брать/взять в понятие, брать/взять  вдомек,
брать/взять в разум, брать/взять в толк, брать/взять в ум (1), брать/взять в
рассуждение (2).

Брать/взять в узду что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Прост., экспр. Субъектно-личный, объектный. Психич. сост.
Сдерживать/сдержать что-либо.

Свои эмоции в узду не берешь, кому от этого хуже? В. Вересаев. Рассказы.
И мы все-таки удрали, Рубин? Другая драка пошла… Мне наплевать на
болтовню!.. Сядь. Хлебни из этой фляжки. И нервишки в узду возьми. Все!
Больше ни слова! Ю.Бондарев. Горячий снег.

Брать/взять в ум что
Зафиксирован в  ФСРЛЯ, СФСРЯ, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, СРНГ

1. Устар. Субъектно-личный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Понимать/понять, осмыслять/осмыслить что-либо.

Друг друга поубивают, крышек натащат сколько повезет, - у кого и сердце
насмерть лопнет таскаючи, - а опосля в избе сидят, смотрят чего набрано,
сами в ум не берут: а чего с ними делать-то? Т. Толстая. Кысь.
Долго не мог взять в ум Курымушка, почему так издевались над ним в
гимназии. М. Пришвин. Кащеева цепь.

Синонимы: брать/взять в голову (1), брать/взять в понятие, брать/взять  вдомек,
брать/взять в разум, брать/взять в тям, брать/взять в толк, брать/взять в
рассуждение (2).

2. Обл. Субъектно-личный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Думать/подумать  о чем-либо.

Я в ум взяла и надумала: не так ты это делаешь. Словарь русских народных
говоров.

3.  Обл. Субъектно-личный, объектный. Мыслит. - речев. деят.
Запоминать/запомнить что-либо.

Сказок-то я не говорила никогда, слухать слухала, а в ум не брала. Словарь
русских народных говоров.

Брать/взять в услужение кого
Устар. Двусубъектный, объектный. Проф. отнош.
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Принимать/принять на работу в качестве слуги, прислуги.

Только в дальних от Москвы поместьях разрешали брать их в услужение. О.
Гриневский. Тайна Великого Посольства Петра Великого.
Однажды Урфин Джюс явился к Гингеме и попросил старую колдунью взять
его в услужение. А. Волков. Сказки.

Синонимы: брать/взять в верх, брать/взять в работники.

Брать/взять в хомут кого
1. Спец. Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.

Надевать/надеть на лошадь часть упряжки – деревянный остов с мягким
валиком на внутренней стороне.

Лети, скакун, / На лугах, где твой табун, / Где берет в хомут ретивых / Солнце
коней огнегривых, / Отпрягая на покой / Мокрой пеною морской. К.
Бальмонт. Стихотворения.
Возьми лошадей в хомут. Д. Донцова. Повести.

2. Разг., экспр. Субъектно-личный, объектный.  Доминантн. отнош.
Подчинять/подчинить своей воле кого-либо.

А жена-то его в хомут взяла. В. Шукшин. Рассказы.
Не берет его в хомут никто. Никому не годен. Словарь русских народных
говоров.

Синонимы: брать/взять в шуп,  брать/взять за вихор,  брать/взять за ворот,
брать/взять за глотку (1), брать/взять за горло (1), брать/взять за жабры, брать/
взять за кислород, брать/взять за хрип, брать/взять права.

Брать/взять в цепи кого
Зафиксирован в  Бас, НБАС
Устар. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Надевать/надеть на кого-либо кандалы.

Женщин в цепи не брать! А. Сегень. Тамерлан.
Взяли их по рукам и ногам в железные цепи. Н. Гоголь. Тарас Бульба.

Синоним: брать/взять в оковы.

Брать/взять в шахмат
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физ. деят.
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Перерывать/перерыть что-либо в поисках чего-либо.

Раз уж Аннушка подумничала – все упистикала, все в шахмат взяла, топеря
шаром покати, ниче не найдешь. Фр. словарь Пермских говоров.

Синоним: брать/взять вздыбь.

Брать/взять в шемела кого
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Несправедливо ограничивать/ограничить в правах, действиях, притеснять кого-
либо.

Она у их цельной день на печи да на полатях, совсем в шемела взяли старуху,
ись даже с собой за стол не берут. Фр. словарь Пермских говоров.

Брать/взять в шоры кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФч, СФЛ

1. Прост., экспр. Субъектно-личный, объектный.  Доминантн. отнош.
Решительно заставлять/заставить кого-либо поступать определенным образом.

Так вот что я тебе скажу: большинство жен берет своих благоверных в шоры.
А. Бушков. Повести.
Не хотел давать… Я его  взяла в шоры, - она энергично взмахнула кулаком. –
Давай, говорю, а то усы повыдергиваю. А. Рыбаков. Водители.

Синонимы: брать/взять в оборот (1),  брать/взять в переплет, брать/взять за
бока,  брать/взять за шиворот (2), брать/взять за шкирку, брать/взять на
притужальник (1), брать/взять под микитки, брать/взять за зебры, брать/взять
за ребра, брать/взять на пыж.

2. Обл. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Ругать кого-либо.

Как взял он его в шоры, так он не мог и слова сказать. Новгород. обл. слов.

Брать/взять в штат кого
Зафиксирован в  НБАС
Двусубъектный, объектный. Проф. отнош.
Принимать/принять в постоянный состав сотрудников учреждения.

Да меня в штат не берут. Работаю внештатным корреспондентом. Т. Полякова.
Повести.
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Что я? Работаю, взяли теперь в штат. В. Дубов. Жесткая проба.

Синонимы: брать/взять в работники, брать/взять на должность, брать/взять на
место, брать/взять на работу, на службу.

Брать/взять в штыки кого/что
Зафиксирован в  РУФС, СФЛ, БАС
Разг., эспр. Двусубъектный, объектный.  Доминантн. отнош.
Принимать/принять кого/что-либо  крайне враждебно.

Мое предложение берут в штыки. АиФ, 2001.
На работе меня сразу взяли в штыки. МК, 2002.

Брать/взять в шуп кого
Зафиксирован в  НОС
Обл. Двусубъектный, объектный.  Доминантн. отнош.
Подчинять/подчинить своему влиянию.

Ну и бери его в шуп. Новгород. обл. слов.
Редко кака баба в шуп не возьмет мужика, если он в приемки пошел, в дом ее.
Новгород. обл. слов.

Синонимы: брать/взять в хомут,  брать/взять за вихор,  брать/взять за ворот,
брать/взять за глотку (1), брать/взять за горло (1), брать/взять за жабры, брать/
взять за кислород, брать/взять за хрип, брать/взять права.

Брать/взять выгоду
Разг. Двусубъектный, объектный. Финанс. деят.
Получать/получить пользу, преимущество.

Этот Трифон Борисыч был плотный и здоровый мужик, среднего роста, с
несколько толстоватым лицом, виду строгого и непримиримого, с
мокринскими мужиками особенно, но имевший дар быстро изменять лицо
свое на самое подобострастное выражение, когда чуял взять выгоду.
Ф. Достоевский. Братья Карамазовы.

Брать/взять выкуп с кого
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить деньги за что-либо.

Абдул спорит, говорит: «Я за них деньги отдал, я за них выкуп беру».
Л. Толстой. Кавказский пленник.
Дорогою ценой откупалась. / Откупалась, чем только пожелаю. / Не посмел
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взять с нее выкуп, / Так пустил ее в синее море. А. Пушкин. Сказки.

Синоним: брать/взять калым.
Конверсив: давать/дать выкуп.

Брать/взять высоко что
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Двусубъектный, объектный.  Проф. (муз.) деят.
Производить/произвести тонкий, звонкий звук при помощи голоса.

Ты слишком высоко берешь, а вы, Надежда Петровна, спешите, точно вас по
пальцам бьют. А. Чехов. Заказ.
- Высоко взял! – сказал я. А. Чехов. Пустой случай.
Запел песню, но, видно, взял сгоряча высоко и поперхнулся. А. Васильев.
Понедельник – день тяжелый.

Брать/взять высоту
Зафиксирован в  ССРЯ, ТСУ, БАС
Субъектно-личный, объектный.  Социальн. сост.
Преодолевать/преодолеть какое-либо препятствие.

Брать или не брать высоту – вот в чем вопрос. МК, 1998.
Молодец! Он взял эту высоту! КиК, 2003.

Синонимы: брать/взять барьер (2), брать/взять вершину.

Брать/взять выше
Зафиксирован в  СФЛ
Разг., экспр. Субъектно-личный, объектный.  Социальн. сост.
Занимать/занять значительное общественное положение.

- Ты теперь кто, майор? – Бери выше! А Бушков. Повести.
Дело в том, что я сначала был, как все, как Долматовский, как Доризо и Боков,
как Луконин и Дудин, как – если взять выше – Тихонов или Федин. В.
Солоухин. При свете дня.

Брать/взять глаза в зубы
Зафиксирован в  СРНГ
Обл., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Смотреть/посмотреть хорошенько, внимательно.

Бери скорее глаза в зубы. Словарь русских народных говоров.
Возьми глаза-то в зубы, так скорее найдешь. Словарь русских народных
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говоров.
А ты глаза в зубы возьми, все увидишь. Новгород. обл. слов.

Синонимы: брать/взять в глаза (1), брать/взять в вид.

Брать/взять голыми руками кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, УФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС,
НБАС
Разг.,эспр. Двусубъектный, объектный.  Конкр. физич. деят.
Захватывать/захватить, овладевать/овладеть без значительных усилий, без
особого труда.

Застращали мы папу Свиристельского, можете брать голыми руками. А.
Кивинов. Инферно.
Ну да и меня голой рукой не бери: обожгу. Ф. Достоевский. Записки из
мертвого дома.
Этого типа никто не мог взять голыми руками, поэтому стремились еще
больше ему помочь за счет бюджета. А. Соловьев. Рассказы и повести.
Мушкаф голыми руками не взять. Там сидит хитрый старый воевода. С ним
придется повозиться немало дней. В. Ян. Батый.

Брать/взять горлом
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФСРЯМ, СФЛ, НБАС
Прост., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Поведенч. деят.
Добиваться/добиться чего-либо криком, руганью.

Никак бабу с толку не собьешь, закричит, перекричит – словом, горлом берет,
подлая. Ф. Решетников. Матушка Мирониха.
А то и горлом взять можно. Т. Полякова. Повести.

Синоним: брать/взять зубом, брать/взять с мату.

Брать/взять город
Зафиксирован в  ССРЯ, ТСУ, НБАС
Двусубъектный, безобъектный. Воен. деят.
Захватывать/захватить населенный пункт в результате военных действий.

Когда стрела пущена, ее удержать нельзя. Когда дан приказ брать город, моя
воля кончается. В. Ян. Батый.
На святой Руси возьму я ровно девять городов. / Шубку выберу тебе я,
погощу, и был таков. К. Бальмонт. Вольга.
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Брать/взять готовое
Разг., эспр. Двусубъектный, безобъектный. Поведенч. деят.
Присваивать/присвоить себе окончательный результат чьих-либо трудов.

Бери готовое и иди дальше. Л. Толстой. Дневник. 1901 г.
Я слабый человек и возьму себе готовое. А. Бушков. Повести.

Брать/взять гражданство какое
Субъектно-личный, объектный.  Социальн. сост.
Получать/получить официальную принадлежность к числу граждан
государства, правовое положение гражданина.

В его планы не входило брать российское гражданство. АиФ, 2003.
Через годик возьму американское гражданство и буду жить припеваючи. МК,
1998.
Местные корейцы готовят. Они здесь живут без гражданства, корейское им не
дают взять, а наше они не принимают. С. Альтов. Собачьи радости.

Брать/взять грех на  душу
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, БАС, НБАС

1. Разг. Субъектно-личный,безобъектный.  Социальн. сост.
Отвечать/ответить за предосудительные поступки, действия.

Свекровушка Пелагея грех на душу берет: где бы сына утихомирить, а она же
его натравливает на жену. Д. Мамин-Сибиряк. Неразвязанный грех.
Подумайте: вы стары, жить вам уж недолго, - я  готов взять грех ваш на свою
душу. А. Пушкин. Пиковая дама.

Синоним: брать/взять грех на совесть.

2. Разг. Субъектно-личный, безобъектный.  Поведенч. деят.
Поступать/поступить неправильно, совершать предосудительный поступок.

В любви выигрывает побежденный. Но побеждать побежденного уже
неинтересно? Тебе нужны непобедимые – сослуживцы, например? Их любви
ты жаждешь? Впрочем, не нужно брать грех на душу: кто уважает науку – тот
уважает и Сабурова. А. Мелихов. Горбатые атланты, или новый Дон Кишот.
Я сказал, что напишу; но няни, конечно, не ищи, не бери греха на душу.
 А. Чехов. Письма, 1899.
Оружием и всем таким прочим. С определенными людьми повязаться. Грех на
душу то и дело брать. Вы к этому готовы? Е. Козловский. Киносценарии и
повести.
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Ежели я взял грех на душу, то не от жадности, не из корысти-с, Петр Егорыч!
 А. Чехов. Он понял!
Все одно не помирает, только грех на душу взяла. Л. Толстой. Власть тьмы.
Пока железных доказательств не будет, я греха на душу не возьму. А. Кивинов.
Высокое напряжение.

Брать/взять грех на совесть
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Разг. Субъектно-личный, безобъектный.  Социальн. сост.
Принимать/принять на себя какое-либо моральное обязательство,
ответственность.

Это вы везете семью в Балашов? – Да, я прошу погрузить нас в эшелон. Будьте
добры. – Зачем же мне брать грех на совесть? Там – война. К. Федин.
Необыкновенное лето.
Итак, коль мы сожжем ее теперь, / Мы этим не возьмем греха на совесть.
Понеже все останется, как было. А. Толстой. Дон Жуан.

Синоним: брать/взять грех на душу (1).

Брать/взять грудь
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный.  Конкр. физич. деят.
Сосать грудь матери (о грудных младенцах).

Девочка лежала, откидывая головку, корчась на руках кормилицы, и не хотела
ни брать предлагаемую ей пухлую грудь, ни замолчать, несмотря на двойное
шиканье кормилицы и няни, нагнувшейся над нею. Л. Толстой. Анна
Каренина.
Ребенок не возьмет грудь, если он болен, испытывает какой-либо физический
дискомфорт. Здоровье, 2000.

Конверсив: давать/дать грудь.

Брать/взять грудью что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Устар., экспр. Двусубъектный, объектный.  Конкр. физич. деят.
Побеждать/победить дружным, сильным напором.

Такие очереди грудью брать надо. КиК, 2002.
Мы грудью град возьмем! – все воины рекли. / И с шумом как орлы ко стану
потекли. В. Херасков. Россияда.
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Брать/взять дань
Зафиксирован в  СФЛ
Устар. Двусубъектный, объектный.  Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить с населения подать или налог.

Так николаевский купец Иванов, ныне покойный, каждое лето ездил на
Сахалин и брал там с гиляков дань, а неисправных плательщиков истязал и
вешал. А. Чехов. Остров Сахалин.
Было время, когда вы, татары, владели нами и брали с нас дань, а теперь вы у
русских в лакеях служите и халаты продаете. А. Чехов. Пьяные.
Вот старый генерал, с которого берут постоянную дань, несмотря на то, что он
сердится и кричит на всю комнату, особенно сухой человечек, который,
сгорбившись, молча сидит перед ним и только изредка исподлобья взглядывает
на него. Л. Толстой. Святочная ночь.
Московскому послу вручили государеву грамоту с большой вислой печатью,
в которой предлагалось «князя Евдигера и всю землю Сибирскую к правде
привести и черных людей переписать, дань свою сполна взять». Е. Федоров.
Ермак.

Синоним: брать/взять оброк.
Конверсив: давать/дать дань.

Брать/взять дар
Высок. Двусубъектный, объектный.  Отнош. обладания.
Принимать/принять подарок, приношение, пожертвование.

Видишь, Эрис? Придется брать дар. От такого знака уважения не
отказываются. Чужеземец разглядел в тебе совершенство души. И. Ефремов.
Таис Афинская.
Отец Василий напился постного чаю (была пятница), взял дары, надел шубу,
шапку и вышел твердой походкой в сенцы. Л. Толстой. Отец Василий.

Конверсив: давать/дать дар.

Брать/взять даром что
1. Разг. Двусубъектный, объектный.  Товарно-денежн. отнош.

Получать/получить что-либо бесплатно, дешево.

Сам не даешь даром, так и не бери даром! А. Чехов. Скука жизни.
Можно почти даром взять. Л. Толстой. Много ли человеку земли нужно.
Наконец, еще соображение: я бы и не взял их даром. Л. Толстой. Письма,
1848.
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Конверсив: давать/дать даром.

2. Разг. Двусубъектный, объектный.  Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить что-либо напрасно, незаслуженно.

Жалованье они только даром берут. А. Чехов. Драма на охоте.
Шутка ль, десять тысяч с нас задаром берет, знает ведь, что задаром, и все-таки
берет. Ф. Достоевский. Униженные и оскорбленные.

Конверсив: давать/дать даром.

Брать/взять девицу (девку)
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Родств. отнош.
Жениться на ком-либо.

Ты женишься, берешь девицу с воспитаньем; / Она добра, скромна и – с
состояньем. С. Аксаков. 10-я сатира Буало.
Князь послал за Игнатом, обещал ему кобылу, и Игнат согласился взять девку.
Л. Толстой. Труждающиеся и обремененные.
Девку берут, девка важная. Л. Толстой. Казаки.

Синонимы: брать/взять в супруги, брать/взять в жены, брать/взять жену, брать/
взять замуж, брать/взять за себя, брать/взять невесту.
Конверсив: брать/взять в мужья.

Брать/взять день
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Проводить/провести где-либо светлое время суток.

Этот день берем дома. Словарь русских народных говоров.
Взяли Петров день в Петрозаводске. Словарь русских народных говоров.

Брать/взять добром кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Прост. Двусубъектный, объектный.  Доминантн. отнош.
Добиваться/добиться согласия, содействия.

Мерзкий он был, прямо с души воротило… Когда же понял, что добром не
возьмет, стал меня донимать по работе. Браковал все, что ни сделаю, и заново
делать велел. Ю. Нагибин. Павлик.



94

Брать/взять добычу
Разг. Двусубъектный, объектный.  Финанс. деят.
Получать/получить что-либо (деньги, имущество) промыслом.

Берем добычу и бежим. Т. Полякова. Повести.
Копье подыму, / Поражу тебя быстрым копьем / И добычу возьму / В мой
костьми изукрашенный дом. Ф. Сологуб. Громадный живот.
Я должен издали глядеть на эти воды, / В которых жадный клюв добычу может
взять, / Я должен над Землей летать не дни, а годы, / Но я блаженствую, я
лучший сон Природы, / Хоть как я мучаюсь – мне некому сказать. К.
Бальмонт. Земля.

Синоним: брать/взять куш.

Брать/взять должность какую
Зафиксирован в  НБАС
Субъектно-личный, объектный. Проф. отнош.
Получать/получить какое-либо служебное место.

Я не буду брать эту должность. Е. Вильмонт. Повести.
Вскоре он взял должность директора. МК, 1997.

Синоним: брать/взять место.
Конверсив: давать/дать должность.

Брать/взять долю какую
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Соц., психич., физич. сост.
Принимать/принять какую-либо участь, смиряться/смириться с судьбой.

Беру эту горькую долю. Д. Донцова. Повести.
Меж тобою и людьми / Пусть поют моря. / Эту долю ты возьми, / С Богом
говоря. К. Бальмонт. Остров.
О, горячее сердце, что же возьмешь ты как долю, / Полнозвучность ли грома
и сверкающий свет / Или радость быть дома и уют и неволю? К. Бальмонт.
Красота.

Брать/взять дорогу
Зафиксирован в  БАС
Устар. Двусубъектный, объектный.  Деят., движение.
Идти/пойти куда-либо.

Дорогу берем на соседнюю деревню. Ф. Решетников. Повести.
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Стецько, не зевай, смотри в оба глаза, куда возьмет дорогу пан отец. Н. Гоголь.
Страшная месть.

Синонимы: брать/взять путь,  брать/взять курс,  брать/взять направление.

Брать/взять душу чью
Зафиксирован в  БАС, НБАС

1. Устар. Субъектно-личный, объектный.  Конкр. физич. деят.
Умертвлять/умертвить кого-либо.

Не бери ты мою душеньку, дай мне самой детей вспоить, вскормить, на ноги
поставить.  Л. Толстой. Чем люди живы.
Отца деревом убило, мать родила двойню и молит не брать из нее души,
говорит: «Дай мне детей вспоить, вскормить, на ноги поставить». Л. Толстой.
Чем люди живы.
Но когда б Она слетела / и рукою костяной / Взять из уст его хотела / Душу? В.
Иванов. Февраль.
Ты хочешь душу взять мою? Возьми. К. Бальмонт. Наваждение.

Синонимы: брать/взять жизнь,  брать/взять кровь (2), брать/взять в кружок,
взять дух.

2. Устар. Субъектно-личный, объектный. Психич. сост.
Впечатлять/впечатлить, волновать/взволновать, трогать/тронуть кого-либо.

Хоть и этим упоил, / Да не этим душу взял, / И не этим во дворец / Манишь
столько ты сердец / В самый праздничный наш зал. К. Бальмонт. Заворожил.
Сладкой песней меня оглушили, / Взяли душу мою соловьи. А. Блок.
Соловьиный сад.

Брать/взять жену
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, безобъектный. Родств. отнош.
Вступать/вступить в брак с женщиной.

Не стоило брать такую умную и хорошую жену, чтобы вести такую глупую и
эгоистичную жизнь. Л. Толстой. Письма. 1899 г.
Впервые они были на грани разрыва. Она упрекала его в нарушении клятвы –
не брать другой жены после брошенной им в Вавилоне Сириты, если Таис
согласится поехать с ним в Египет. И. Ефремов. Таис Афинская.
И место получил, и жену взял. А. Чехов. Ведьма.
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Синонимы: брать/взять в супруги, брать/взять девицу, брать/взять в жены,
брать/взять замуж, брать/взять за себя, брать/взять невесту.
Конверсив: брать/взять в мужья.

Брать/взять живым кого
Зафиксирован в  НБАС
Субъектно-личный, объектный.  Воен. деят.
Захватывать/захватить кого-либо  в живом состоянии.

В последнем случае брать живым никого не полагалось. Н. Федотов.
Милицейские байки.
По машинам! Брать только живыми! В. Кунин. Иванов и Рабинович.
Одного из киллеров он уложил на месте (квартиру потом отмывали три дня), а
другого решил взять живым. Н. Федотов. Милицейские байки.
- Ну, - думает Жилин, - знаю вас, чертей, если живым возьмут, посадят в яму,
будут плетью пороть. Л. Толстой. Кавказский пленник.
Теперь уж не могло идти речи о том, чтобы взять кота живым. М. Булгаков.
Мастер и Маргарита.
И костер, и камыши, и река – все закружилось, но Мусук продолжал бороться,
помня, что «языка» надо взять живым. В. Ян. Батый.

Синоним: брать/взять живьем.

Брать/взять живьем кого
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Прост., экспр. Субъектно-личный, объектный.  Воен. деят.
Захватывать/захватить кого-либо силой в живом состоянии.

- Добры вояки! – похвалил Ермак. - Живьем берите. Е. Федоров. Ермак.
Не умели утром взять живьем Мюрата и прийти вовремя на место: теперь
нечего делать. Л. Толстой. Война и мир.
Он говорил, что Мюрат ночует в версте от них и что, ежели ему дадут сто
человек конвою, он живьем возьмет его. Л. Толстой. Война и мир.

Синоним: брать/взять живым.

Брать/взять жизнь чью
Зафиксирован в  БАС, НБАС
1.  Высок. Двусубъектный, объектный. Конкр. физич. деят.
Умертвлять/умертвить кого-либо.

Мою жену, моих детей, мою жизнь – бери; все это не божье. Л. Толстой.
Николай Палкин.
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Нет! Не по силам мне лук Одиссеев, другой попытайся / Крепость его одолеть!
Но у многих мужей знаменитых / Душу и жизнь он возьмет. В. Жуковский.
Одиссея.
Я боролся – убил купца; мне нужна была его смерть, и я взял его жизнь. Л.
Толстой. Окончание малороссийской легенды.
Да, положить жизнь, но не чужую взять. Л. Толстой. И свет во тьме светит.

Синонимы: брать/взять душу (1),  брать/взять кровь (2), брать/взять в кружок,
взять дух.
Конверсив: давать/дать жизнь.

3. Высок. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
 Полностью подчинять/подчинить себе кого-либо.

Когда любя люблю, когда любовью болен, / И тот, другой, как вещь, берет всю
жизнь мою, / Я ненависть в душе тогда сдержать не волен, / И хоть в душе
своей, но я его убью. К. Бальмонт. Сознание.
Какое дело мне, какое дело моей жизни, которую вы взяли, до того, что вы
утомились? А. Чехов. Безотцовщина.

Брать/взять жребий
Устар. Субъектно-личный, безобъектный. Игровая деят.
Решать/решить спор, вопрос о праве или очередности путем вынимания
наугад условного предмета из числа других подобных.

Тройникам вперед жеребий надо брать, - заговорили голоса. Л. Толстой.
Поликушка.
Потом ты возьмешь жребий. А. Бушков. Повести.

Брать/взять за бока кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, МАС, НБАС
Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Заставлять/заставить, принуждать/принудить делать что-либо.

А ежели кушанье какое не понравится - другого спроси! Спрашивай, требуй!
Щец не захочется  -   супцу подать вели! Котлеточек, уточки,  поросеночка…
Евпраксеюшку за бока бери! М.Салтыков-Щедрин. Господа Головлевы.
Вряд ли такого за бока возьмешь.  МК, 2004.

Синонимы: брать/взять на притужальник (1), брать/взять под микитки, брать/
взять в переплет, брать/взять в шоры (1), брать/взять за шиворот (2), брать/взять
за шкирку, брать/взять за зебры, брать/взять за ребра, на пыж.
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Брать/взять за вихор кого
Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Подчинять/подчинить кого/что-либо своей воле.

Надо брать его за вихор, совсем от рук отбился. Т. Полякова. Повести.
Может быть, со временем и того… судьбы человеческие за вихор возьмешь! А.
Чехов. Торжество победителя.

Синонимы: брать/взять в хомут (2), брать/взять в шуп, брать/взять за ворот, брать/
взять за глотку (1), брать/взять за горло (1), брать/взять за жабры, брать/взять за
кислород, брать/взять за хрип, брать/взять права.

Брать/взять за ворот кого
Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Принуждать/принудить кого-либо к повиновению.

Бери-бери за ворот, не жалей. Д. Донцова. Повести.
Взять бы его, знаешь, за ворот! А. Чехов. Трифон.

Синонимы: брать/взять в хомут (2), брать/взять в шуп, брать/взять за вихор, брать/
взять за глотку (1), брать/взять за горло (1), брать/взять за жабры, брать/взять за
кислород, брать/взять за хрип, брать/взять права.

Брать/взять за глотку кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, НБАС

1.Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Принуждать/принудить, притеснять/притеснить кого-либо; заставлять/заставить
поступать определенным образом.

Нету у меня лишков хлеба - вот и сказ им весь. А времена те ушли, чтоб брать за
глотку да шастать по подворьям. Нету и все. Эхе-хе. Хлебушко - он всему дедушко.
И. Акулов. Касьян Остудный.

Синонимы: брать/взять в хомут (2), брать/взять в шуп, брать/взять за вихор, брать/
взять за ворот, брать/взять за горло (1),  брать/взять за жабры, брать/взять за
кислород, брать/взять за хрип, брать/взять права.

2.Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Разорять/разорить, отбирать/отобрать последнее, необходимое.

Деньги-то не божьи, дядинька, а наши, - строго заметил Рябов. - Взял нас за
глотку монастырь, что и дохнуть не можем, а ты все божьи да божьи. Ю. Герман.
Россия молодая.
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3. Прост., экспр. Субъектно-предметный, объектный. Физич., психич.
сост.

Одолевать/одолеть (о каком-либо чувстве, болезни).

Который молится - того цинга сразу за  глотку берет и валит.  Ю. Герман. Россия
молодая.

Брать/взять за горло кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, МАС, БАС,
НБАС

1. Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Принуждать, притеснять кого-либо.

Надо было не пристойности блюсти, а еще вчера, над смертным ложем
государевым, их за горло брать. Б. Акунин. Алтын – толобас.

Синонимы: брать/взять в хомут (2), брать/взять в шуп, брать/взять за вихор, брать/
взять за ворот, брать/взять за глотку (1), брать/взять за горло,  брать/взять за
жабры, брать/взять за кислород, брать/взять за хрип, брать/взять права.

2. Прост., экспр. Субъектно-предметный, объектный. Доминантн.
отнош.

Одолевать/одолеть (о каком-либо чувстве, болезни).

В ноябре 42-го,  когда голод уже взял нас за горло, я вспомнила об этих серьгах и
решила: раз мое, то я и распоряжаюсь ими, как хочу - сменяю на хлеб. Л.
Разумовский. Дети блокады.

Брать/взять за грудки кого
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ, НБАС

1. Прост., экспр. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Начиная драку, хватать/схватить кого-либо за одежду на груди.

Вот сейчас возьму тебя за грудки да тряхну как следует. Т. Полякова. Повести.

2. Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Приступать/приступить с резкими требованиями.

Да меня начальник берет за грудки с этим отчетом: быстрей да быстрей. Г.
Куликова. Повести.
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Брать/взять задаток
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить сумму, уплачиваемую вперед в обеспечение всего платежа.

Говорила тебе: надо было задаток брать. Д. Донцова. Повести.
Вон на заводе - взяли задаток, ушли. Л. Толстой. Анна Каренина.

Конверсив: давать/дать задаток.

Брать/взять за душу кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, УФСРЯ, РУФС, ФРРЯМ, СФЧ, СФЛ, МАС,
БАС, НБАС
Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Психич. сост.
Глубоко волновать/взволновать, тревожить/растревожить.

- Этого звука ружейного я слышать не могу хладнокровно, как-то, знаешь, за
душу берет.  Л. Толстой. Севастополь в мае.
Ему удается извлекать такие чистые, мелодичные, берущие за душу звуки. В.
Богомолов. Зося.
Картина радует и берет за душу именно тем, что она по-настоящему поэтична.
О. Берггольц. Воспоминания.

Синонимы: брать/взять за сердце,  брать/взять за живое.

Брать/взять за жабры кого
Зафиксирован в СФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ, МАС, НБАС
Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Силой заставлять/заставить, принуждать/принудить кого-либо к чему-либо.

Так как тебя за жабры не брать: ленишься и от дел отлыниваешь. Т. Полякова.
Повести.
А варил этот «Самогон» для того, чтоб потом было легче взять за жабры
легионеров из «Сэмиздата». Г. Климов. Имя мое легион.

Синонимы: брать/взять в хомут (2), брать/взять в шуп, брать/взять  за вихор,
брать/взять за ворот, брать/взять за глотку (1), брать/взять за горло (1), брать/
взять за кислород, брать/взять за хрип, брать/взять права.

Брать/взять за живое кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, УФСРЯ, РУФС, СФч, СФЛ, МАС, БАС, НБАС

1. Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Психич. сост.
Волновать/взволновать, производить/произвести сильное впечатление.
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Насыщенные горячей публицистичностью стихи А. Софронова не могли оставить
равнодушным - брали за живое, ведь посвящены они были важнейшей теме
нашего времени - сохранению мира на планете. А. Алексеев. Горячее слово поэта.

Синонимы: брать/взять за сердце, брать/взять за душу (1).

2. Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Разоблачать/разоблачить  кого-либо.

Окладниковы, чуя свой час, в яму за своим огородом захоронили столько-то
мешков ржи… Потом, когда их взяли за живое, делать им нечего, они к яме -
раскапывать. И. Акулов. Касьян Остудный.
Надо отдать должное Петру Николаевичу - он проявил себя не только хорошим
физиономистом… но и своего рода «социологом», точно рассчитавшим, кого
именно легче взять за живое и вывернуть наизнанку. Д. Братановский.
«Пиджак» навыворот.

Брать/взять за зебры кого
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл., экспр. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Заставлять/заставить кого-либо делать что-либо.

Не одинова уж брал его за зебры-то, а толку чуть. Фр. словарь Пермских говоров.

Синонимы: брать/взять за бока, брать/взять за ребра, брать/взять за шиворот (2),
брать/взять за шкирку, брать/взять в переплет, брать/взять в шоры (1), брать/
взять на притужальник, брать/взять под микитки, брать/взять на пыж.

Брать/взять заказ
Зафиксирован в  ССРЯ, НБАС
Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Обязываться/обязаться изготовить, сделать что-либо за вознаграждение.

- Бери заказ сейчас, а то мой Гирчик донес, что Илагины с охотой в Корниках
стоят; они у тебя чистое дело марш!  Л. Толстой. Война и мир.
Будем брать заказы у зарубежных исследователей, за хорошие денежки, в валюте!
Б. Акунин. Алтын-толобас.
- Так вы берете заказы? – озадаченно спросил Фандорин. Б. Акунин. Алтын-
толобас.
Взял заказ две недели тому назад, а сапоги до сих пор не готовы. А. Чехов.
Сапожник и нечистая сила.
Я заказ взял. А. Чехов. Старость.
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 Брать/взять за кислород кого
Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Решительно воздействовать на кого-либо, заставляя выполнить свою волю.

Не бери за кислород, дай со своими делами разобраться. А. Кивинов. Повести.
Пусть с тобой за это наши особисты разбираются - а они тебя  вскорости возьмут
за кислород. А. Бушков. След пираньи.

Синонимы: брать/взять в хомут (2), брать/взять в шуп, брать/взять  за вихор,
брать/взять за ворот, брать/взять за глотку (1), брать/взять за горло (1), брать/
взять за жабры, брать/взять за хрип, брать/взять права.

Брать/взять заложников
Двусубъектный, безобъектный. Воен. деят.
Захватывать/захватить людей с целью обеспечения выполнения каких-либо
требований.

Еще летом 1818 года Ильич предложил брать в деревнях заложников до получения
хлебного результата: «Взять 25-30 заложников из числа богатых крестьян, которые
отвечали бы жизнью за сбор и отгрузку зерна». А. Кац. Евреи. Христианство.
Россия.
После 30.08.18. НКВД дал указание на места «немедленно арестовать всех правых
эсеров, а из буржуазии и офицерства взять значительное количество
заложников». А. Солженицын. Архипелаг ГУЛАГ.

Синоним: брать/взять в заложники, брать/взять в плен (1), брать/взять пленных,
брать/взять языка.
Конверсив: быть в заложниках, находиться в заложниках.

Брать/взять за мерило кого/что
Книжн. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Принимать/принять кого/что-либо за нечто идеальное, чему нужно  подражать.

Так ты меня за мерило не бери. А. Бушков. Повести.
Если же мы наблюдение возьмем за мерило, то мы этим самым откажемся от
всякого мерила. Л. Толстой. Так что же нам делать?

Синонимы: брать/взять за образец,  брать/взять пример.

Брать/взять замуж кого
Зафиксирован в  СФСРЯ, БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
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Вступать/вступить в брак с женщиной.

Тебя-то Семен замуж берет? Л. Толстой. Плоды просвещения.
Одуванчик вздумал взять / Замуж маргаритку. /А червяк, чтоб не отстать, /
Замуж взял улитку. К. Бальмонт. Фейные сказки.
А она, наверно, счас богу молится: нашелся один дурак, замуж взять хочет. В.
Шукшин. Рассказы.
- Можно идиотскую вещь сказать? – Валяй. – Возьми замуж, а? А. Бушков. След
пираньи.
Маша сказала, что это ее дети, что уж взял ее замуж и что она живет с ним в
водяном царстве. Л. Толстой. Уж.
И хоть бы какой-нибудь дурак взял ее замуж! Л. Толстой. Война и мир.
Виноват я перед тобой, обещал тебя замуж взять, соблазнил тебя. Л. Толстой.
Власть тьмы.
Она была вновь брюхата от приказчика, у которого она жила, и теперь никто уже
не мог ругать ее, и приказчик мог взять ее замуж, как он и говорил ей, когда
склонял ее к любви. Л. Толстой. Хаджи-Мурат.

Синонимы: брать/взять в жены, брать/взять за себя, брать/взять в супруги, брать/
взять невесту, брать/взять девицу, брать/взять жену.
Конверсив: брать/взять в мужья, выходить/выйти замуж.

Брать/взять за образец кого/что
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Принимать/принять  кого/что-либо за нечто идеальное, то, чему нужно
подражать.

Не унывайте и не берите в писании за образец новых, а Пушкина и Гоголя. Л.
Толстой. «Письма» 1910.
Юлия взяла себе за образец Татьяну. И. Гончаров. Обыкновенная история.
Стихотворение это, написанное красивым круглым почерком на тонком
почтовом листе, понравилось мне по трогательному чувству, которым оно
проникнуто; я тотчас же выучил его наизусть и решился взять за образец. Л.
Толстой. Детство.
Я потому и взял за образец это произведение, что ни в одном из всех известных
мне подделок под искусство не соединены с таким мастерством и силою все
приемы, посредством которых подделывается искусство. Л. Толстой. Что такое
искусство?
Это все равно, что сказать: «Руки мои слабы, и я не могу провести линию, которая
была бы прямая, то есть кратчайшая между двумя точками, и потому, чтоб
облегчить себя, я, желая проводить прямую, возьму за образец себе кривую или
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ломаную». Л. Толстой. Послесловие к Крейцеровой сонате.

Синонимы: брать/взять за мерило,  брать/ взять пример.

Брать/взять за обычай что
Зафиксирован в  СФЧ
Прост. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Принимать/принять определенные правила общественного поведения.

Отныне не опаздываю, беру это за обычай. Т. Полякова. Повести.
Ты грубишь. Не понимаю, почему ты взял за обычай такое поведение? В.
Токарева. Повести.

Синоним: брать/взять за правило.

Брать/взять за основание что
Зафиксирован в  БАС
Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Использовать что-либо в качестве главного, основного.

Хорошо, берем за основание версию, что он виновен. Д. Донцова. Повести.
Сговориться ли всем и взять за основание английский, французский, немецкий
или североамериканский взгляд на образование и какой-нибудь из их методов?
Л. Толстой. О народном образовании.
Описывая типы или пейзажи, необыкновенные для большинства читателей,
никогда не выпускать из виду типы и пейзажи обыкновенные – взять их за
основание и, сравнивая с ними необыкновенные, описывать их. Л. Толстой.
Дневник, 1852.

Брать/взять за основу что
Зафиксирован в  РУФС, ССРЯ, СФЧ, СФЛ, НБАС
Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Основываться на чем-либо, руководствоваться чем-либо.

Мы должны повторить, что мы марксисты и за основу берем «Коммунистический
манифест». В. Ленин, т.31.
Берем за основу книгу Д. Карнеги и начинаем жить по-новому. КиК, 2001.

Брать/взять за плечи кого
Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Обнимать/обнять кого-л.
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И вдруг божество берет меня за плечи и с тревогой заглядывает в глаза. Г. Куликова.
Повести.

Брать/взять за правило что
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ, НБАС
Двусубъектный,  объектный. Повед. деят.
Принимать/принять  определенный образ мыслей, обыкновение, привычку.

Наконец, прибавлю еще соображение: если взять за правило, что обо всех
мировых событиях, даже самой огромной важности на самый поверхностный
взгляд, надо непременно судить по принципу: «нынче как вчера, а завтра как
сегодня», - то не явно ли будет, что правило это решительно ляжет вразрез с
историей наций и человечества. Ф. Достоевский. Дневник писателя, 1877.
Анна Петровна, возьмите себе за правило: как только бьет шесть часов, вы должны
идти в комнаты и не выходить до самого утра. А. Чехов. Иванов.

Синоним: брать/взять за обычай.

Брать/взять за ребра кого
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл., экспр. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Заставлять/заставить кого-либо делать что-либо.

Взял этта деньги у меня, не отдает. За ребра взял его, совсем припер, - ему и
деваться некуда, отдал все сполна. Фр. словарь Пермских говоров.

Синонимы: брать/взять за зебры, брать/взять за бока, брать/взять за шиворот (2),
брать/взять за шкирку, брать/взять в переплет, брать/взять в шоры (1), брать/
взять на притужальник, брать/взять под микитки, брать/взять на пыж.

Брать/взять за рога кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ

1. кого. Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Разорять/разорить, лишать/лишить необходимого кого-либо.

[Уранов:] Эх, князек… Сегодня я у вас выиграл, а вчера меня на бирже взяли за
рога. Едва жив ушел. А. Толстой. Касатка.

2. что. Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Начинать/начать с основного, главного.

- Слушай, Семираев, - как всегда Иван Матвеевич берет проблему за рога, - здесь
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мы подумали, посоветовались, и, в общем, есть мнение, чтобы фреску в Рус-
ском зале Института языка в Париже поручить тебе. С. Есин. Имитатор.

Брать/взять за себя кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, ТСУ, БАС, НБАС
Прост. Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
Вступать/вступить в брак с женщиной.

Я что-то не поняла, ты берешь меня за себя или нет? Г. Куликова. Повести.
Ты слушай, Микита: коли ты за себя Марину возьмешь, я не знаю, что над собой
сделаю… Л. Толстой. Власть тьмы.
Мне легче камень осельный на шею, чем вас за себя взять, вот что! А. Чехов. О
том, как я в законный брак вступил.
- Дозволь, честное товарищество, девку за себя взять? – легонько потянул к себе
татарку, ласково сказал: - Так будь же моей женой! Е. Федоров. Ермак.
Жену за себя богатую взял и со свету ее сжил. Н. Лесков. Очарованный стран-
ник.
Говорит, описано в них, как молодые люди соблазняют благонравных девиц, как
они, под предлогом того, что хотят их взять за себя, увозят их из дому родитель-
ского, как потом оставляют этих несчастных девиц на волю судьбы и они погиба-
ют самым плачевным образом. Ф. Достоевский. Белые ночи.

Синонимы: брать/взять в жены, брать/взять замуж, брать/взять в супруги, брать/
взять невесту, брать/взять девицу, брать/взять жену.
Конверсив: брать/взять в мужья.

Брать/взять за сердце кого
Зафиксирован в  УФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСО, ТСУ, МАС, БАС,
НБАС
Двусубъектный, объектный. Психич. сост.
Производить/произвести на кого-либо сильное впечатление, волновать/взвол-
новать кого-либо.

Учится без запинки, с лету подхватывает, а за сердце его ничто не берет. А. Ере-
мин. Рябиновая гряда.
Всех взяли за сердце слова этой простой русской женщины - матери погибшего
героя. М. Горький. Мать.

Синонимы: брать/взять за душу, брать/взять за живое.

Брать/взять за талию кого
Зафиксирован в  ССРЯ
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Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Обнимать/обнять кого-либо за талию.

- Так за талию не берут!
- А где у вас талия? Д. Донцова. Повести.
- Ну, довольно, Оля, - сказал я, беря ее за талию. А. Чехов. Пьесы.

Брать/взять за хрип кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Притеснять/притеснить, принуждать/принудить кого-либо, подчиняя своему
влиянию, власти.

Как погляжу я, Федор Матвеевич, то иноземец на сии дела дивно хорош. Кому
русского мужика за хрип брать, как не заморскому жителю. И только лишь пото-
му, что жалости  иноземец к нашему народу не имеет нисколько. Ю. Герман.
Россия молодая.
Да, други-товарищи, мать-родина, как говорится, за хрип взяла. Ф. Абрамов.
Дом.

Синонимы: брать/взять в хомут (2), брать/взять в шуп, брать/взять  за вихор,
брать/взять за ворот, брать/взять за глотку (1), брать/взять за горло (1), брать/
взять за жабры, брать/взять за кислород, брать/взять права.

Брать/взять за шагирку кого
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Ставить/поставить кого-либо в безвыходное положение.

Надо девку за шагирку брать. Словарь русских народных говоров.
Вот я возьму его за шагирку! Словарь русских народных говоров.

Брать/взять за шиворот кого
Зафиксирован в  РУФС, НБАС

1. Прост., экспр. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Цепляться/уцепиться за воротник или загривок.

Я беру его [дворника] за шиворот и говорю: - Убери, негодяй, или я сейчас же
отправлю тебя в участок. М. Пришвин. Кащеева цепь.
Служитель, видя таковое нарушение приличия, принужден был взять этих всех
совершенно подобных за шиворот и посадить в случившуюся у него под боком
будку. Ф. Достоевский. Двойник.
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Дворник (берет за шиворот и тащит в ворота). Л. Толстой. Драматическая обра-
ботка легенды об Агее.

2. Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Применять/применить насилие, принуждать/принудить кого-либо к чему-либо.

К чести их сказать, насильственных мер они не употребляли: за шиворот не бра-
ли, за полицией не посылали и с лестницы не спускали. А. Чехов. Осколки мос-
ковской жизни.
Он почувствовал себя в положении того щенка, который дурно вел себя в комна-
тах и которого хозяин, взяв за шиворот, тычет носом в ту гадость, которую он
сделал. Л. Толстой. Воскресенье.

Синонимы: брать/взять на притужальник (1), брать/взять под микитки, брать/
взять в переплет, брать/взять в шоры (1), брать/взять за бока, брать/взять за шкир-
ку, брать/взять за зебра, брать/взять за ребра, брать/взять на пыж.

Брать/взять за шкирку кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Силой заставлять/заставить, принуждать/принудить кого-либо к чему-либо; ста-
вить/поставить в безвыходное положение.

А мы, Михаил, кажется, дурака сваляли. Померзнут ребята в такой школе! - Так
какого же черта ты поддерживал нас? - Попробуй не поддержи! Ты мастак за
шкирку всех брать! М. Алексеев. Драчуны.
Надо проводницу взять за шкирку! А. Мелихов. Горбатые атланты, или Новый
Дон-Кишот.
А он снова туда, где на каждом шагу могут за шкирку взять. В. Шукшин. Рассказы.

Синонимы: брать/взять на притужальник (1), брать/взять под микитки, брать/
взять в переплет, брать/взять в шоры (1), брать/взять за бока, брать/взять за шиво-
рот (2), брать/взять за зебра, брать/взять за ребра, брать/взять на пыж.

Брать/взять знамена
Книжн. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Побеждать/победить кого-либо.

Суровый призрак, демон, дух всесильный, / Владыка всех пространств и всех
времен, / Нет дня, чтоб жатвы ты не снял обильной,  /  Нет битвы, где бы ты  не
брал знамен. К. Бальмонт. Смерть.
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Синонимы: ваша берет/взяла, моя берет/взяла, наша берет/взяла, твоя берет/
взяла.

Брать/взять зубом
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Добиваться/добиться своего криком, угрозами.

Зубом уж берут бабы бригадира: пошто тракторов нет, того нет, другого нет. Фр.
словарь Пермских говоров.
Володя-то ишо, можно сказать, мягкотелый, его не надо зубом брать. Фр. сло-
варь Пермских говоров.

Синоним: брать/взять горлом, брать/взять с мату.

Брать/взять из головы что
Разг. Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Придумывать/придумать, воображать/вообразить что-либо.

Всякие подробности он берет из головы. Г. Куликова. Повести.
А привидения на мельнице? Я их из головы взяла? Т. Полякова. Повести.

Синонимы: брать/взять с потолка, брать/взять от фонаря, брать/взять с ветру,
брать/взять с неба.

Брать/взять измором кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, МАС, НБАС

1. кого. Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Доводя до полного изнеможения, истощения, овладевать/овладеть кем-либо.

Долго-с, и все одним измором его, врага этакого, брал, потому что он другого
ничего не боится. Н. Лесков. Очарованный странник.
Царь Иван Васильевич решил взять врага измором, заставить его измотать свои
силы и средства на осаду и взятие многочисленных крепостей. Е. Федоров. Ермак.

2. что.  Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Осаждая, овладевать/овладеть чем-либо.

Урфину Джюсу стало ясно, что Изумрудный город можно взять только измо-
ром. Это было ясно и страшиле. А. Волков. Сказки.
Баторий думал взять осажденный город измором, но костлявая рука голодной
смерти протянулась и в его лагерь. Фуражисты, посылаемые за продовольстви-
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ем в дальние волости,  или гибли, или возвращались с пустыми руками. Е. Федо-
ров. Ермак.
Взять партизанский отряд измором немцам не удалось. КиК, 1999.

3. Разг., экспр. Субъектно-личный. объектный. Повед. деят.
Настойчиво добиваться чего-либо, надоедая своими просьбами, действиями.

Он измором берет: говорит и говорит без конца. Л. Толстой. Воскресенье.
Пробовал взять измором - пил чай, пока силы были  держать в себе и не расплес-
кивать, но не всегда это удавалось. В. Абрамова. Шерше ля фам.

Брать/взять из своего мнения
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Рассуждать, действовать, сочинять самостоятельно, самобытно.

Варюха-то как поэт – из своего мнения берет, складывает песни беда складно. Фр.
словарь пермских говоров.

Брать/взять инициативу
Двусубъектный, безобъектный. Соц. сост.
Принимать/принять руководящую роль в каких-либо действиях.

Я решила, что надо брать инициативу и распутывать убийство самой. Д.
Донцова. Повести.
Летчики радовались: несмотря на то, что немцы снова взяли инициативу,
Красная Армия не только готовилась к отходу, а собиралась наступать. Б.
Полевой. Повесть о настоящем человеке.

Брать/взять интервью у кого
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ
Субъектно-личный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Беседовать/побеседовать с кем-либо с целью передачи разговора в печать, на
радио или телевидение.

Пик моей популярности достиг того, что у меня стали брать интервью начинаю-
щие молоденькие журналистки. В. Кунин. Русские и Мариенплац.
Нас, зеленых студентов факультета журналистики, послали на Казанский вокзал
- брать интервью у отъезжающих. Е. Козловский. Мы встретились в раю.
Обычно газетные работники берут у Гребенщикова интервью и отражают, как
правило, его мнение. В. Попов. Обретешь в бою.
И желательно взять интервью у Ричарда Рауша… А ты постарайся… Отправ-
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ляйся туда прямо сейчас, а то потом там не протолкнешься… Давай! В. Сегаль.
Петербург, 1859 год.

Конверсив: давать/дать интервью.

Брать/взять информацию о ком/чем, где
Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Добывать/добыть, разыскивать/разыскать сведения о ком/чем-либо.

А она мечтает как о задушевнейшем деле, чтоб всю информацию можно было
брать, как белье из ее шкафа: в загранфильмах не на шмотки и автомобили она
облизывалась, а на дисплеи. А. Мелихов. Горбатые Атлантиды, или новый Дон-
Кихот.
Информацию об интересующем тебя лице возьмешь в Интернете. А. Кивинов.
Повести.

Конверсив: давать/дать информацию.

Брать/взять калым
Разг. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить выкуп за что/кого-либо.

Ну, азер, как обычно, - начальник, бери калым, давай свободу. А. Кивинов. Высо-
кое напряжение.
Возьму за невесту большой калым. Д. Донцова. Повести.

Синоним: брать/взять выкуп.
Конверсив: давать/дать калым.

Брать/взять клятву с кого
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Получать/получить с кого-либо торжественное обещание, уверение в чем-либо.

Клятву с него не бери, все равно обманет. Г. Куликова. Повести.
Только слушай дядю, я тебя худу не научу: вели ему клятву взять, тогда верно
будет; а поедешь с ним, все пистолет наготове держи. Л. Толстой. Казаки.

Синонимы: брать/взять слово,  брать/взять обещание.
Конверсив: давать/дать клятву.
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Брать/взять кредит
Субъектно-личный, безобъектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить ссуду, какие-либо ценности в долг.

По амбарам мету, по сусекам скребу, беру кредит и покупаю жилье. Сколько
можно жить на съемных квартирах? Е. Вильмонт. Повести.
Человек берет кредит. На этот кредит он снимает офис, покупает джип «Чиро-
ки» и восемь ящиков «Смирновской». В. Пелевин. Generation «П».
Кроме физического насилия, американцы боятся испортить свою так
называемую «кредитную историю», которая представляет собой, можно
сказать, денежную биографию человека. Она тщательно фиксируется,
существует в виде всеамериканских (если не всемирных) компьтерных банков
и влияет на возможность открыть в банке счет, взять кредит, получить
кредитную карточку. Купить дом или машину в рассрочку и т.д. Н.
Калановская. Эссе об Америке.
Я решила взять в банке кредит и купить себе машину. Г. Куликова. Повести.

Брать/взять крепость
1. Двусубъектный, безобъектный. Воен. деят.

В результате боевых действий захватывать/захватить укрепленное место с
долговременными оборонительными сооружениями.

- Слушайте же, панове! - продолжал кошевой. - Брать крепость, карабкаться и
подкапываться, как делают чужеземные, немецкие мастера, - пусть враг
прикинется! - и неприлично,  и не казацкое дело. Н. Гоголь. Тарас Бульба.
Артикул, устав учили, / Брали крепостцы, / А как было все готово, / Очутились
у Азова. К. Случевский. О первом солдате.
Скачите назад. Скажите войску, что джихангир приказывает загладить вину и
взять крепость Коломну до моего прихода. В. Ян. Батый.
Взять крепость не трудно, трудно кампанию выиграть. Л. Толстой. Война и мир.

2. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Прикладывать/приложить усилие, добиваться/добиться расположения кого-либо.

Под предводительством его брал крепости, именуемые женским полом. А. Чехов.
Безотцовщина.
То есть, если народ един и неприступен, словно крепость, то надо найти отмычку,
чтоб эту крепость взять изнутри. В. Солоухин. Последняя ступень.

Брать/взять кровь
Зафиксирован в  БАС, НБАС

1. Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.



113

Получать/получить у кого-либо некоторое количество красной жидкой ткани с
целью лабораторного анализа.

Сегодня у меня кровь еще не брали. Л. Петрушевская. Рассказы.

Конверсив: сдавать/сдать кровь.

2. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Умертвлять/умертвить кого-либо.

Мы делали вид, что покорились, а думали, как взять с него кровь. Л. Толстой.
Хаджи-Мурат.

Синонимы: брать/взять душу (1), брать/взять жизнь, брать/взять в кружок, взять
дух.

Брать/взять круто
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, НБАС
Разг., экспр. Двусубъектный, безобъектный. Повед.  деят.
Поступать/поступить резко, строго, сурово, превышая свои права, возможности.

Новый-то круто берет, а! Новый-то что удумал. С. Никитин. Возвращение.
Круто берешь, парень. Смотри не споткнись. Ф. Абрамов. Две зимы и три лета.
А не круто ли ты взял, начальник? А. Кивинов. Повести.

Брать/взять крюк
Разг. Двусубъектный, безобъектный.  Движ. деят.
Поворачивать/повернуть в сторону, объезжать/объехать что-либо.

Бери здесь крюк, объедем от греха подальше. А. Бушков. Повести.
Нет, какой сон! Я думал, господа наши спят, да, слышу, гутарят. Мне крюк взять
тута. Не укусит она? - прибавил он, осторожно ступая босыми ногами. Л.
Толстой. Анна Каренина.

Синоним: брать/взять поворота.

Брать/взять к сведению что
Зафиксирован в  РУФС
Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Учитывать/учесть что-либо.

Хорошо, берем к сведению эту информацию. А. Кивинов. Повести.
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Гм! Эта собачонка, мне кажется, уже слишком… чтобы ее не высекли! А! Такой
честолюбец! Это нужно взять к сведению. Н. Гоголь. Повести и рассказы.

Брать/взять к себе кого
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Помещать/поместить, поселять/поселить кого-либо у себя.

Когда он приходил и, усевшись на кухне, начинал требовать водки, всем
становилось очень тесно, и доктор из жалости брал к себе плачущих детей,
укладывал их у себя на полу, и это доставляло ему большое удовольствие. А.
Чехов. Палата № 6.
Витя обо всем говоил с неизменной простотой и сейчас, и тогда, когда Сабуровы
по воскресеньям начали брать его к себе. А. Мелихов. Горбатые атланты, или
новый Дон кишот.
Ему некогда было, однако, размышлять о том, хорошо или дурно он поступил,
взяв к себе музыканта. Л. Толстой. Альберт.
- Вот, вообрази себе, - сказал я, - что мужик взял к себе какого-нибудь нищего, а
потом, за свое добро, его попрекать стал, - и выйдет к тому, что «ложкой кормит,
стеблем глаз колет». Л. Толстой. Кому у кого учиться писать?
Если, не дай бог, умру, возьмите к себе моих девочек. А. Чехов. Записная книжка
1.
Евгений, дорогой, ненаглядный, возьмите меня к себе. А. Чехов. Остров Сахалин.
И когда папаша и мамаша умерли, меня взяла к себе одна немецкая госпожа и
стала меня учить. А. Чехов. Вишневый сад.
Возьму к себе расслабленного, буду / Любить его, покоить до конца, И так спасусь.
/ Не хочешь ли, возьму тебя к себе / И твой недуг и старость упокою? Д.
Мережковский. Расслабленный.
Недавно умер Нинкин отец от тяжелого продолжительного рака легких, мама
Нинки взяла его к себе, хотя они находились давно в разводе. Л. Петрушевская.
Рассказы.

Синонимы: брать/взять животы,  брать/взять в дом.

Брать/взять курс
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС, БАС, НБАС
Двусубъектный, безобъектный. Движ. деят.
Направляться/направиться куда-либо.

Сбрасываем тонну груза и берем курс к Севастополю. И. Спирин. Записки
авиатора.
Летчик взял курс из Москвы  через Куйбышев и Сталинград к Красноармейску.
К. Паустовский. Героический юго-восток.
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Синонимы: брать/взять путь, брать/взять дорогу, брать/взять направление.

Брать/взять куш
Разг. Двусубъектный, объектный. Финанс. деят.
Получать/получить большую сумму денег незаконным путем.

Берем куш и сматываемся. А. Бушков. Повести.
Ведь на прошлой неделе взяли куш немаленький. Л. Толстой. Плоды
просвещения.

Синоним: брать/взять добычу.

Брать/взять лишку
Прост., экспр. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Перестараться в чем-либо.

Стой! Лишку берешь. А. Кивинов. Повести.
Ну ты это лишку взял! Нельзя же сразу обещать жениться. МК, 1999.

Брать/взять лишнего
Прост. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Перестараться в каком-либо деле.

Я считаю, здесь ты лишнего взял. А. Бушков. Повести.

Брать/взять магарыч с кого
Прост. Субъектно-личный, объектный. Товарно-денежн. деят.
Принять/принимать угощение в качестве вознаграждения за что-либо.

Не бери с него магарыч, он еще пригодится. А. Кивинов. Повести.
Ты, мол, с ребят магарыч взял, вы де мне 25 рублей в день стоите, а ничего не
сработали да дерево перерезали, оно мне 5 рублей стоит. Л. Толстой. Отрывки
рассказов из деревенской жизни.

Конверсив: давать/дать магарыч.

Брать/взять мазок
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Спец. Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.
Наложить на стекло слой какой-либо жидкости для микроскопического
исследования.
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Взять мазки из всех органов гр. Ивановой. Сборник юмора из сетей.

Брать/взять манеру
Зафиксирован в  НБАС
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Вести себя определенным образом.

Если берешь такую манеру, соответствуй ей. Л. Петрушевская. Рассказы.
Ишь взял какую манеру! На жену свою ори. Т. Полякова. Повести.

Синонимы: брать/взять моду, брать/взять повадку, брать/взять ухватку.

Брать/взять меры
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Производить/произвести какие-либо мероприятия для осуществления чего-либо.

- Вот просят наступления, предлагают разные проекты, а чуть приступишь к
делу, ничего не готово,  и предупрежденный неприятель берет свои меры. Л.
Толстой. Война и мир.
Пусть на досуге подумает; разумеется, задыхаться не надо, и потому надо взять
надлежащие меры для сохранения здоровья: ну, там, остерегаться кашля и
прочего… Ф. Достоевский. Крокодил.

Брать/взять место кого, где
Зафиксирован в  НБАС
1. Разг. Субъектно-личный, объектный. Проф. отнош.
Занимать/занять какую-либо должность.

Мне совестно уже было с ним встретиться, и я подождал его, чтобы пойти брать
место в Post bureau [почтовая контора]. Л. Толстой. Отрывок из дневника 1857.
Коли бы мне предложили что-нибудь из двух: быть трубочистом в Петербурге
или быть здешним князем, то я бы взял место трубочиста. А. Чехов. Дуэль.
Доктор Артемьев взял место в Тверской мануфактуре и прислал мне
благодарственное письмо, в котором желает мне здоровья «для блага всей
читающей России». А. Чехов. Письма, 1898.
Я охотно занялся бы медициной, взял бы какое-нибудь место, но уже не хватает
физической гибкости. А. Чехов. Письма, 1898.
Дед должен был выхлопотать и взять, что ему было легко при его связях, место
губернатора в Казани. Л. Толстой. Воспоминания.
Несмотря на свое отвращение к статской службе, он взял себе место по статской
части и, сняв любимый им мундир, поселился с матерью и Соней на маленькой
квартире, в Сивцевом Вражке. Л. Толстой. Война и мир.
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Синоним: брать/взять должность.

2. Устар. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Садиться/сесть.

В таком случае вот и стул-с, извольте взять место-с. Это в древних комедиях
говорили: «извольте взять место»… - и штабс-капитан быстрым жестом схватил
порожний стул (простой мужицкий, весь деревянный и ничем не обитый) и
поставил его чуть не посередине комнаты; затем, схватив другой такой же стул
для себя, сел напротив Алеши, по-прежнему к нему в упор и так, что колени их
почти соприкасались вместе. Ф. Достоевский. Братья Карамазовы.

Брать/взять мзду с кого
Зафиксирован в  СФЛ
Устар., экспр. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Принимать/принять взятки.

Что за человек, сам мзду не берет и другим не дает брать. МК, 2003.
Ну, какую мзду с него взяла? Д. Донцова. Повести.

Синоним: брать/взять взятки, брать/взять борзыми щенками, брать/взять на лапу.
Конверсив: давать/дать мзду.

Брать/взять милостыню
Субъектно-личный, объектный. Отнош. обладания.
Просить/попросить подаяние.

Это нищета, стыдящаяся просить милостыню, но не стыдящаяся брать ее самым
наглым и бессовестным образом. Ф. Достоевский. Петербургская летопись.
Странный какой нищий: милостыню не взял. Т. Полякова. Повести.

Конверсив: давать/дать милостыню.

Брать/взять моду
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФч, СФЛ, ТСУ, БАС, НБАС
Прост. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Усваивать/усвоить определенный образ жизни, привычку.

Ишь ты, какую моду берут! А. Чехов. На мельнице.
Раз не знаете, нечего и санкцию спрашивать. Взяли моду, грамотные стали. А.
Кивинов. Высокое напряжение.
А она моду взяла - у церкви вертится. Т. Петров. Жизнь земная.
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Вот моду взяли: как что не по-ихнему – так дурочкой называют. Б. Бедный.
Девчата.

Синонимы: брать/взять манеру, брать/взять ухватку, брать/взять повадку.

Брать/взять муху
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Проф. деят.
Отбавлять/отбавить от сильной семьи часть пчел для пополнения слабой,
малочисленной семьи.

Сегодня надо муху брать. Словарь русских народных говоров.

Брать/взять мысль
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный.  Мыслит.-речев. деят.
Думать о чем-либо.

И не бери такую мысль, зачем тебе старая баба. МК, 1998.

Брать/взять на абордаж кого/что
Зафиксирован в ФСРЛЯФ, УФСРЯ,  РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, МАС

1. что. Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Конкр. физич. деят.
Захватывать/захватить что-либо всем вместе, толпой.

На остановках люди маялись в ожидании автобусов, на автостанции пассажиры
брали на абордаж любое транспортное средство, а в это время начальник
отчитывался об успешном перевыполнении плана перевозок пассажиров. Т.
Булынко. Эти липовые автобусы.
А что с них возьмешь, если даже отпетые корсиканские пираты, не убоявшиеся
дымящего чудища и решившие взять юдище на абордаж, поспешно ретировались
в ближайшую гавань, разглядев на капитанском мостике «Всеволода
Вишневского» косую сажень Ивана-дурака с орденом «Дружба народов». Ш.
Гедальевич. Повести и рассказы.
Это было продолжением уроков, во всем присутствовал элемент
нравоучительности – и Колюне казалось, что он окружен, обложен, взят на
абордаж утвержденными школьной программой классиками русской
литературы, их книгами. А. Варламов. Купавна.

2. кого. Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Действовать решительно по отношению к кому-либо.
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Еще никто Перебойченко не брал на абордаж… Он не в таких переплетах бывал.
Ф. Гладков. Энергия.
Игорь Петрович был склонен к измене, но дурное воспитание не позволяло взять
женщину на абордаж, положить руку на чужое колено, сойтись сходу близко. С.
Альтов. Шанс.

Брать/взять на арапа кого
Зафиксирован в  СФСРЯ, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, МАС, НБАС
Прост. или жаргон, экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Действуя  обманным путем, прибегая к различным уловкам, добиваться/
добиться чего-либо от кого-либо.

Ты меня на арапа не бери! Я не вчера родился. А. Кивинов. Повести.
Возьмем на арапа, может, поверит. А. Бушков. Повести.

Синонимы: брать/взять на пушку, брать/взять на халяву, брать/взять  на фонарь,
брать/взять на понт, брать/взять на бога, брать/взять на шарап, брать/взять на
крючок.

Брать/взять на белы руки кого
Обл. Субъектно-личный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Ругать кого-либо.

Пришел опять пьяный, мы его и взяли на белы руки. Новг. обл. сл.

Синоним: брать/взять в оборот (2).

Брать/взять на бога кого
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ
Прост., экспр.  Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Обманывать/обмануть кого-либо.

Взять на бога ты меня не сможешь, не пробуй даже. А. Бушков. Повести.

Синонимы: брать/взять на пушку, брать/взять на арапа, брать/взять шарап, брать/
взять на халяву, брать/взять на фонарь, брать/взять на понт, брать/взять на крючок

Брать/взять на буксир кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, УФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ, МАС, НБАС
1. что. Спец. Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Тянуть за собой на тросе или толкать судно, автомобиль, движущее средство.
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Мон-Со посмеялся над летчиком, но все же кинул ему конец троса, дабы взять
непослушный вертолет на буксир. А. Волков. Сказки.
Чтобы взять на буксир, Ольга Михайловна, сидевшая у руля, должна была не
пропустить момента и ловко схватить Пендераклию у носа за цепь. А. Чехов.
Именины.
Правда, под утро, когда ветер уже стал слегка стихать, осторожно подошло какое-
то суденышко… предложило помощь – все конец толстого каната с кормы
показывали, дескать, «не взять ли вас, господа хорошие, на буксир». В. Кунин.
Иванов и Рабинович.

2. Разг. Двусубъектный, объектный. Отнош. содействия.
Помогать/помочь, передавая свои знания, опыт.

Не бойся, Лариса. Мы тебя на буксир возьмем. Ты еще других перегонишь. Г.
Матвеев. Семнадцатилетние.
[Иван Сергеевич] предлагает проявить инициативу, взять одну из отсталых шахт
на буксир. В. Игишев. Шахтеры.

Брать/взять на веру что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФЧ, СФЛ
Прост. Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Относиться/отнестись серьезно к какому-либо сообщению, верить/поверить ему.

- И покойника так хоронят: ликом к новому дню, к воскресенью. - Правду, нет
говорила бабушка? Тогда не задумывался, воспринимал, как сказку, брал на веру.
М. Годенко. Вечный огонь.
И правоверный Кальдерон / Жизнь - сон, с тех пор как взял на веру / Адам, что
скользкий мистагог / Сулил, и, вверясь Люциферу, / Мир вызвал из себя, как бог.
В. Иванов. Римский дневник 1944 года.

Антоним: брать/взять под сомнение.

Брать/взять на вооружение что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ, МАС, НБАС

1. Книжн. Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Принимать/принять что-либо для активного пользования, употребления что-либо.

Что уж тут говорить! Любой диктатор мог очень многое брать на вооружение из
«Протоколов».  А. Кац. Евреи. Христианство. Россия.
А наш шеф-редактор взял на вооружение принцип Генри Форда - каждый
занимает на конвейере свое место.  Б. Акунин. Алтын-толобас.
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2. Экспр. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Бездумно подражать кому-либо.

Эстрада невольно способствует закреплению образцов «шумных девиц» и
«аленов делонов». И поклонники тут же берут на вооружение развинченную
походку, высокомерный прищур, остромодный наряд. Н. Гнатюк. Кто
пользуется успехом.

Брать/взять на воспитание кого
Зафиксирован в  ССРЯ, ТСО, ТСУ, МАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Поселять/поселить кого-либо у себя с целью формирования характера, навыков
путем систематического воздействия, влияния на кого-либо.

Было еще несколько братьев, которых родные кое-как пристроили, девочек же
решили взять на воспитание знаменитая в своем кругу в Чернском уезде и в
свое время властная и важная Татьяна Семеновна Скуратова и моя бабушка. Л.
Толстой. Воспоминания.
Купцы - народ богатый и сердобольный: может быть, еще спасибо скажут и на
воспитание его к себе возьмут. А. Чехов. Драма на охоте.
Его родители в первые пять лет после женитьбы не имели детей и взяли себе на
воспитание девочку-сиротку, а через два года после этого родился он, Александр
Иванович. А. Чехов. Калека.
Деточек у нас нет; возьмем его себе на воспитание. А. Чехов. Беззаконие.
Когда старшая дочка вышла замуж за прохвоста-грека, семья взяла себе на
воспитание девочку-сиротку. А. Чехов. Письма, 1891.
Через десять лет муж предложил взять какого-нибудь ребенка на воспитание, но
жена отказалась. Она полагала, что надо и дальше просить Господа даровать
сына. Мифы индейцев Южной Америки.

Брать/взять на гай кого
Зафиксирован в  НОС
Обл. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Высмеивать/высмеять кого-либо.

Мы его всегда на гай берем. Новгород обл. слов.
Афоня на гай возьмет. Новгород обл. слов.

Синонимы: брать/взять в глум,  брать/взять в пересмех, брать/взять на зубки,
брать/взять в смешки, брать/взять на смех (просмех).
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Брать/взять на должность кого
Зафиксирован в  ССРЯ
Двусубъектный, объектный. Проф. отнош.
Принимать/принять кого-либо на какое-либо служебное место.

Стал наниматься уж не в приказчики, а в погонщики к скотине, а потом и на эту
должность не стали брать.  Л. Толстой. Корней Васильев.
Может, возьмете меня на какую-нибудь должность? А. Кивинов. Охота на крыс.

Синонимы: брать/взять в штат, брать/взять в работники, брать/взять на работу,
брать/взять на место, брать/взять на службу.

Брать/взять назад
Зафиксирован в  БАС

1. что. Двусубъектный, объектный. Конкр. физич. деят.
Отбирать/отобрать что-либо.

Но лишь кто долгий жизни срок /  Глубоко жил и вечно ново, / Поймет - не
безутешный рок, / Но утешение Иова: / Как дар, что Бог назад берет, / Упрямым
сердцем не утрачен, / Как новой из благих щедрот Возврат таинственный означен.
В. Иванов. Нежная тайна.
Завладей ирландцы или русские мужики землями владельцев - и придут войска
и возьмут их назад.  Л. Толстой. Так что же нам делать?
Вышло же то, что это известие, полученное от вас, произвело на нее ужасное
действие, так что пришлось пережить много тяжелого и взять назад статью из
«Северного вестника» и вовсе не печатать предисловие. Л. Толстой. Письма,
1897.

2. Двусубъектный, безобъектный. Движ. деят.
Принимать/принять направление при движении в обратную сторону.

Засада! Назад бери! А. Бушков. Повести.
Здесь не проехать, возьми назад! Т. Полякова. Повести.

Брать/взять на заметку кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, УФСРЯ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС, БАС, НБАС
1.  кого, что. Разг. Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Стараться запомнить кого-либо или что-либо как нечто значительное, важное,
исключительное.

Таких людей надо брать на заметку, добиваться встречи с ними. В. Деревицкий.
Время для размышлений.
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Может, тогда и взяли на заметку приглядного паренька? Е. Воробьев. Каждый
клочок неба.
- Надо взять на заметку этого предприимчивого человечка, - сказала колдунья.
А. Волков. Сказки.

2.  что. Разг. Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Принимать/принять к сведению что-либо.

Штаб фронта брал эти сведения на заметку, как показательное явление,
доказывающее лишний раз интерес немцев к Ковельскому уезду. Э. Казакевич.
Звезда.
Возьми это себе на заметку. Ю. Сергеев. Самородок.

Брать/взять на зуб что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, НБАС

1. Прост. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Определять/определить вкус чего-либо.

Трясет на руке и берет на зуб. Л. Толстой. Первый винокур.
Рюмашечку отважусь, бывало, и застучит в висках. Хоть гляди, хоть нюхай, хоть
на зуб возьми. И. Акулов. Касьян Остудный.

Синоним:  брать/взять на язык.

2. Прост. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Проверять/проверить что-либо, не доверяя другим.

Зина не больно-то верила басням, любила все взять на зуб и оценить - она и сама
все умела делать, все старалась понять. И. Фролова. Кто кого.

Брать/взять на зубки кого
Зафиксирован в  РУФС, СРНГ
Обл., экспр. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Поднимать/поднять на смех кого-либо.

У нас живо на зубки возьмут, народ просмешливый. Новгород. обл. слов.

Синонимы: брать/взять в глум, брать/взять в пересмех, брать/взять на гай, брать/
взять в смешки, брать/взять на смех (просмех).

Брать/взять на иждивение кого
Зафиксирован в  СФЛ
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Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Обеспечивать/обеспечить неработоспособного человека средствами,
необходимыми для существования.

Брать дальнюю родственницу на иждивение семья не хотела. АиФ, 2001.
- Вот так возьмете на иждивение сиротку, потом хлопот не оберетесь, - говорили
со всех сторон. АиФ, 2004.

Синонимы: брать/взять на содержание.

Брать/взять на изготовку что
Зафиксирован в  НБАС
Спец. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Придавать/придать ружью положение, нужное при стрельбе.

По команде войско берет на изготовку ружье. Б. Акунин. Повести.
Немцы и полиция взяли на изготовку автоматы. С. Смирнов. Рассказ о
неизвестных героях.

Брать/взять на испуг кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ, МАС
Прост. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Пытаться/попытаться смутить, запугать кого-либо в корыстных целях.

- А что вам сыграть? - Полонез Огинского можешь? – громко, с нажимом спросил
он, беря хозяйку на испуг, как любили говорить мальчишки в их деревне. А.
Ильин. Полонез для постояльца.
Немец отвязался, вышел. Тетя Маня ко мне: «Что он тут воевал?» «Да вот, -
говорю, - на испуг хотел взять пан офицер» В. Аксенов. Комментарии к детству.

Брать/взять на карандаш что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, УФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, БАС,
НБАС
Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.
Записывать/записать что-либо; делать/сделать запись, заметку о чем-либо.

Давайте думать, сколько вам надо подкинуть плугов, чтобы выбраться из этого
фактического тупика, давайте подсчитывать и брать все на карандаш, а на покосе
учтем наши ошибки, по-иному расставим силы. М. Шолохов. Поднятая целина.
Мошкин все рассказанное Егором взял на карандаш, пожал ему руку и посулил:
- Я доберусь до Умнова. Распустил он своих Кособрюхих. Подтянем. И. Акулов.
Касьян Остудный.
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Брать/взять на караул
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Спец. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Отдавать/отдать честь ружейным приемом.

Перед каждым, что ли, брать на караул? В. Быков. Повести.
Стража у ступеней крыльца взяла на караул. М. Кольцов. Испанский  дневник.

Брать/взять на крючок кого
1. Разг. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Обманывать/обмануть кого-либо.

Его, как рыбку, взять на крючок несложно. Проглотит. МК, 2005.

Синонимы: брать/взять на арапа, брать/взять на фонарь, брать/взять  на пушку,
брать/взять на понт, брать/взять на бога, брать/взять на шарап.

2.  Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Воздействуя на кого-либо, заставлять/заставить кого-либо поступать
определенным образом.

- Хотя что вам, - посожалел полковник, - обломаете, возьмете на крючок – никуда
не денешься. С. Алексеев. Сокровища Валькирии.

Брать/взять на лапу что
Прост., экспр. Субъектно-личный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Принимать/принять взятки.

Он у нас большой специалист по транспортной милиции и точно знает, что все
менты берут на лапу. А. Воронин. Комбат.
Возьмет ли он на лапу? Шутишь! АиФ, 2004.

Синонимы: брать/взять борзыми щенками, брать/взять мзду, брать/взять
взятки.
Конверсив: давать/дать на лапу.

Брать/взять налетом кого/что
Разг. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Захватывать/захватить кого/что-либо путем стремительного и внезапного
нападения.

Заимку предстоит тихонько выпотрошить, взяв молниеносным налетом.
А. Бушков. Повести.
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Внезапно македонским воинам стало ясно, что дальнейший путь бесцелен.
Страну, где умеют хорошо сражаться, не взять налетом. И. Ефремов. Таис
Афинская.

Синоним: брать/взять наскоком.

Брать/взять налоги с кого
Зафиксирован в  ССРЯ, МАС, БАС
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить с граждан и юридических лиц установленный обязательный
платеж.

Налоги легко брать и использовать по его, Петрову, усмотрению, в основном на
подготовку к войне. О. Гриневский. Тайна Великого Посольства Петра
Великого.
Взять с мелких предпринимателей крупные налоги и тем самым уничтожить
предпринимательство. АиФ.

Конверсив: отдавать/отдать налоги.

Брать/взять на место кого
Зафиксирован в  МАС
Разг. Двусубъектный, объектный. Проф. отнош.
Принимать/принять кого-либо на какую-либо должность.

На место прежнее его не взяли, и Егор поехал к отцу и жене и стал, как прежде,
работать. Л. Толстой. Нет в мире виноватых.
На его место взяли другого мужика, женатого; он спился и потерял деньги;
взяли третьего – он запил и, пропив с себя все, долго бедствовал в ночлежном
доме. Л. Толстой. Так что же нам делать?
И взял его на другое место, где тоже были приготовлены жертвы. А. Чехов.
Душечка.
И тогда пошел молодой дворник к хозяину просить за старика: его самого уволить,
старика взять на место обратно. С. Залыгин. Свобода выбора.
Вдруг совершилось непонятное и нелепое – директор уволил Ивана Абрамовича,
чтобы взять на его место Моисея Лазаревича Закса, которому нужно было
пристроиться – он заблаговременно сбежал из Москвы, к которой уже подходили
немцы. В. Солоухин. Последняя ступень.

Синонимы: брать/взять в работники,  брать/взять в штат, брать/взять на должность,
брать/взять на работу, брать/взять на службу.
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Брать/взять на мушку кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, МАС, ТСУ,
НБАС

1. Разг. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Прицеливаться/прицелиться в кого-либо, чтобы выстрелить из ручного
огнестрельного оружия.

Завтра они будут ползти по окопам, закладывать мины, брать на мушку офицера.
И. Эренбург. Буря.
Стреляй давай, раз на мушку взял, стреляй, твою мать! Г. Матевосян. Хозяин.

Синонимы: брать/взять на прицел, брать/взять на цель.

2. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Сосредоточивать/сосредоточить внимание на ком-либо; наблюдать, следить за
кем-либо.

Взяв Шолохова на мушку уже после появления первой книги «Тихого Дона»,
они ждали только подходящего момента, чтобы теперь уже без осечки вышибить
его из седла. А. Калинин. Ответ учителю словесности.

Брать/взять на откуп что
Зафиксирован в  РУФС, СФч, СФЛ
Устар. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Откупать/откупить что-либо.

Я в посаде и у вас реку на откуп взял, деньги вам плачу, стало быть, рыба моя и
никто не имеет полного права ловить ее. А. Чехов. На мельнице.
Некий Просин, неведомый миру господин, желая нажить миллион триста тысяч,
взял на откуп столбы для объявлений. А. Чехов. Осколки московской жизни.

Брать/взять на отлет что
Устар. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Держать/удержать что-либо на вытянутой руке.

Вместо ответа рыжий снял котелок и взял его на отлет. М. Булгаков. Мастер и
Маргарита.

Брать/взять на память что
1. Разг. , субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Хранить что-либо, чтобы не забывать о ком/чем-либо.
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- Какая прелесть!
- Бери на память. Д. Донцова. Повести.
- Так возьмите же это от меня на память, - сказал Воланд и вынул из-под подушки
небольшую золотую подкову, усыпанную алмазами. М. Булгаков. Мастер и
Маргарита.

Конверсив: давать/дать на память.

2. Обл. Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Воспроизводить/воспроизвести что-либо по памяти.

Я дочь ходока, мне отключиться-то нельзя – ездят ко мне. Рассказываю им, которо
из газетки читаю, которо на память беру. Фр. словарь пермских говоров.

Брать/взять наперерез
Разг. Двусубъектный, объектный. Движ. деят.
Двигаться,  пересекая кому/чему-либо путь.

Наперерез бери, не давай ему уйти. А. Бушков. Повести.
Бери в окружную, а мы возьмем наперерез. А. Кивинов. Повести.

Брать/взять на понт кого
Жарг. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Обманным путем добиваться/добиться чего-либо.

А на понт меня брать не надо. Я ученый. А. Кивинов. Отсутствие
доказательств.
Однако того не так легко было взять на понт. Лариса стала ему сугубо фиолетова,
и он перевел стрелки на Мари. Сборник юмора из сетей.

Синонимы: брать/взять на пушку, брать/взять на арапа, брать/взять на шарап,
брать/взять на бога, брать/взять на халяву, брать/взять на фонарь, брать/взять на
крючок.

Брать/взять на попечение кого
Зафиксирован в  СФСРЯ
Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Покровительствовать, заботиться о ком-либо.

Маня, это Варя. Бери ее на свое попечение! Д. Донцова. Повести.
Мурка взяла на попечение четырех щенков. МК, 2001.

Синонимы: брать/взять на себя заботу, брать/взять на себя  опеку, брать/взять на
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свои плечи, брать/взять под покровительство, брать/взять на свои руки, брать/
взять под свое крыло, брать/взять под высокую руку.

Брать/взять на поруки кого
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ,ТСУ, БАС, НБАС
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Ручаться/поручиться за кого-либо.

Ну конечно, я беру его на поруки. Г. Полякова. Повести.
В тюрьму пришел купец Петр Михайлыч и взял нас на поруки. А. Чехов. Остров
Сахалин.

Брать/взять направление
Зафиксирован в  ТСУ, МАС, БАС, НБАС
Двусубъектный, безобъектный. Движ. деят.
Двигаться в какую-либо сторону.

Увидев, что неизвестный мне летун берет направление на наш челнок, я невольно
потянулся за ружьем. Ю. Нагибин. Мещерская сторона.
Он засветил фонарь и пошел. Но после обморока Руф Билан не сумел взять
нужное направление и не приближался к оставленному им главному коридору,
а удалялся от него. А. Волков. Сказки.

Синонимы: брать/взять дорогу, брать/взять курс, брать/взять путь.

Брать/взять на прием кого
Прост. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Двигаться определенным образом при единоборстве.

А тут медведь! Я беру его на прием! А он - меня! А. Лысенко. Ни пуха ни пера.

Брать/взять на прикол кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Обл., прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Сосредоточивать/сосредоточить особое внимание на ком-либо; строго, сурово
обращаться с кем-либо.

А  тебя-то тогда еще надо было на прикол взять. Не потерял бы орден, не
исключили б из партии. Ф. Абрамов. Дом.

Брать/взять на примету кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
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Прост. Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Замечать, иметь в виду кого-либо или что-либо.

Олег развил перед товарищами свой план действия: присматриваться к молодежи,
брать на примету наиболее верных, стойких, годных к работе. А. Фадеев. Молодая
гвардия.
Козуба возразил: - Шубы он, наверное, в прихожей видел. Не может быть, чтобы
не взял на примету. С. Мстиславский. Грач - птица весенняя.

Брать/взять на притужальник кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СРНГ

1. Обл., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Решительно воздействуя на кого-либо, заставлять/заставить поступать
определенным образом.

- Куда подашься? - Куда глаза глядят… Вниз по реке плыву… - Ну и возьмут тебя
на притужальник. Сам в петлю лезешь. Ф. Таурин. Байкальские крутые берега.

2. Обл., экспр. Двусубъектный, объектный. Конкр. физич. деят.
Призывать/призвать на расправу, к допросу.

Взял он это его поначалу на притужальник, да опосля вицей. Словарь русских
народных говоров.
Погоди, мать вернется, возьмет она тебя на притужальник. Словарь русских
народных говоров.

Синонимы: брать/взять за шкирку, брать/взять под микитки, брать/взять в
переплет, брать/взять в шоры (1), брать/взять за бока, брать/взять за шиворот (2),
брать/взять за  зебры, брать/взять за ребра, брать/взять на пыж.

Брать/взять на прицел кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ, ТСУ, БАС, НБАС

1. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Прицеливаться/прицелиться в кого-либо или что-либо.

Есть! Заметил вражью точку, / Берет тот кустик на прицел, / Припав к ружью
наводчик. А. Твардовский. Поэмы.
Адмирал Рождественский сигналом приказал навести орудия на «Идзуми». Но
тем только и ограничилось, что взяли его на прицел. А. Новиков-Прибой. Цусима.

Синонимы: брать/взять на мушку, брать/взять на цель.
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2. Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Сосредоточивать/сосредоточить память на ком-либо.

С тех пор я взял его на прицел и все думаю, что с ним можно сделать К. Львова.
Настойчивый характер.

Брать/взять на пробу что
Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Пробовать/попробовать какое-либо кушанье.

Но философов и богословов они боялись задевать, потому что философы и
богословы всегда любили брать на пробу и притом  целой горстью. Н. Гоголь.
Повести и рассказы.
Ему жарко. Ну, взял на пробу горемыка  мандарин. М. Булгаков. Мастер и
Маргарита.

Брать/взять на проверку что
Двусубъектный, объектный. Конкр. физич. деят.
Проверять/проверить что-либо.

Материал на проверку не берет, ничего не советует. Д. Донцова. Повести.
Представляешь, он у меня месяц назад тоже пару папок на проверку взял. А.
Кивинов. Охота на крыс.

Брать/взять напрокат что/кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ССРЯ, ТСУ, БАС, НБАС

1. Двусубъектный, объектный. Финанс. деят.
Получать/получить что/кого-либо во временное пользование за определенную
плату.

Свадебный ужин уже начался, когда взятый из трактира напрокат лакей снимал
с адмирала пальто с капюшоном, и мать жениха, г-жа Любимская, встречая его
в передней, щурила на него глаза. А. Чехов. Свадьба с генералом.
Просит, чтоб я взяла напрокат рояль, я обещала. А. Чехов. У Зелениных.
А Клещев опять едва не угодил под суд: заложил еврею взятый напрокат
фортепьян. А. Чехов. Из дневника помощника бухгалтера.
Я уже писал вам, что моя квартира очень хороша, она состоит из четырех комнат:
столовая с маленьким роялем, который я взял напрокат, гостиная с диванами…
Л. Толстой. Письма, 1850.
По телефону можно было заказать продукты, записаться к доктору, взять напрокат
машину, выписать газету. Е. Бенилов. Человек, который хотел понять все.
Бесплатно только в публичных библиотеках. Там можно взять напрокат не только
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книги, но также аудио- и видеокассеты, лазерные диски. А. Соловьев. Рассказы и
повести.

Конверсив: давать/дать напрокат.

2. Экспр. Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Заимствовать, использовать (мысли, воспоминания).

Сочинителю пришли в голову некоторые исторические воспоминания, взятые
напрокат из «Российской истории» г. Кайданова. В. Белинский. Путевые записки
по России.

Брать/взять на пушку кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЛ, НБАС

1. Прост. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Действуя обманным путем, прибегая к различным уловкам, ухищрениям,
добиваться/добиться от кого-либо чего-либо.

Я ведь вам лапшу не вешаю и на пушку не беру. А. Бушков. След пираньи.
[Степан]: А вы думаете, у них действительно кончился бензин. Они просто хотели
взять нас на пушку. С. Михалков. Дикари.

Синонимы: брать/взять на арапа, брать/взять на халяву, брать/взять  на фонарь,
брать/взять на понт, брать/взять на бога, брать/взять на шарап.

2. Прост. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Запугивая кого-либо, добиваться/добиться чего-либо.

«Вы будете отвечать, если поморожу людей! Самому командующему буду
телефонировать!» В общем,  берет интендант товарища Алексеенко на пушку. С.
Антонов. На военных дорогах.
Фриц разбил твою избушку. Бей, возьми его на пушку. М. Алексеев. Дивизионка.

Брать/взять на пыж кого
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Принуждать/принудить кого-либо к чему-либо.

- Что, тебя на пыж берут? – Дак как ино? Пыжить ведь тоже кому-то надо. Фр.
словарь пермских говоров.
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Синонимы: брать/взять в переплет, брать/взять в шоры (1), брать/взять за
бока, брать/взять за ребра, брать/взять за зебры, брать/взять за шиворот(2),
брать/взять за шкирку(2), , брать/взять на притужальник, брать/взяьб под
микитки.

Брать/взять на работу кого
Зафиксирован в  ССРЯ
Двусубъектный, объектный. Проф. отнош.
Обеспечивать/обеспечить  кого-либо каким-либо занятием как источником
заработка.

Когда начали работать мастерские, Пухова не хотели брать на работу: ты - сукин
сын, говорят, иди куда-нибудь в другое место. А. Платонов. Сокровенный человек.
А ты, Арончик, женишься на мне и берешь мою фамилию. И становишься
«Ивановым». Пусть тогда тебя попробуют не взять на работу! В. Кунин. Иванов
и Рабинович.
Теперь же, распространяя идею свободы по радио, авторы спецпроекта
«Чертополох» хорошо знали, кого взять на эту работу. Г. Климов. Имя мое легион.

Синонимы: брать/взять в штат, брать/взять в работники, брать/взять на должность,
брать/взять на место, брать/взять на службу.

Брать/взять на руки кого
Зафиксирован в  ССРЯ, НБАс
Разг. Дубъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Садить/посадить к себе на колени; подняв, прижать к себе.

- А давно ль я, кажется, тебя крестила? - А я так на руки брала! - А я так за уши
драла. А. Пушкин. Евгений Онегин.
Когда он к двум часам ночи напивался водки и шампанского, он брал на руки
Мишутку и, плача, говорил ему при Грохольском и Лизе: - Сын мой! А. Чехов.
Живой товар.
Она взяла его на руки, погладила да и спрашивает меня: «Правду ли говорят,
Осип, что ты разбойник?» А. Чехов. Безотцовщина.
Захотелось помочь, он взял солдата на руки и понес его вместе с его багажом. А.
Чехов. Письма, 1897.
Высокий и широкоплечий господин в цилиндре соскочил с шарабана, взял на
руки мальчишечку и, подпрыгивая, весело побежал к стеклянной двери. А. Чехов.
Живой товар.
Бедный купец приласкал мальчика, взял на руки и унес к себе. Л. Толстой. Два
купца.
Пьер, задыхаясь от радости, подбежал к девочке и хотел взять ее на руки. Л.
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Толстой. Война и мир.
Матушка взяла меня на руки и стала целовать. Л. Толстой. Посмертные записки
старца Федора Кузьмича.
Чтоб слаще мне спалось в могильном сне, / Баюкая, на любящие руки / Возьмешь
меня и тихо скажешь мне…  Д. Мережковский. Старинные октавы.
Хочется приголубить его, взять на руки, походить по комнате, как тогда, когда он
маленьким болел. Н. Мордюкова. Записки актрисы.
Кагги-Карр сидела на плече у моряка, и скоро ее охватил неодолимый сон. Элли
пришлось взять ворону на руки. А. Волков. Сказки.
Полгода назад приезжала к нам мать Колькина, Валя приняла ее вежливо, но
мать все равно боялась ее, лишний раз боялась ступить по квартире, боялась
внучку на руки взять. В. Шукшин. Рассказы.

Брать/взять на свои плечи кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, УФСРЯ, СФЧ, СФЛ
Разг. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Добровольно принимать/принять на себя какие-либо тяжелые обязанности.

И в стужу, и в жару, и в слякоть пробиралась она лесными тропами из отряда в
отряд, делала срочные операции, давала указания лесным медикам и отправлялась
дальше по горным дорогам. Она брала на свои плечи все самое трудное, она
была партизанкой, а не только врачом, и ей нередко приходилось самой
участвовать в боях. Н. Эльяш. Партизанский хирург.
Детство этих сельских ребят прошло в лихое, горькое время. Во время войны они
были главными помощниками матерей, взявших на свои плечи безмерную
тяжесть тыловых забот. М. Алексеев. Наследники.

Синонимы: брать/взять на себя заботу, брать/взять на себя опеку, брать/взять
под покровительство, брать/взять под попечительство, брать/взять на попечение,
брать/взять на свои руки, брать/взять под свое крыло, брать/взять под высокую
руку.

Брать/взять на свои руки кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, БАС, НБАС
Разг. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Заботиться/позаботиться о ком-либо.

Я абсолютно самостоятельна и не прошу брать меня на свои руки. Д. Донцова.
Повести.
Царевна София Алексеевна, с малолетства подруга твоей матери, взяла тебя на
свои руки, когда тебе минуло десяток лет. И. Лажечников. Повести.
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Синонимы: брать/взять на себя заботу, брать/взять на себя опеку, брать/взять
под покровительство, брать/взять под попечительство, брать/взять на попечение,
брать/взять на свои плечи, брать/взять под свое крыло, брать/взять под высокую
руку.

Брать/взять на свой счет что
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Относить/отнести чье-либо мнение к себе.

- Со всеми бывает, и если с рассудком, то все это заглаживается и забывается, и
живут, - сказала Аграфена Петровна строго и серьезно, - и вам это на свой счет
брать не к чему. Л. Толстой. Воскресенье.
Некоторые (не возьми на свой счет) постоянно так и поступают. Т. Полякова.
Повести.

Брать/взять на себя что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, ССРЯ, СФЧ, СФЛ, БАС, НБАС
Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Обязываться/обязаться выполнить, осуществить что-либо самому.

Да вот еще что: ей нужен какой-нибудь вид. Об этом не беспокойся; на себя беру.
Прощай, заходи чаще. Ф. Достоевский. Униженные и оскорбленные.
Я, напротив, прошу вас уезжать со всем вашим имуществом в нашу
подмосковную, и там я беру на себя и обещаю вам, что вы не будете нуждаться.
Л. Толстой. Война и мир.
Может быть, я мог бы спокойно перенести все; может, я даже взял бы на себя и
мог быть даже солдатом, но теперь это ужасно. Л. Толстой. Из Кавказских
воспоминаний.
«Кроме того, Василий скажет Ивану-конторщику, Иван скажет ей, и она поймет,
что я не хочу этого», - говорил себе Евгений и радовался тому, что он взял на
себя и сказал Василию, как ни трудно это было ему. Л. Толстой. Дьявол.
Возьмите на себя и воюйте упорно с своими дурными привычками. Л. Толстой.
Письма 1856 года.
Тогда я взяла на себя, оставила его и стала с няней поднимать других детей, а ему
сказала, что я не люблю его. Л. Толстой. Война и мир.
Да, я могу это взять на себя. Мне приходилось выполнять такую работу. И.
Ильф, Е. Петров. Двенадцать стульев.

Брать/взять  на себя вид какой, чего
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФСРЯМ, БАС, НБАС
Устар. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
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Представляться/представиться, прикидываться/прикинуться каким-либо или кем-
либо.

Никита (берет на себя трезвый вид). Л. Толстой. Власть тьмы.
Я хотел казаться развязным, но чем больше старался взять на себя вид
непринужденности, тем больше чувствовал себя неловким. А. Пушкин. Выстрел.

Брать/взять на себя вину
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ, БАС, НБАС
Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Признаваться/признаться в поступке, преступлении.

Да вы-то наконец чем виноваты? С чего вы берете вину на себя? Не виновата ли
скорее публика, ваши старцы, ваши отцы семейств? Ф. Достоевский. Бесы.
Пусть не поймут всего, если не сумел высказаться, - беру вину на себя, - но то,
что поймут, пусть примут в безобидном и мирном смысле. Ф. Достоевский.
Дневник писателя, 1881.
Во всяком случае беру вину на себя и испрашиваю всего снисхождения читателей.
Ф. Достоевский. Дневник писателя, 1877.
«Боже мой! Боже мой! За что?» - подумал Алексей Александрович, вспомнив
подробности развода, при котором муж брал вину на себя, и тем же жестом,
каким закрывался Вронский, закрыл от стыда лицо руками. Л. Толстой. Анна
Каренина.
Надо было взять на себя вину. Л. Толстой. Живой труп.
И мне казалось, что он, этот убийца, взял на себя чужую вину. М. Горький.
Мещане.

Брать/взять на себя заботу о ком/чем
Зафиксирован в  СФСРЯ
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Хлопотать/похлопотать, заботиться/позаботиться о ком/чем-либо.

Она, как всегда, берет на себя всю заботу и всю ответственность.
Г. Разумовский. Дети блокады.
Взять на себя заботу о чужой кошке даже на время - дело хлопотное. Г. Куликова.
Повести.

Синонимы: брать/взять на попечение, брать/взять на себя  опеку, брать/взять на
свои плечи, брать/взять под покровительство, брать/взять на свои руки, брать/
взять под свое крыло, брать/взять под высокую руку.
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Брать/взять на себя обязанность
Зафиксирован в  БАС
Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Возлагать/возложить на себя круг действий, безусловных для выполнения.

Он, малый  двадцати лет (когда он кончил курс), брал на себя обязанность, считал,
что не мог не взять обязанность руководить нравственностью сотен крестьянских
семей и руководить угрозами наказаний и наказаниями. Л. Толстой.
Воспоминания.
Купец, усадив отца Сергия на лавочку под вязами, взял на себя обязанность
полицейскую и очень решительно взялся прогнать народ. Л. Толстой. Отец
Сергий.
Этот человек мог взять на себя тяжкую обязанность кары, он должен обладать
божественной точностью прицела. И. Ефремов. Таис Афинская.

Брать/взять на себя обязательство
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Обещать/пообещать непременно исполнить что-либо.

Я тогда сказал ей, что не беру на себя никаких обязательств, что отдаюсь только
на время этим отношениям. Л. Толстой. Зараженное семейство.
Теперь, когда он был уже офицер и раненый герой, хорошо ли было с ее стороны
напомнить ему о себе и как будто о том обязательстве, которое он взял на себя
в отношении ее. Л. Толстой. Война и мир.
Что это вы, Софья Семеновна, так необдуманно все такие контракты и
обязательства на себя берете? Ф. Достоевский. Преступление и наказание.
Дорогие первоклассники! Коллектив нашего завода - Нептуна просил передать
вам, что он в свою очередь решил взять на себя дополнительные обязательства.
М. Жванецкий. Рассказы.
Отвечайте за базар, или же, выражаясь интеллигентно, исполняйте взятые на
себя обязательства. Б. Акунин. Алтын-толобас.

Брать/взять на себя опеку над кем
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Заботиться/позаботиться о ком-либо.

Родственники не захотели брать на себя опеку над Наташей. АиФ, 1999.
Я не понимаю, чего ты берешь на себя какую-то опеку над Варварой Васильевной.
В. Вересаев. На повороте.
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Синонимы: брать/взять на попечение, брать/взять на себя  заботу, брать/взять на
свои плечи, брать/взять под покровительство, брать/взять на свои руки, брать/
взять под свое крыло, брать/взять под высокую руку.

Брать/взять на себя ответственность за кого/что
Зафиксирован в  СФЧ, БАС, НБАС
Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Отвечать/ответить за что-либо.

Увидав ее, я понял, что ответственность я на себя  беру, увозя ее. Л. Толстой.
Дневник 1861года.
Она, как всегда, берет на себя всю ношу и всю ответственность. Л. Разумовский.
Дети блокады.
Главное условие, по-моему необходимое для сельского учителя, - это уважение
к той среде, из которой его ученики, другое условие – сознание всей важности
ответственности, которую берет на себя воспитатель. Л. Толстой. Письма, 1862.
Это как-то само собою в сердце делается, безо всякого предварительного расчета;
но такая любовь, сильная к слабому, бывает иногда несравненно сильнее и
мучительнее, чем любовь равных характеров, потому что невольно берешь на
себя ответственность за своего слабого друга. Ф. Достоевский. Подросток.
Жена все тянула, боялась брать на себя ответственность и сообщать мужу, это
его убьет, а согласие на операцию должен дать родственник. Л. Петрушевская.
Рассказы.
Зачем взял на себя такую ответственность? Л. Толстой. Война и мир.
Потом вы женились, государь мой, взяли на себя ответственность в руководстве
молодой женщины, и что же вы сделали? Л. Толстой. Война и мир.
Решение было резкое, но наш мягкий начальник до того рассердился, что решился
взять на себя ответственность даже перед самой Варварой Петровной. Ф.
Достоевский. Бесы.
Не сходите с ума! Я должен взять на себя серьезную политическую
ответственность. В. Кунин. Киноповести.
- Мне, - героически отрезал Карась, - никакого! Я предпочитаю бороться со злом
с открытым забралом! Всегда кто-то один вынужден взять на себя главную
ответственность! Е. Козловский. Киносценарии и повести.

Брать/взять на себя риск
Зафиксирован в  НБАС
Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Осмеливаться/осмелиться делать что-либо.

- Мы весь риск берем на себя … Мы верим, что у вас все получится. Д. Гранин.
Иду на грозу.
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Я возьму риск на себя и приму командование. А. Бушков. Повести.

Брать/взять на себя роль кого, какую
Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Изображать кого-либо, действовать в качестве кого-либо.

То, что я беру на себя роль судьи, это такой же сюрприз моему брату, как и вам.
Ф.  Достоевский. Преступление и наказание.
Во всяком случае, хоть я и не ментор ваш, да и роли такой на себя брать не желаю,
но по крайней мере имею право пожелать, чтобы вы, так сказать, меня-то не
скомпрометировали. Ф. Достоевский. Игрок.
Если я и сказал, что мы с вами Лев да Осел из Крылова басни, то роль Осла я, уж
конечно, беру на себя, а ваше превосходительство – Лев, как и в басне Крылова
сказано. Ф. Достоевский. Идиот.
С товарищами я нахожусь в отличных отношениях: никогда не брал на себя роли
судьи их и тех журналов и газет, в которых они работают. А. Чехов. Письма, 1890.
Раз решив сам собою, что он счастлив своею любовью, пожертвовал ей своим
честолюбием, - взяв по крайней мере на себя эту роль, - Вронский уже не мог
чувствовать ни зависти к Серпуховскому, ни досады на него за то, что он, приехав
в полк, пришел не к нему первому. Л. Толстой. Анна Каренина.
- Вы меня извините, любезный сын, что я взял на себя роль вашего переводчика,
- прибавил он ему. Л. Толстой. Святочная ночь.
- Я вовсе не взял на себя роль рыцаря Ростовой, и я уже почти месяц не был у
них. Л. Толстой. Война и мир.
Вы взяли на себя роль, которая вам не по силам. Ф. Достоевский. Неточка
Незванова.
Шурка, оскорбленный в лучших чувствах, все же продолжал выставлять на
поругание свои святыни, но Витю только забавляло, что его партнер по
больничному «дураку» и бесшабашным ночным вылазкам пытается взять на
себя роль учителя. А. Мелихов. Горбатые атланты, или Новый дон-Кишот.

Брать/взять на себя смелость
Зафиксирован в  СФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ, ТСО, ТСУ, МАС, БАС, НБАС
Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Принимать/принять рискованные решения, осмеливаться/осмелиться на какие-
либо поступки, возлагая на себя ответственность за их результаты.

Не беря на себя смелости решения такого «юридического» вопроса, он
обращается за разрешением к смотрителю зданий г. Филиппову, который советует
«попросить встать - вот и все!» А. Чехов. Дело Рыкова и компании.
Конечно, я не в том звании родился, нас с малолетства геройству не обучают, а
ежели взять на себя смелость… А. Островский. Не все коту масленица.
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Брать/взять на себя труд
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, ССРЯ, СФЧ, СФЛ, БАС,
НБАС
Книжн. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Делать/сделать что-либо самостоятельно.

Мы были детьми революции, и мы сознательно брали на себя труд, может быть,
непосильный, но неизбежный. К. Федин. Горький среди нас.
«Да, действительно, подозрение важное, и во-первых – тотчас же колоссальные
улики, его подтверждающие: один убивает и берет все труды на себя, а другой
сообщник лежит на боку, притворившись в падучей. Ф. Достоевский. Братья
Карамазовы.
Я сейчас ему отвечу и буду просить его взять на себя труд как печатания, так и
духоборческого переселения. Л. Толстой. Письма, 1898.
Право перевода я предоставляю без всякого ограничения всякому, кто пожелает
взять на себя труд перевода. Л. Толстой. Письма 1894.

Брать/взять насильно что
Разг. Двусубъектный, объектный. Конкр. физич. деят.
Отнимать/отнять, отбирать/отобрать что-либо.

Не могу же я брать насильно у нее сумочку. Д. Донцова. Повести.
То же и с господами, которые будут давать обед какому-нибудь своему другу; и
так же нельзя утверждать, что для того, с кого насильно возьмут десять рублей на
этот обед, обед этот был благое дело. Л. Толстой. Так что же нам делать?

Брать/взять наскоком кого/что
Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Внезапно захватывать/захватить кого/что-либо.

Вот известная (совсем неизвестная) история, как мы хотели взять их наскоком в
18 году,  да они не дались. А. Солженицын. Архипелаг ГУЛАГ.

Синоним: брать/взять налетом.

Брать/взять на службу кого
Зафиксирован в  ТСО
Двусубъектный, объектный. Проф. отнош.
Обеспечивать/обеспечить кого-либо рабочим местом.

Потому, если не учить, то их возьмут на службу простыми казаками. А. Чехов.
Печенег.
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У меня в Кесарии есть большая библиотека, я очень богат и хочу взять тебя на
службу. М. Булгаков. Мастер и Маргарита.
Стал его расспрашивать Семен-царь, видит – человек умный, взял на службу. Л.
Толстой. Сказка об Иване-дураке и его двух братьях.
Теперь я прошу взять меня на службу к себе в монгольское войско. Я не хочу
возвращаться в Хорезм. В. Ян. Чингиз-хан.

Синонимы: брать/взять в работники,  брать/взять в штат, брать/взять на должность,
брать/взять на работу.

Брать/взять на смех (просмех) кого
Зафиксирован в  ФСПГ, РУФС
Обл. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Насмехаться, подшучивать/подшутить над кем-либо.

Брат надо мной смеется все время, не верит мне, на смех меня берет. Фр. словарь
Пермских говоров.
Собирались пресь в бане, парни к нам придут с гармошкой, писни поем, а то
кого-нибудь на смех возьмем – все веселее. Фр. словарь Пермских говоров.
Над женихом грают, смеются, на просмех возьмут. Фр. словарь Пермских
говоров.

Синонимы: брать/взять в глум, брать/взять в пересмех, брать/взять в смешки,
брать/взять не гай, брать/взять  на зубки.

Брать/взять на совесть что
Двусубъектный, объектный. Психич. сост.
Нести моральную ответственность за что-либо.

Человек девятнадцати лет даже и за себя самого - отвечать не может, а вы
решаетесь еще брать на совесть чужую будущность, то есть будущность такого
же ребенка, как вы! Ф. Достоевский. Записки из мертвого дома.
А по платью встречают, - отвечаю  вам, - и если написал что-нибудь неприятное
господину «священнику», то уж пусть возьмет это на свою совесть тот господин,
который выдумал и употребил недостойный прием перерядиться в священника.
Ф. Достоевский. Дневник писателя, 1873.
В первом взгляде для Даву, приподнявшего только голову от своего списка, где
людские дела и жизнь назывались нумерами, Пьер был только обстоятельство; и,
не взяв на совесть дурного поступка, Даву застрелил бы его; но теперь уже он
видел в нем человека. Л. Толстой. Война и мир.

Брать/взять на содержание кого



142

Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Обеспечивать/обеспечить кого-либо средствами к жизни.

Я никому не предлагаю брать меня на содержание. Т. Куликова. Повести.
Сначала взял на содержание, жила на квартире. Л. Толстой. Франсуаза.

Синоним: брать/взять на иждивение.

Брать/взять на типок что
Обл. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Натянуть, разорвать что-либо.

Боровина… пополз к корме, царапаясь о борт лодки, набирая разгон, чтобы
броситься по туго в него бьющей воде, пообрывать поводки самолова, взять на
типок тетиву, переломать все эти махонькие, ничтожные, но такие острые и
губительные железки. В. Астафьев. Царь-рыба.

Брать/взять натурой
Прост. Субъектно-личный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Принимать/принять в качестве платы товары, продукты.

Англичане на время изменяют это требование и берут часть натурой, с тем, чтобы
в свое время, при распространении денег, довести взимание до положенной
нормы. Л. Толстой. Так что же нам делать.
А ты бы попросил натурой взять. А. Кивинов.  Повести.

Конверсив: давать/дать натурой.

Брать/взять на учет кого/что
Зафиксирован в  ТСУ, ТСО, МАС, БАС, НБАС

1. кого. Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Заносить/занести в списки лица, входящие в состав чего-либо.

Лейтенант брал Бондарева на учет. П. Родичев. Стоял старик на обочине.
Затем красный кардинал поставил в известность, что недавно Сталин утвердил
новый проект своего тайного советника: в дополнение к  чистке взять на учет
всю нечисть, которая еще запряталась в Советском Союзе. Т. Климов. Князь мира
сего.
Первая проба ленинского пера рекомендует Дзержинскому взять на учет
купечество, адвокатуру, журналистов, издателей, служащих, мелких лавочников
и домовладельцев. А. Кац. Евреи. Христианство. Россия.
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2. кого/что. Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Устанавливать/установить наличие, количество кого/чего-либо.

[Двенадцать комсомольцев] ушли… брать на учет богатства, которые надо будет
вывозить из мест затопления. А. Песков. Счастье первой тропы.
Крупную буржуазию, фабрикантов и банкиров им удалось уничтожить легко.
Да их и было немного, можно пересчитать, взять на учет и ограбить. В. Солоухин.
Последняя ступень.

3. что. Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Принимать/принять во внимание, учитывать/учесть что-либо.

Те, кто работал с ним в лаборатории, удивлялись тщательности его экспериментов
- он брал на учет все мелочи, исключал возможность малейшей ошибки. Д. Гранин.
Вариант второй.

Брать/взять на фонарь кого
Зафиксирован в  СФСРЯ
Жарг. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Прибегая к различным уловкам, добиваться/добиться чего-либо от кого-либо.

Начальник, ты меня на фонарь не бери. А. Кивинов. Повести.
Взять на фонарь его будет трудновато, ушлый малый. Е. Яковлева. Повести.

Синонимы: брать/взять на арапа, брать/взять на халяву, брать/взять  на пушку,
брать/взять на понт, брать/взять на бога, брать/взять на шарап, на крючок.

Брать/взять на халяву кого
Зафиксирован в  СФСРЯ
Грубо-прост. или жарг., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн.
отнош.
Действуя обманным путем, добиваться/добиться чего-либо от кого-либо.

Да, на халяву его не взять. Г. Миронов. Повести.

Синонимы: брать/взять на арапа, брать/взять на фонарь, брать/взять  на пушку,
брать/взять на понт, брать/взять на бога, брать/взять на шарап, на крючок.

Брать/взять на хранение что
Двусубъектный, объектный. Конкр. физич. деят.
Хранить что-либо.
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А сумки вы берете на хранение? П. Дашкова. Повести.
Они честно берут у вас вещи: за то, чтоб чемодан взять в каптерку на хранение;
за то, чтоб нас тиснуть в камеру без блатных; за то, чтоб скорей отправить на
этап; за то, чтоб дольше не отправлять. А. Солженицын. Архипелаг ГУЛАГ.

Брать/взять на храпок кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ

1. что. Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Овладевать/овладеть чем-либо нагло, с дерзостью.

Волокиты, денди, лорды / И французский петушок, / Все народ лихой и гордый,
/ Ловкий брать все на храпок. П. Вяземский. Щеглову.

2. кого. Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Добиваться/добиться чего-либо от кого-либо, действуя нагло и дерзко.

Ну, знаете, Дробный, может быть,  Вы и хороший член партии. Но, но, на храпок
меня не возьмешь. А. Афиногенов. Чудак.

Синоним: брать/взять нахрапом.

Брать/взять нахрапом кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФЧ, СФЛ
Прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Действовать нагло, дерзко, добиваясь чего-либо.

- Без главврача я, извиняюсь, не могу. Без разрешения… Иван решил брать
нахрапом: - Я, дамочка, за вашим главным бегать не стану. А. Ильин. Полонез для
постояльца.
Развязка не долга: / Сгрудившися, берут его нахрапом, / Да и ведут лечиться в
дальние луга. Ф. Сологуб. Конь, лошадки и шалун.

Синоним: брать/взять на храпок (2).

Брать/взять на цель кого/что
Устар., прост. Субъектно-личный, объектный. Воен. деят.
Прицеливаться/прицелиться из какого-либо оружия.

Палец его прижимал гашетку прежде, чем он брал на цель птицу.
Л. Толстой. Анна Каренина.

Синонимы: брать/взять на прицел,  брать/взять на мушку.
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Брать/взять на цугундер кого
Устар. Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Захватывать/захватить, арестовывать/арестовать кого-либо.

Как  что? Конечно, взять на цугундер. С. Есенин. Страна негодяев.
Когда будут следы к другим, мы возьмем его в две секунды. Я не знаю, с чего вы
вдолбили себе в мозги - на цугундер да на цугундер. С. Есенин. Поэмы.

Синонимы: брать/взять под арест, брать/взять под белы руки, брать/взять под
стражу, брать/взять под сюркуп, брать/взять с поличным,  брать/взять
тепленькими.

Брать/взять начало
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ, ТСУ, ТСО, МАС, БАС, НБАС
Субъектно-предметный, безобъектный. Физич. сост.
Начинаться.

[Речка Кудя-хе] берет начало с хребта Карту. К. Арсеньев. Дерсу Узала.
Широкая магистраль Елисейских полей берет свое начало отсюда и уходит вверх,
к Триумфальной арке. К. Киселев. Записки советского дипломата.
Ваши припадки берут свое начало от невров (у Вас ведь не нервы, а невры). А.
Чехов. Письма. 1886.
Он послал очаровательнейшей помощнице прокурора самый любезный взгляд,
бравший начало где-то у точеных щиколоток и повторявший все плавные изгибы
фигурки. А. Бушков. След пираньи.

Брать/взять на шарап кого
Зафиксирован в  СФСРЯ
Устар., прост., экспр. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Запутывать/запутать, обманывать/обмануть кого-либо.

Они думали взять меня на шарап - не тут-то было. Е. Климович. Повести.

Синонимы: брать/взять на арапа, брать/взять на халяву, брать/взять  на пушку,
брать/взять на понт, брать/взять на бога, брать/взять на фонарь, брать/взять на
крючок.

Брать/взять на шпагу что
Устар. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Добывать/добыть что-либо в результате военных действий.

Прядь медно-рыжих волос, тщательно завернутая в пергамент, сулила Корнелиусу
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барыш, который не накопишь никаким жалованьем, да и у турков на шпагу вряд
ли возьмешь. Б. Акунин. Алтын-толобас.

Брать/взять на язык что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Прост. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Пробовать/попробовать на вкус что-либо.

Из чего такое объедение приготовлено - никто не мог понять. Иной едок нюхал,
брал на язык… а вкусно, спасу нет. В. Попов. Листья сатанихинских тополей.
И какая же вкусная сметана в Ставрополье! Сергей взял на язык и уже ощутил
какую-то особенную сладость и какой-то необыкновенный аромат. С.
Бабаевский. Кавалер Золотой Звезды.

Синоним: брать/взять на зуб.

Брать/взять невесту
Зафиксирован в  БАС
Субъектно-личный, безобъектный. Родств. отнош.
Сочетаться браком с женщиной.

А здесь, в Московии, иной ловкач перекрестится в византийскую веру, и сразу
все двери перед ним открыты: торгуй чем хочешь, покупай холопов, бери богатую
невесту. Б. Акунин. Алтын-толобас.
Жених пришел, Невесту взял, / Приданое - Земля, / Его же знак есть цветик ал, /
Замкнут в начале всех начал, / В движеньи корабля. К. Бальмонт. Жених.

Синонимы: брать/взять в жены, брать/взять за себя, брать/взять замуж, брать/
взять в супруги, брать/взять девицу, брать/взять жену.
Конверсив: брать/взять в мужья.

Брать/взять недорого что
Зафиксирован в  ТСУ, ТСО, МАС
1. Разг. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Продавать/продать что-либо по низкой  цене.

Я и грамотки челобитные либо сутяжные составляю. Беру недорого - алтын и
деньгу. Б. Акунин. Алтын    - толобас.
Возьму недорого, не сомневайся, покупай. Н. Леонов. Повести.

Синоним: не брать/взять лишнего.
Конверсив: давать/дать недорого.
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2. Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Делать/сделать что-либо не задумываясь.

Ну, этот, слышно, и прибьет – не дорого возьмет. К. Тренев. Юность Петра.

Брать/взять ноги в руки
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС
Прост., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Псих. сост.
Собираться/собраться, быстро готовиться/приготовиться идти куда-либо.

Нагнали народищу, все без толку. Ты вот чего: бери ноги в руки да ступай в город
Архангельск, что на Двине близ Белого моря. Ю. Герман. Россия молодая.
Когда райтер говорит «вперед!», скаут берет ноги в руки и в бой. Б. Акунин.
Алтын-толобас.

Брать/взять ноту какую
Зафиксирован в  СФч, СФЛ, ТСУ, МАС, БАС
Двусубъектный, безобъектный. Проф. (муз.) деят.
Издавать/издать звук (голосом или на музыкальном инструменте).

Закончив куплет, голос, певший мелодию, вдруг берет страшно высокую ноту и
долго-долго тянет ее. А. Куприн. Ночная смена.
Игрок брал не более пяти-шести нот, лениво тянул их, не стараясь связать их в
мотив, но тем не менее в его писке слышалось что-то суровое и чрезвычйно
тоскливое. А. Чехов. Свирель.
Два голоса вдруг оборвали песню раскатистым смехом, а третий, тенор,
продолжал петь и взял такую высокую ноту, что все невольно посмотрели вверх,
как будто голос в высоте своей достигал до самого неба. А. Чехов. Бабы.
Но в это время в роще неожиданно соловей взял две нижние контральтовые
ноты. А. Чехов. Тайный советник.
Бедный, с сжатыми кулаками, подошел он к матери и прокричал самой высокой
теноровой нотой, какую он только мог взять: - Мне гадки, отвратительны эти
попреки! А. Чехов. Тяжелые люди.
Все останавливается, и дирижер, поворотившись к оркестру, набрасывается на
валторну, браня его самыми грубыми словами, как бранятся извозчики, за то,
что он взял не ту ноту. Л. Толстой. Что такое искусство.
Она вытянула шею, прижала руки к груди (совсем как певица, готовящаяся взять
высокую ноту) и пронзительно завизжала. Е. Бенилов. Человек, который хотел
понять все.

Синоним: брать/взять аккорд.
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Брать/взять ночь
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Проводить/провести где-либо ночь.

В городе мы взяли одну ночь. Словарь русских народных говоров.

Брать/взять обещание с кого
Зафиксирован в  МАС
Субъектно-личный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Получать/получить с кого-либо добровольное обязательство чего-либо.

Мой защитник до тех пор не выпускал меня из своего кабинета в детскую,  пока
не взял с мамы торжественного обещания, что она меня не накажет. Е.
Мещерская. Детство золотое.
Я ему объявил, что для нас еще лучше, если он будет выезжать с нашим конвоем,
а то Шамиль станет разглашать, что мы держим Хаджи-Мурата взаперти; но при
этом я взял с него обещание, что он никогда не поедет в Воздвиженское, так как
мой сын, которому он сперва сдался и которого считал своим кунаком
(приятелем), не начальник этого места, и могли бы произойти недоразумения. Л.
Толстой. Хаджи-Мурат.

Синоним: брать/взять слово,   брать/взять клятву.
Конверсив: давать/дать обещание.

Брать/взять оброк с кого
Устар. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить с крестьян принудительный натуральный или денежный сбор.

Кто приходил, тем Строгановы отводили землю, давали скотину и оброк не брали,
все жили, и когда нужда, выходили с народом биться с татарами. Л. Толстой.
Ермак.

Синоним: брать/взять дань.
Конверсив: давать/дать оброк.

Брать/взять одну сторону медали
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, БАС
Разг. Двусубъектный, безобъектный. Мыслит.-речев. деят.
Понимать/понять что-либо односторонне, узко.

Да и зачем ты берешь только одну сторону медали? Я говорю про любовь – ты



149

возьми другую и увидишь, что любовь – недурная вещь. И. Гончаров.
Обыкновенная история.

Брать/взять оружие
Зафиксирован в  НБАС
Двусубъектный, безобъектный. Воен. деят.
Вооружаться/вооружиться; идти/пойти в действующую армию.

Сограждане! Я как чувствовал год назад! Отечество в опасности! Защитим жен,
детей, стариков! Здоровых мужчин прошу взять оружие! С. Альтов. Собачьи
радости.

Брать/взять отгул
Зафиксирован в  НБАС
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Социальн. сост.
Получать/получить на службе время для отдыха, предоставляемое за
сверхурочную работу.

Сегодня беру отгул и начинаю разгребать дела попавшего по моей вине  в аварию
частного детектива. Г. Куликова. Повести.
Надо потрудиться. Отгул потом возьмешь. А. Кивинов. Инферно.

Конверсив: давать/дать отгул.

Брать/взять от жизни что
Зафиксирован в  ТСО, НБАС
Устар. Двусубъектный, объектный. Социальн. сост.
Получать/получить какие-либо жизненные блага.

Мы берем от жизни то, что в ней есть самого тяжелого и горького, а вам оставляем
легкое и радостное, и вы можете, сидя за ужином, холодно и здраво рассуждать,
отчего мы страдаем и гибнем и отчего мы не так здоровы и довольны, как вы. А.
Чехов. По делам службы.
Моя жизнь скучна, тяжела, однообразна, потому что я художник, я странный
человек, я издерган с юных дней завистью, недовольством собой, неверием в
свое дело, я всегда беден, я бродяга, но вы-то, вы, здоровый, нормальный человек,
помещик, барин, - отчего вы живете так неинтересно, так мало берете от жизни?
А. Чехов. Дом с мезонином.
За то, что вы всегда от колыбели лгали… / За то, что, торопясь, от бедной жизни
брали / скорей и более, чем жизнь могла вам дать. К. Случевский. Думы.
Знак Белуги – это благословение судьбы. Вы от рождения умеете брать от жизни
все. Вы порывисты, искренни, переменчивы. М. Чулаки. Кремлевский амур.
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Люди совокупятся, чтобы взять от жизни все, что она может дать, но непременно
для счастья и радости в одном только здешнем мире. Ф. Достоевский. Братья
Карамазовы.

Брать/взять отпуск
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-личный, безобъектный. Социальн. сост.
Временно освобождаться/освободиться от работы, службы для отдыха и других
целей.

Выясняется, что бухгалтер Матвеев, чуявший нюхом риск подобных отчетов,
ежегодно перед составлением отчетов брал отпуск и уезжал на богомолье,
оставляя все на помощников своих Швецова и Альяшева. А. Чехов. Дело Рыкова
и компании.
В этом году я уже брал раз отпуск. А. Чехов. Иванов.
По получении сего письма немедленно поезжайте в правление Вашей конно-
лошадиной дороги и берите там отпуск. А. Чехов. Письма, 1889.
Нынешний год я ужо опоздал, а на будущий надо бы было, ежели бы я не вышел
в отставку, опять брать отпуск. Л. Толстой. Письма, 1856.
Бывало, возьмешь отпуск на 28 дней и приедешь сюда, чтобы отдохнуть и все, но
тут тебя так доймут всяким вздором, что уж с первого дня хочестя вон. А. Чехов.
Чайка.
- А ведь он взял отпуск и поехал со мной из дружбы, из великодушия, - думал
доктор с досадой. А. Чехов. Палата № 6.
Секретарь отпуск взял. Храпов жениться поехал, канцелярская мелюзга
помешалась на дачах, амурах да любительских спектаклях. А. Чехов. Один из
многих.
Мне хочется летом взять отпуск и поездить по окрестностям Петербурга, в
Гельсингфорс и в Ревель тоже хочу съездить. Л. Толстой. Письма, 1849.
Летом этого года для облегчения средств он взял отпуск и поехал прожить с
женой лето в деревне у брата Прасковьи Федоровны. Л. Толстой. Смерть Ивана
Ильича.
С криками «Бархатный сезон» - все поголовно сотрудники выражали желание
взять отпуск исключительно в августе. И. Ильф, Е. Петров. Двенадцать стульев.

Конверсив: давать/дать отпуск.

Брать/взять отставку
Зафиксирован в  БАС
Устар. Субъектно-личный, безобъектный. Социальн. сост.
Увольняться/уволиться с места службы.
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И отставку не берет, и работать не может. А. Кивинов. Повести.
Взял отставку и поехал со своей старухой в Тифлис на покой. А. Чехов. Герой-
барыня.

Синоним: брать/взять расчет.
Конверсив: давать/дать отставку

Брать/взять отступного у кого
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ
Устар. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Принимать/принять деньги  за отказ от своих прав, требований.

Насчет ли баб, девок обмануть, скотину чумную спустить, лошадьми
барышничать, рожицу где набить, отступного взять - дошлой был, даром что
годов 20 с чем, и отец такая же каналья. Л. Толстой. Идиллия.

Конверсив: давать/дать отступного.

Брать/взять память
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Приходить/прийти в себя после обморока, удара, потрясения.

Сколь ден уж этак лежит и память ни разу не брал. Фр. словарь Пермских говоров.
Человек падет ли че ли, без памяти сделается, а потом как-то прочувствуется и
память возьмет. Фр. словарь Пермских говоров.

Брать/взять пасху
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Праздновать пасхальные дни.

Так они пасху не берут. Словать русских народных говоров.

Брать/взять <первое> место
Разг. Двусубъектный, безобъектный. Игр. деят.
Побеждать/победить в соревнованиях, стать первым.

Лева взял первое место на шахматном турнире. Я. Волчек. Вверх по реке.

Брать/взять перевес над кем
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ, БАС, НБАС
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Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Обнаруживать/обнаружить преимущество, превосходство, оказываться/
оказаться более значительным в каком-либо отношении.

У греков форма соответствовала идее; в новом мире, в искусстве романтическом
идея брала перевес над формой. В. Белинский. Учебный курс словесности В.
Плаксина.
Наша команда взяла перевес над противником. МК, 1999.

Брать/взять перо
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Проф. деят.
Начинать/начать писать литературное произведение.

Как возникает у меня решение писать? Чаще всего совершенно неожиданно…
Но это вовсе не означает того, что, беря перо, я наперед уже знаю все в целом,
что мне предстоит написать. И. Бунин. Поэт - сын века.
Взял перо и напел, на этот раз без красот стиля, почти без деепричастий. А.
Гольдебаев. В чем причина?
Он сел за стол, взял в руки перо и… вступил на тернистый путь авторства. А.
Чехов. Ревнитель.

Брать/взять плату с кого, за что
Двусубъектный, объектный. Товрно-денежн. отнош.
Получать/получить деньги за оказание каких-либо услуг.

С друзей я плату не беру. Г. Миронов. Повести.
Я расплатился  с хозяином, который взял с нас такую  умеренную плату, что
даже Савельич с ним не заспорил и не стал торговаться по своему
обыкновению. А. Пушкин. Капитанская дочка.

Конверсив: давать/дать плату.

Брать/взять пленных
Зафиксирован в  ТСУ
Двусубъектный, безобъектный. Воен. деят.
Захватывать/захватить, лишать/лишить свободы противника в результате
военных действий.

- Одно, что бы я сделал, ежели бы имел власть, - начал он опять, - я не брал бы
пленных. Л. Толстой. Война и мир.
Под Красным взяли двадцать шесть тысяч  пленных, сотни пушек, какую-то
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палку, которую называли маршальским жезлом, и спорили о том, кто там
отличился, и были этим довольны, но очень сожалели о том, что не взяли
Наполеона или хоть какого-нибудь героя, маршала, и упрекали в этом друг
друга и в особенности Кутузова. Л. Толстой. Война и мир.
На перевозе в Николаеве лоцман рассказывал мне, что 26-го было дело, на
котором отличился Хомутов, взял будто пропасть пленных и орудий, но что
26-го из 8 000 наших воротилось только 2 000. Л. Толстой. Дневник, 1854.
Мигурский писал два раза: один раз извещал о том, что он поступил в войско,
другой раз, в половине февраля, писал восторженное письмо о победе
поляков при сточеке, где взяли шесть русских орудий и пленных. Л. Толстой.
За что?

Синонимы: брать/взять в заложники, брать/взять в плен, брать/взять языка.

Брать/взять повадку
Прост., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Приобретать/приобрести какую-либо наклонность.

Ты такую повадку не бери! Н. Леонов. Повести.
Если они такую повадку возьмут  да еще баб научат, так они вовсе от рук
отобьются. Л. Толстой. Первый винокур.
- Если, - говорит, - мужики, а за ними и бабы такую повадку возьмут, нам уж
не при чем жить станет. Л. Толстой. Как чертенок  краюшку выкупал.

Синонимы: брать/взять манеру, брать/взять моду, брать/взять ухватку.

Брать/взять поворот (поворота)
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Двусубъектный, безобъектный. Движ. деят.
Поворачиваться/повернуться.

Здесь поворота не бери, рано. Словарь русских народных говоров.
Сейчас возьмем поворот, дальше поедем прямо. Е. Климович. Повести.

Брать/взять под арест кого
Зафиксирован в  СФСРЯ, НБАС
Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Арестовывать/арестовать кого-либо.

Вас берут под арест. Это вы понимаете? А. Кивинов. Повести.
Взять под арест его  мы всегда успеем. Г. Миронов. Повести.
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Синонимы: брать/взять под белы руки, брать/взять на цугундер, брать/взять
под стражу, брать/взять под сюркуп, брать/взять с поличным, брать/взять
тепленькими.

Брать/взять под башмак кого
Устар., прост., экспрес. Субъектно-личный, объектный. Доминантн.  отнош.
Подчинять/подчинить своей власти и своей прихоти супруга.

Если барыня не идет, а плывет, как пава, то поворачивай оглобли: она
накормит, утешит, но непременно возьмет под башмак. Особые приметы
немногочисленны. А.П.Чехов. Руководство для желающих жениться.

Синоним: брать/взять под колпак.

Брать/взять под белы (белые) руки кого
Прост., экспрес. Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Арестовывать/арестовать кого-либо.

Но тут ко мне подошли  оперативные работники и взяли под белы руки. Л.
Кузнечиков. Мертвые не кусаются.
Тут и думать нечего. Надо брать Федора Федоровича под белы руки и
доставлять на улицу Свердлова-Канатную на райисполкомовском «рафике»
под видом будто бы нуль-транспортировки на Магелланово облако. Ш.
Гедальевич. Рассказы и повести.

Синонимы: брать/взять на цугундер, брать/взять под арест, брать/взять под
стражу, брать/взять под сюркуп, брать/взять с поличным, брать/взять
тепленькими.

Брать/взять под вопрос что
Зафиксирован в  НБАС
Разг. Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Сомневаться в чем-либо

Поедет ли он за границу – это мы возьмем под вопрос. В. Токарева. Повести.

Брать/взять под высокую руку кого
Книжн. Двусубъектный, объектный. Доминантн.  отнош.
Опекать, направлять кого/что-либо.

Осенью 1953 г. Земский собор в Москве, выслушав Богдана  Хмельницкого,
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рекомендовал молодому царю Алексею Михайловичу взять Запорожское
войско с  городами и землями под свою высокую руку. А. Кац. Евреи.
Христианство. Россия.

Синонимы: брать/взять на себя заботу, брать/взять на себя опеку, брать/взять
под покровительство, брать/взять под попечительство, брать/взять на
попечение, брать/взять на свои руки, брать/взять на свои плечи, брать/взять
под свое крыло.

Брать/взять под защиту кого/что
Зафиксирован в  СФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ, МАС, БАС
Двусубъектный, объектный. Доминантн.  отнош.
Защищать/защитить кого-либо.

Но предупреждаем, если не извинитесь, то мы берем пассажира под свою
защиту. А. Чехов. Ну, публика!
- А это бедное, это несчастное существо, эту безумную, утратившую все и
сохранившую одно сердце, я намерена теперь сама усыновить, - вдруг
воскликнула варвара Петровна, - это долг, который я намерена свято
исполнить. С этого же дня беру ее под мою защиту. Ф. Достоевский. Бесы.
Он стал меня расспрашивать, как я живу и что делаю, и, не дождавшись ответа,
объявил мне, что <…> он готов взять меня под свою защиту… Ф.
Достоевский. Бедные люди.
Что касается воинствующего католицизма, то он не только теперь, но и с
самого начала решительно и со страстью, как всем известно, взял под свою
защиту правоверную Турцию против схизматической России. Ф.
Достоевский. Дневник писателя. 1877.
Во-вторых, международные наблюдательные комиссии по независимости
замков заинтересовались этим замком-государством и порывались взять его
под свою защиту вместе с окружающей его природой. А. Соловьев. Рассказы
и повести.

Брать/взять под козырек
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФЧ, МАС, НБАС
Двусубъектный, безобъектный. Воен. деят.
Приветствовать по-военному, приложив руку к козырьку фуражки.

[Денщик] вытягивается в струнку, берет под козырек. А. Серафимович.
Железный поток.
Надзиратели, взяв под козырек, провожали его глазами. Л. Толстой.
Воскресенье.
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Брать/взять под колпак кого
Зафиксирован в  СФСРЯ
Устар., прост., экспрес. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Подчинять/подчинить своей власти супруга.

Только женись - сразу возьму тебя под колпак,  за все отомщу. Т. Полякова.
Повести.

Синоним: брать/взять под башмак.

Брать/взять под контроль кого/что
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Контролировать кого/что-либо.

Затем он решил взять под контроль город Соацеру. А. Толстой. Аэлита.
От чиновников неоднократно требовали взять положение под контроль,  но их
усилия ни к чему не приводили. Мифы  индейцев Южной Америки.
Майор загибал пальцы, приводя все более убедительные доводы того, что
следствие по трамваю надо взять под особый контроль и, возможно,
объединить его с налетом на гастроном. А. Азольский. Облдрамтеатр.

Брать/взять под локоть кого
Зафиксирован в  НБАС
Разг. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Подхватывать/подхватить, поддерживать/поддержать кого-либо.

- Как хорошо, - сказал он,  беря старика под локоть. К.Федин. Необыкновенное
лето.
Наконец санки подъехали, услужливый лакей взял меня под локоть и повел
сажать; ежели бы он не держал меня, я бы прямо прыгнул в сани, теперь же,
чтобы не оскорбить его, я пошел тихо и продавил ледочек подернувшейся
лужи и замочил ноги. Л. Толстой. История вчерашнего дня.
Взял Семен человека под локоть, стал поднимать. Л. Толстой.Чем люди
живы.
Расправив бакенбарды сверх воротника пальто и взяв его (Нехлюдова) слегка
под локоть и направляя к выходной двери, он продолжал: - Ведь вы тоже
идете? Л. Толстой. Воскресенье.

Синоним: брать/взять под руку.
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Брать/взять под микитки кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ

1. Прост., экспрес. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Решительно, силой или властью заставлять/заставить, принуждать/принудить
кого-либо делать  что-либо.

- Ноне Федот Федотыч по-другому рассудил: не от хлеба идут, а ко хлебу. –
Выходит, я сам должен идти к нему наймоваться?.. Ноне наша власть.
Бедняцкая. Твоя да моя. Брать его надо под микитки.  И. Акулов. Касьян
Остудный.

Синонимы: брать/взять на притужальник (1), брать/взять в переплет, брать/
взять в шоры (1), брать/взять за бока, брать/взять за шиворот (2), брать/взять за
шкирку, брать/взять за зебры, брать/взять за ребра, брать/взять на пыж.

2. Прост., экспрес. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Захватывая под плечевым сгибом, переносить/перенести кого/что-либо.

А то шутки шутят: ежели кого из тех, кто в сенях, от тепла разморило, дак  он на
полу и прикорнул, - возьмут такого сонного под микитки да и отнесут в самый
конец очереди. Т. Толстая. Кысь.

Брать/взять под мышки кого
Разг. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Поддерживать/поддержать кого-либо под плечевыми сгибами.

- За водой пошли, - отвечал городовой и, взяв под мышки арестанта, с трудом
перетащил туловище повыше. Л. Толстой. Воскресенье.
Жданов сердито подошел к раненому, несмотря на усилившийся крик его,
взял под мышки и поднял его. Л. Толстой. Рубка леса.
Взяли мертвого под мышки да под лытки, перегнули, спустили полегонечку,
подсунули сидьмя под землю, заправили ему руки на живот. Л. Толстой.
Кавказский пленник.
Положение людей, одурманенных ложной религией, - все равно как в
жмурках: завяжут глаза, да еще возьмут под мышки, да закрутят. Л. Толстой.
Дневник, 1897.

Синоним: брать/взять под салазки.

Брать/взять под мышку что/кого
Разг. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Держать что-либо под плечевым сгибом.
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Я живо одевался, брал под мышку полотенце и  книгу французского романа и
шел купаться в реке в  тени березняка, который был в полуверсте от дома. Л.
Толстой. Юность.
Кроме этой, очень некрасивой шишки, у него была еще одна особая примета,
резко бросавшаяся в глаза: в левой руке держал он кнут, а првою помахивал
таким образом, как будто дирижировал невидимым хором: изредка он брал
кнут под мышку и тогда уж дирижировал обеими руками и что-то гудел себе
под нос. А. Чехов. Степь.
Он завернул младенца, взял его под мышку и зашагал дальше. А. Чехов.
Беззаконие.
День начался с того, что ее хозяин, столяр Лука Александрыч, надел шапку,
взял под мышку какую-то деревянную штуку, завернутую в краскый платок, и
крикнул: - Каштанка, пойдем! А. Чехов. Каштанка.
И из жениной уборной, / Взяв под мышку зонтик черный, / Устремился он
проворно / В лес глухой. В. Соловьев. Осенняя прогулка рыцаря Ральфа.

Брать/взять под обстрел кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, НБАС
Разг. Экспрес. Двусубъектный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Начинать/начать критиковать кого-либо; задавать критические вопросы, делать
критические замечания кому-либо.

Село Абжаква – большое село… Седой и стремительный директор местной
школы Заркуа немедленно берет нас под обстрел: - Как мы учим… как
воспитываем? А позвольте встречный вопрос: так ли важно, как учим? Как
человека формируем  - вот главный вопрос. А. Маркуша. На восходе солнца.

Брать/взять под опеку кого
Зафиксирован в  СФСРЯ, СФЧ, СФЛ
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Опекать кого/что-либо.

Звезда взяла под опеку подмосковный детский дом. МК, 2002.
Франция взяла беглецов под свою опеку. В. Михальский. Весна в Карфагене.

Брать/взять под охрану кого/что
Зафиксирован в  БАС
Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Охранять кого/что-либо.

Я беру тебя под охрану, если ты выполняешь мои условия. Г.Куликова.
Повести.
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Все подсобное хозяйство было проконтролировано, взято под постоянную
охрану. М. Кольцов.  Испанский дневник.

Брать/взять под подозрение кого
Зафиксирован в  СФч, СФЛ
Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Подозревать кого-либо в чем-либо.

Брать такого красавца под подозрение ужасно не хотелось. Т.  Полякова.
Повести.
Возьму пока под подозрение супругов. Д. Донцова. Повести.

Брать/взять подписку с кого
Двусубъектный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Получать/получить письменное обязательство в чем-либо.

Дело в том, что государь  разнообразнейшей по вероисповеданиям страны
высочайше повелел с детей католиков, обучавшихся даже в церковно-
приходских школах, не говоря уже о казенных, брать подписку об их желании
присутствовать на уроках закона божьего, без чего аттестата не давали. М.
Кураев. Жребий.
Он взял с меня подписку, что я в точности исполню приказ его
превосходительства, и ушел. А. Чехов. Моя жизнь.
Хотели изобретателя под стражу взять, но я в это время в больнице лежал, тут
за него коллектив поручился, так что просто взяли подписку о невыезде. М.
Жванецкий. Рассказы.

Конверсив: давать/дать подписку.

Брать/взять под покровительство кого/что
Зафиксирован в  БАС
Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Защищать/защитить кого-либо, заступаться/заступиться за кого-либо.

Явились распорядители из толпы и взяли меня под свое покровительство –
хотели вывести из давки, но толпа, прежде растянутая по тротуару, теперь вся
расстроилась и прижалась ко мне. Л. Толстой. Так что же нам делать?
Но с тех пор как она, после несчастия, постигшего Каренина, взяла его под
свое особое покровительство, с тех пор как она потрудилась в доме Каренина,
заботясь о его благосостоянии, она почувствовала, что все остальные любви
не настоящие, а что она истинно влюблена теперь в одного Каренина. Л.
Толстой. Анна Каренина.
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И он важно держался и покрикивал, как будто взял божьего человека под свое
покровительство или же был его проводником. А.Чехов.  Встреча.

Синонимы: брать/взять на попечение, брать/взять на себя  опеку, брать/взять на
свои плечи, брать/взять на себя заботу, брать/взять на свои руки, брать/взять под
свое крыло, брать/взять под высокую руку, брать/взять под попечительство.

Брать/взять под попечительство кого
Зафиксирован в  БАС
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Заботиться о ком-либо, покровительствовать кому-либо.

Егор Дмитриевич предлагает взять под свое попечительство
церковноприходскую школу, которая открывается у вас в Синькове. А. Чехов.
Кошмар.

Синонимы: брать/взять на попечение, брать/взять на себя  опеку, брать/взять на
свои плечи, брать/взять на себя заботу, брать/взять на свои руки, брать/взять под
свое крыло, брать/взять под высокую руку,  брать/взять под покровительство.

Брать/взять под прицел кого/что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Разг.,экспрес. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Сосредоточенно наблюдать за кем-либо или чем-либо.

[В электричке] он взял под прицел распахнувшиеся двери и не спускал с них
глаз до той секунды, пока они, мягко стукнувшись друг о друга толстыми
резиновыми прокладками, не сошлись наглухо. В. Муссалитин. Знакомый
незнакомец.

Брать/взять под руки кого
Зафиксирован в  НБАС
Разг. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Подхватывать/подхватить, поддерживать/поддержать кого-либо с двух сторон
под согнутые локти.

Двое честных плебеев с лицами, изможденными трудами и страданиями, берут
вас под руки и ведут… А. Чехов. Идиллия.
Маша и Ирина берут его под руки и со смехом ведут назад. А. Чехов. Три
сестры.
Боркин и граф со смехом берут ее под руки и, целуя в щеки, уводят в правую
дверь. А. Чехов. Иванов.
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Петр Леонтьич снимал цилиндр и собирался что-то крикнуть,  а Петя и
Андрюша брали его под руки и говорили умоляюще: - Не надо, папочка… А.
Чехов. Анна на шее.
Берет под руки сокрушенного помещика и скептика и удаляется вместе с ним.
В. Соловьев. Белая лилия.
Слезший с лошади адъютант взял под руки солдата и стал класть на
появившиеся носилки. Л. Толстой. Война и мир.
Шафер и его приятели взяли под руки брюнета и повели его к выходу. А.
Чехов. Гордый человек.
Два казака взяли его под руки и посадили на седло. А. Пушкин. Капитанская
дочка.

Брать/взять под руку (ручку) кого
Зафиксирован в  СФЛ, ТСУ, ТСО, БАС, НБАС
Разг. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Подхватывать/подхватить, поддерживать/поддержать кого-либо под руку,
согнутую в локте.

- Поздравь! – сказал он, беря  меня под руку и хихикая. А.Чехов. Драма на
охоте.
Когда Куцапетова приходила на станцию, Шептунов брал ее обыкновенно под
руку,  спускался с нею вниз с платформы и шел к товарным вагонам. А. Чехов.
Начальник станции.
Он то и дело целовался, и все по три раза, брал под руку, обнимал за талию,
дышал в лицо, и казалось, что он покрыт сладким клеем и сейчас прилипнет  к
вам. А. Чехов. У знакомых.
- А мы все-таки выпьем, - говорит он, беря оберкондуктора под руку. А. Чехов.
Холодная кровь.
Впрочем, он еще студент. А увидят дети – ничего такого,  брать под руку он
имеет полное право. А. Мелихов. Горбатые атланты, или Новый Дон Кишот.
С таким выражением, как будто это не может доставить мне ничего, кроме
удовольствия, он взял меня под руку и повел в столовую. А. Чехов. Жена.
Когда пение прекратилось, он взял Таню под руку и вышел с ней на балкон. А.
Чехов. Черный монах.
У Мити мелькнуло было вдруг, что вот этот «мальчик» сейчас возьмет его под
руку, уведет в другой угол и там возобновит с ним недавний еще разговор их о
«девочках». Ф. Достоевский. Братья Карамазовы.
И шла она рядом с Гостевым так, что у него и мысли не возникло взять ее под
руку. А. Азольский. Облдрамтеатр.

Синоним: брать/взять под локоть.
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Брать/взять под салазки кого
Прост., экспрес. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Подхватывать/подхватить кого-либо под мышки.

Вдруг он почуял, что его взяли под салазки и поднимают кверху голову. Л.
Толстой. Холстомер.

Синоним: брать/взять под мышки.

Брать/взять под самый корень кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Прост., экспрес. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Полностью, целиком перестраивать/перестроить на новый лад кого-либо.

- Мы здесь дни и ночи напролет горели за порученное дело, чтобы под самый
корень взять собственника, чтобы он, живоглот, с песнями повез свой
хлебушко на ссыпку. И. Акулов. Касьян Остудный.

Брать/взять под <свое> крыло (крылышко) кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, УФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ,
НБАС
Разг., экспр. Двусубъектный, объектный.  Доминантн. отнош.
Окружать/окружить вниманием, заботой, опекать; оказывать/оказать
покровительство кому-либо.

- Ну, выводы делать рано. Пожалуй, я приму совет Клинти. – Она уже взяла
вас под свое крыло? – Не совсем так. Э. Брейтуэйт. Учителю – с любовью.
Я познакомлю тебя с  здешними барышнями, я беру тебя под свое крылышко.
И. Тургенев. Отцы и дети.

Синонимы: брать/взять на попечение, брать/взять на себя  опеку, брать/взять на
свои плечи, брать/взять на себя заботу, брать/взять на свои руки, брать/взять под
попечительство, брать/взять под высокую руку,  брать/взять под покровительство.

Брать/взять под сомнение что
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, МАС, БАС
Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Сомневаться в чем-либо.

Он был в том неспокойном возрасте, когда берут под сомнение все, вплоть до
таблицы умножения. К. Паустовский. Рождение моря.
Я взял бы под сомнение его слова, если бы не улики. А. Кивинов. Повести.
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Антоним: брать/взять на веру.

Брать/взять под стражу кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, БАС, НБАС
Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Арестовывать/арестовать кого-либо.

Когда в Голом Мысу был убит поселенец, то было заподозрено и взято под
стражу четыре человека; их посадили в  темные карцеры. А. Чехов. Остров
Сахалин.
Хотели изобретателя под стражу взять, но я в это время в больнице лежал, тут
за него коллектив поручился, так что просто взяли подписку о невыезде. М.
Жванецкий. Рассказы.
Я должен взять тебя под стражу и отослать в тюрьму. А. Чехов.
Злоумышленник.
Теперь он понял, что его обвинили и взяли под стражу, но он не испугался и
не удивился; в животе его происходил такой беспорядок, что ему совсем было
не до стражи. А. Чехов. Лев и солнце.
В свете таких объяснений решительно все понятно, и даже наиболее
волновавшая граждан, ничем, казалось бы, не объяснимая неуязвимость кота,
обстрелянного в квартире № 50, при попытках взять его под стражу. М.
Булгаков. Мастер и Маргарита.
Насладившись унижением короля, он сердито сверкнул глазами и сказал
окольничему: - Взять под стражу! Е. Федоров. Ермак.

Синонимы: брать/взять на цугундер, брать/взять под арест, брать/взять под
белы руки, брать/взять под сюркуп, брать/взять с поличным, брать/взять
тепленькими.

Брать/взять под сюркуп кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Устар. Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Держать под наблюдением кого-либо, арестовывать.

- Губарев с полгода скоро будет, как сюда воротился. Других под сюркуп
взяли, а ему ничего. В деревне с братцем живет. И. Тургенев. Дым.

Синонимы: брать/взять на цугундер, брать/взять под арест, брать/взять под
белы руки, брать/взять под стражу, брать/взять с поличным, брать/взять
тепленькими.
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Брать/взять под уздцы кого
1. Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.

Держать лошадь за узду, около удил.

Он взял лошадь под уздцы и провел по двору. Д. Донцова. Повести.

2. Разг., экспрес. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Стеснять/стеснить, мешать/помешать свободному проявлению чего-либо.

Но практические соображения взяли меня под уздцы. А.Чехов. Письма. 1891.

Брать/взять подъем
Зафиксирован в  ТСО, МАС
Двусубъектный, безобъектный. Движ. деят.
Подниматься/подняться на возвышенность.

Поезд трудно брал подъем. К.Федин. Необыкновенное лето.
Собаки не могли взять подъем, путали постромки, озлобленно дрались.
Е.Федоров. Ермак.

Брать/взять пожаром что
Зафиксирован в  НОС
Обл. Бессубъектный, объектный. Физ. сост.
Гореть/сгореть.

Деревню всю берет пожаром. Новородг. обл. слов.
Высоко-то все пожаром взямши. Новгород. обл. слов.

Брать/взять пошлину с кого
Зафиксирован в  ССРЯ, ТСУ, МАС, БАС, НБАС
 Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Взыскивать/взыскать денежный сбор в возмещение экономических операций.

N-у снится, что он едет из-за границы и что в Вержболове берут с него
пошлину за его жену, несмотря на его протесты. А.Чехов. Записная книжка.
Немка прислала мне из-за границы салфетку с  кружевами, взяли пошлину 83
коп. А.Чехов. Письма. 1889.

Брать/взять права
Зафиксирован в  НБАС
Устар. Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Подчинять/подчинить кого-либо своей воле.



165

Дело в том, что молодой Верховенский с первого шагу обнаружил
решительную непочтительность к Андрею Антоновичу и взял над ним какие-
то странные права, а Юлия Михайловна,  всегда столь ревнивая к значению
своего супруга, вовсе не хотела этого замечать. Ф. Достоевский. Бесы.

Синонимы: брать/взять в шуп,  брать/взять за вихор,  брать/взять за ворот,
брать/взять за глотку (1), брать/взять за горло (1), брать/взять за жабры, брать/
взять за кислород, брать/взять за хрип, брать/взять в хомут (2).

Брать/взять предосторожность
Зафиксирован в  БАС
Разг. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Принимать/принять меры по предупреждению опасности.

Действительно, Симонов предуведомил, что, может быть, еще будет один, а
здесь надо было предуведомлять и вообще брать предосторожность. Ф.
Достоевский. Записки из подполья.
Советую тебе взять  предосторожность, ибо он может приехать во всякий час,
если  только уже не приехал и не живет где-нибудь инкогнито. Н. Гоголь.
Ревизор.

Брать/взять привычку
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ, БАС, НБАС
Прост. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Привыкать/привыкнуть к чему-либо.

- Обидно было, - начал он снова, - опять же эту привычку взял;  иной день с
утра до вечера бью: встала неладно, пошла нехорошо. Не побью, так скучно.
Ф. Достоевский. Записки из мертвого дома.
Человек он был добрый и не дурной, только слабый, выпить любил и такую
сильную привычку взял к этому, что никак не мог отстать. Л. Толстой.
Поликушка.
Напустить на себя можно, можно притвориться картавым и взять даже эту
привычку. Л. Толстой. Письма, 1856.

Брать/взять приданое
Зафиксирован в  ТСУ
Разг. Двусубъектный, объектный. Фин. деят.
Получать/получить от семьи невесты какое-либо имущество.

Когда-то ведь и я сватался, венчался и приданое брал, но уж все это забыто в
круговороте времени. А. Чехов. Татьяна Репина.
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Еще древние порицали тех, которые, женясь, не берут приданого. А. Чехов. Два
романа.
Приданое бери обязательно до свадьбы. А. Чехов. Руководство для
желающих жениться.
Я женился на Анне, чтобы получить большое приданое; приданого мне не
дали, я промахнулся и теперь сживаю ее со света, чтобы жениться на другой и
взять приданое. А. Чехов. Иванов.
Женился он, знаешь, на полковницкой дочке из аристократического круга,
приданое взял… А. Чехов. Отец.

Конверсив: давать/дать приданое.

Брать/взять приз
Зафиксирован в  НБАС
Разг. Двусубъектный, безобъектный. Игр. деят.
Побеждать/победить в соревнованиях.

Отец любил вспоминать, какие призы брал на  скачках, пока не  сломал руку.
М. Атаров. А я люблю  лошадь.
- … Мастер спорта по стрельбе, - говорил отставной полковник. – Четыре раза
призы по управлению брал. Б. Акунин. Алтын-толобас.
Нынче его сын взял три приза: в Туле, Москве и в Петербурге бежал с
воейковским вороным. Л. Толстой. Холстомер.
Вы сразу возьмете приз и станете на видную точку в глазах чутких людей и
затем всей читающей  публики. А. Чехов. Письма. 1886.

Брать/взять пример
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС, БАС,
НБАС

1. с кого. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Считая кого-либо за образец, следовать за  ним в чем-либо, подражать.

Уж мальчики, резвясь, бросают к черту книжки, пример с городовых берут
профессора. В. Соловьев. Дворянский бунт.
Знать, с нас пример берет природа: / Чтоб изменить черты лица / И поюнеть к
цветенью года - / Весну торопит в два конца. К. Случевский. На сценах
царские полаты.
Скажите всем знаменитым писателям, в том числе, конечно, и Лейкину, чтобы
они брали с него пример. А. Чехов. Письма, 1886.
Взял бы он пример с заграничных редакций. А. Чехов. Сон репортера.
Я труслива, застенчива, и мне все кажется, что если бы я изменила, то все
жены взяли бы с меня пример и побросали бы своих мужей, что меня накажет
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бог и замучит совесть, а то бы я показала вам, как живут на воле! А. Чехов.
Леший.

Конверсив: подавать/подать пример.

2. Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Приводить/привести какой-либо случай в доказательство, пояснение чего-
либо.

Беру примеры на выбор. И. Анненский. Бальмонт-лирик.
Примеры я брал из поэзии Бальмонта, как наиболее яркой и характерной, по-
моему, для нового русского направления. И. Анненский. Бальмонт-лирик.
И что же – я это понимал, а все-таки меньше любил Васина, даже очень
меньше любил, я нарочно беру пример, уже известный читателю. Ф.
Достоевский. Подросток.
Возьму пошлый пример: как бы я, например, объяснил мою кассу ссуд такому
характеру? Ф. Достоевский. Дневник писателя. 1876.
В первом случае, если мы возьмем примеры из области живописи или поэзии,
содержанием его произведения будет описание страданий и радостей при
борьбе с трудностями работы… Л. Толстой. О том, что называют
искусством.

Брать/взять приступом кого/что
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ, МАС, НБАС

1. Разг. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
 Атаковать, штурмовать что-либо.

Берем приступом один мост, другой, потом третий… А.Чехов. Из Сибири.
Посмотри, что с тобою будет, если возьмут  фортецию приступом. А. Пушкин.
Капитанская дочка.
Пока будет начальствовать, по обычаю, старший темник Бурундай. Он воин
опытный, а через день я сам буду на месте и покажу, как надо брать
приступом крепости. В. Ян. Батый.
Последний пункт я отвоевал, приступом взял. А. Чехов. Письма, 1899.
Прошла бы Земля сквозь хвост кометы, что ли, Бисмарк бы в магометанскую
веру перешел, или турки Калугу приступом взяли бы… или, знаешь, Нотовича
в тайные советники произвели бы… А. Чехов. Два газетчика.

2. Разг. Двусубъектный, объектный. Повед. деят.
Настойчиво действуя,  добиваться/добиться чего-либо.

Способ ошеломляющий, когда вы берете жену приступом, во что бы то ни
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стало, не жалея ни смелости, ни нахальства. А. Чехов. К сведению мужей.
- Я думаю, - сказал князь улыбаясь, - что ежели бы вас послали вместо нашего
милого Винценгероде, вы бы взяли приступом согласие прусского короля. Л.
Толстой. Война и мир.

Брать/взять пробу чего
Зафиксирован в  НБАС
Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.
Получать/получить часть вещества, материала, кушанья для анализа,
испытания, проверки.

Нужно взять пробу воды. А. Кивинов. Повести.
Берем пробу  грунта и отчаливаем. Н. Леонов. Повести.
Давайте лучше, раз прилетели, брать пробу, пока материал спит… В. Пелевин.
Жизнь насекомых.
- Вот незадача! А что у вас там? Что-нибудь ценное? – Ничего особенного.
Материалы для консервации. Видеокамера.  Но как теперь пробы брать? В.
Пелевин. Жизнь насекомых.

Брать/взять проценты
Зафиксирован в  ССРЯ
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить плату за пользование взятыми в ссуду деньгами.

Первому он должен был продать свой продукт по какой угодно цене, так как
сборщик податей требовал деньги к известному определенному сроку, или
даже занять денег под будущий продукт, чем, конечно, торговец пользовался,
чтобы брать безбожные проценты; или же он должен был обратиться к
плантатору и продать ему свой труд, т.е. поступить в рабочие. Л. Толстой.  Так
что же нам делать?
Чтобы я, поклонник категорического императива, я, который из нравственного
принципа не беру с своих должников более сорока процентов в месяц, чтобы я
решился устранить жену свою преступным способом! В. Соловьев. Альсим.
Ты знаешь, ведь они с хозяина ресторана проценты берут за то, что требуют с
гостей угощения. А. Чехов. Пьяные.
Я умилился, но все-таки велел спросить, сколько он возьмет процентов. А.
Чехов. Письма. 1889.

Каузатив: отдавать/отдать проценты.

Брать/взять прочь кого
Зафиксирован в  БАС
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Устар. Субъектно-личный, объектный. Движ. деят.
Уводить/увести, удалять/удалить кого-либо.

Она! Она! Прочь, прочь ее возьмите! А. Толстой. Царь Борис.

Брать/взять псевдоним
Субъектно-личный, безобъектный. Проф. деят.
Присваивать/присвоить вымышленное имя (о писателях, артистах,
политических деятелях).

Чтобы не создавалось впечатление, что журнал держится на одном авторе (а
так оно и было), приходилось брать псевдонимы. Б. Штерн. Рассказы и
повести.
Да, кстати, Ляпсус, почему вы Трубецкой?  Никифор Трубецкой? Почему вам
не взять псевдоним еще получше? Например, Долгорукий? И. Ильф, Е.
Петров. Двенадцать стульев.

Брать/взять пульс
Разг. Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.
Считать/сосчитать удары сердца, ощущаемые пальцами выше запястья.

Закончили упражнение. Берем пульс, не больше 13 ударов. Новый мир, 2005.

Брать/взять путь
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Устар. Двусубъектный, безобъектный. Движ. деят.
Направляться/направиться куда-либо.

Путь же  взял он по направлению к Васильевскому острову. Ф. Достоевский.
Преступление и наказание.

Синонимы: брать/взять дорогу, брать/взять направление, брать/взять курс.

Брать/взять разбег
Двусубъектный, объектный. Соц. сост.
Достигать/достичь быстроты в работе, действиях.

Постепенно предприятие берет разбег и выходит на первое место  по
переработке отходов.  АиФ, 1997.
Не смейся над тем, кто идет назад: может быть, он хочет взять разбег. К.
Мелихан. Рассказы.



170

Брать/взять расписку с кого
Двусубъектный, объектный. Верб.-коммуник. отнош.
Получать/получить подпись на документе, удостоверяющем получение чего-
либо.

Путохин принес мне плату за квартиру, но уже не  извинялся, хотя просрочил
18 дней, и молчал, когда брал от меня расписку в получении. А. Чехов.
Старый дом.
Имение ее оказалось все в долгах, и я должен был платить эти долги, причем
брал ничего не стоящие расписки; если старший нотариус не утвердит купчей,
то деньги мои пропадут. А. Чехов. Письма, 1892.
Не буду ж я с него расписку брать – вроде как начальник. А. Кивинов. Охота
на крыс.
Дай Егорышеву сто и возьми расписку. А. Чехов. Письма. 1899.
С меня была взята расписка. А. Чехов. Письма, 1892.

Конверсив: давать/дать расписку.

Брать/взять расчет
Зафиксирован в  СФЧ, БАС, НБАС
Разг. Субъектно-личный,  безобъектный. Соц. сост.
Увольняться/уволиться с места работы.

Жданов берет на заводе расчет и снова идет на промысел. Б. Горбатов.
Обыкновенная Арктика.
Аль взаправду расчет возьмешь? Л. Толстой. Отрывки рассказов из
деревенской жизни.
Расчет возьму, думает, пойду к матушке, скажу – на дороге наймусь. Л.
Толстой. Идиллия.

Синоним: брать/взять отставку.
Конверсив: давать/дать расчет.

Брать/взять реванш
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Одерживать/одержать верх, добиваться/добиться превосходства, победы над
кем-либо после своего поражения, проигрыша,  неудачи.

[Ольга] Вы должны знать, что на меня смотрели более жестко, с большим
торжеством, чем я на вас. Беру маленький реванш! Не скрою -  мне приятно,
что вас, такую умницу, оценили дешевле меня. М. Горький. Чудаки.
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Мне хочется, именно, пользуясь случаем указать, как иногда мы у себя
наверстать умеем, реванш возьмем… Ф. Достоевский. Дневник писателя.
1877.
- Пойдем, - говорит, - наверх: там реванш возьмешь. Л. Толстой. Записки
маркера.

Брать/взять решение
Устар. Двусубъектный, безобъектный. Мыслит.-речев. деят.
Решать/решить что-либо.

Не Силен, а силён, потому что решение навеки взял. Ты каламбур мне прости,
ты многое мне сегодня должен простить, не то что каламбур. Ф. Достоевский.
Братья Карамазовы.

Брать/взять рубеж
Двусубъектный, безобъектный. Соц. сост.
Преодолевать/преодолеть какое-либо препятствие.

Мы взяли этот рубеж! Пусть только попробуют сказать, что мы дилетанты. Т.
Полякова. Повести.

Брать/взять ручательство за кого
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Принимать/принять на себя ответственность за  кого-либо, выполнение чего-
либо.

Все это было прекрасно, но Вронский знал, что в этом грязном деле, в
котором он хотя и принял участие только тем, что взял на словах ручательство
за Веневского, ему необходимо иметь эти две тысячи пятьсот, чтоб их бросить
мошеннику и не иметь с ним более никаких разговоров. Л. Толстой. Анна
Каренина.

Синоним: брать/взять на поруки.

Брать/взять рысью
1. Субъектно-личный, безобъектный. Проф. деят.

 Гнать лошадь особым способом, при котором одновременно  выносятся
вперед передняя левая и задняя правая.

Поезжай тихонько, сразу рысью не бери. Д.  Донцова. Повести.
Повернул аргамака, взял ходкой рысью в  сторону заставы. Б. Акунин. Алтын-
толобас.
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2. Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Конкр. физич. деят.
Бежать неторопливо.

Петрович взял рысью и  вскоре скрылся за поворотом. Г. Куликова. Повести.

Брать/взять с бою что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, МАС, БАС, НБАС

1. Разг. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Захватывать/захватить что-либо в результате военных действий.

Пришлось брать с бою эту позицию, но так как порох был не настоящий, то,
как ни  палили, никакого вреда, кроме нестерпимого смрада, сделать не
смогли. М. Салтыков-Щедрин. История одного города.
Сигурд, Сигурд, ты был властитель, возлюбленный судьбою, да будет славен
победитель,  ты взял добычу с бою. К. Бальмонт. Сигурд.
И тот же, трижды взятый с бою, / Чтоб снова жалить нас, удав? К. Бальмонт.
Триглав.

2. Разг., экспрес. Двусубъектн., объектный. Повед. деят.
Добиваться/добиться чего-либо энергичными действиями.

Им, надо полагать, каждый пункт программы приходилось брать у властей с
бою. Е. Козловский. Мы встретились в раю.
Сначала по целым дням хлопотал о своем зачислении на службу, обегал всех
генералов и могу сказать, что поступил геройски – взял с бою свой приказ о
зачислении, теперь сижу целый день дома, читаю, пишу и дожидаюсь денег. Л.
Толстой. Письма. 1852.

Брать/взять с ветру что
Зафиксирован в  СФСРЯ
Прост. Двусубъектный, объектный. Мыслит.- речев. деят.
Измышлять то, чего не было, чего нет.

Откуда информация?  Ты это с ветру взял? Г. Миронов. Повести.

Синонимы: брать/взять с потолка, брать/взять с неба, брать/взять от фонаря,
брать/взять из головы.

Брать/взять свое
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, СФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС.
НБАС

1. Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Добиваться/добиться желаемого.
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Свое-то она всегда возьмет и всегда предпочтет сплутовать, чем идти честно
напрямик: и вернее, по ее мнению, да и игры больше. Ф. Достоевский. Зимние
заметки о летних впечатлениях.
Со всех цветов сбирая аромат, люблю я жгучий зной сменить прохладой, и,
взяв свое в любви с чужой женой, встречать ее улыбкой ледяной. К.
Бальмонт.  Дон Жуан.

2. Разг. Субъектно-предметный, безобъектный. Соц. сост.
Побеждать/победить, достигать/достичь результатов.

Но нет! Плотская – мелочная сторона опять взяла свое, и не прошло часу, я
почти сознательно  слышал голос порока, тщеславия, пустой стороны жизни;
знал, откуда этот голос, знал, что он погубит мое блаженство, боролся и
поддался ему. Л. Толстой. Дневник. 1851.
Нелегко было отцепить крючок от букета, в который впуталась леска, но
терпение и труд взяли свое. А. Чехов. Роман с контрабасом.
Когда наступил вожделенный час и молодых проводили в спальню, совесть и
честность взяли свое. А. Чехов. Женщина без предрассудков.
Достигнув успеха и твердого положения в жизни, он давно забыл об этом
чувстве; но привычка чувства взяла свое, и страх за свою трусость и теперь
оказался так силен, что Алексей Александрович долго и со всех сторон
обдумывал и ласкал мыслью вопрос о дуэли, хотя и вперед знал, что он ни в
каком случае не будет драться. Л. Толстой. Анна Каренина.
Закон правды и человеческая природа взяли свое, убеждение внутреннее
даже без сопротивления. Ф. Достоевский. Письма, 1867.

3. Разг. Субъектно-предметный, безобъектный. Физ. сост.
Проявлять/проявить свои возможности, силы в полной мере.

Это было то место Днепра, где он, дотоле спертый порогами, брал, наконец,
свое и шумел как море. Н. Гоголь. Тарас Бульба.
Была одна из тех мартовских ночей, когда зима как будто хочет взять свое и
высыпает с отчаянной злобой свои последние снега и бураны. Л. Толстой.
Война и мир.

Синоним: брать/взять свои права.

4. Разг. Субъектно-предметный, безобъектный. Физ., псих. сост.
Сказываться/сказаться на чьем-либо состоянии (физич., психич.)

Изобилия впечатлений, утомление и голод берут свое А. Чехов. День за
городом.
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Похоже, усталость и в самом деле брала свое: оловянная тяжесть,
накапливаясь, медленно ползла от ступней вверх. Б. Акунин. Алтын-толобас.
Несмотря на отсутствие привычной деревенской жизни, молодость взяла
свое: горе Наташи начало покрываться слоем впечатлений прожитой жизни,
оно перестало такой мучительной болью лежать ей на сердце, начинало
становиться прошедшим, и Наташа стала физически оправляться. Л. Толстой.
Война и мир.
Его лечили лучшие доктора, но болезнь взяла свое, и он умер, проболев
четыре месяца. А. Чехов. Душечка.
Но как ни билось мое сердце, как ни терзали меня страх и угрызения совести,
утомление взяло свое. А. Чехов. Сон.
Физическое и душевное утомление взяли свое, и я стал засыпать. А. Чехов.
Драма на охоте.
Но молодость свое взяла, вновь силы брата возвратились. А. Пушкин. Поэмы.

5. Разг. Субъектно-предметный, безобъектный. Физ., псих. сост.
Делать/сделать что-либо логичным, правильным.

Мне кажется, что время мало-помалу берет свое; старая привязанность
слабеет, и  прежние впечатления тускнеют и стираются. Ф. Достоевский.
Письма. 1855.
Божия правда, земной закон берет свое, и он – кончает тем, что принужден
сам на себя донести. Ф. Достоевский. Письма, 1865.
Жизнь возьмет свое, я уверен. Много еще впереди…Ф. Достоевский. Письма.
1859.

Брать/взять <свои> слова назад (обратно)
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, БАС, НБАС

1. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Отказываться/отказаться от обещанного.

Его ужасно мучает, что он отдал чужому человеку свою дочь. Но взять назад
слово он не может. Л. Толстой. Анна Каренина.
- Я ни в чем не беру назад своего слова, - сказал он. Л. Толстой. Война и мир.

2. Субъектно-личный, безобъектный.  Мыслит.- речев. деят.
Отказываться/отказаться от сказанного.

Пишите мне и не возражайте на мои нападки на научные наблюдения, - я беру
эти слова назад, - а отвечайте на существенное. Л. Толстой. Письма. 1886.
По крайней мере вы можете взять назад свои слова. Л. Толстой. Война и мир.
- Нет уж, будьте так любезны, возьмите ваши слова назад… - сказал Климов в
сильном смущении. А. Чехов. Первый любовник.
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- Извольте взять ваши слова назад! – крикнул Самойленко. А. Чехов. Дуэль.
Бенедикт (вскакивает, как уколотый). Прошу вас, сударь, взять ваши слова
назад! К. Федин. Бакунин в Дрездене.
Я видела парнишку, который с кулаками бросился на человека, грязно,
отвратительно отозвавшегося о Пушкине… И он извинился, взял свои слова
обратно. Н. Долинина. Повести.

Брать/взять свои права
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Субъектно-предметный, безобъектный. Физ. сост.
Вступать/вступить  в силу, проявляться/проявиться в полной мере.

Тепло на солнышке. Весна берет свои права. А. Фет. Рыбка.
Скоро зима возьмет свои права. Опять эта жуть! Т. Полякова. Повести.

Синоним: брать/взять свое (3).

Брать/взять себе кого/что
1. Разг. Двусубъектный, объектный. Отнош. облад.

Получать/получить что-либо в свое обладание, пользование, распоряжение.

Для того чтобы было справедливое распределение услуг, надо стремиться
отдать все, ничего не беря себе. Л. Толстой. Дневник. 1903.
Для прихоти твоей я душу погублю, все, все возьми себе – за взгляд очей
прекрасный. За слово лживое, что истины нежней. За сладкую тоску
восторженных мучений! К. Бальмонт. О, женщина, дитя, привыкшее играть.
Будущее наше рисовалось нам так: вначале на Кавказе, пока мы ознакомимся
с местом и людьми, я надену вицмундир и буду служить, потом же на
просторе возьмем себе клок земли, будем трудиться в поте лица. А. Чехов.
Дуэль.

2. Разг. Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Захватывать/захватить кого/что-либо.

Верховный стратег Азии, старый сподвижник Александра Пердикка,
назначенный советом диадоков управителем царства, пока подрастает сын
Роксаны, пошел на него,  чтобы взять себе и Египет. И. Ефремов. Таис
Афинская.

3. Разг. Двусубъектный, объектый. Повед. деят.
Красть/украсть что-либо.
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Богатые взяли себе все, даже церковь, единственное убежище бедных. А.
Чехов. Адресная книжка.
Смысл его речи, за исключением цветков красноречия, был тот, что Маслова
загипнотизировала купца, вкравшись в его доверие, и, приехав в номер с
ключом за деньгами, хотела сама все взять себе, но, будучи поймана
Симоном и Евфимьей, должна была поделиться с ними. Л. Толстой.
Воскресенье.

Брать/взять себе на ум что
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Устар. Двусубъектный, объектный. Мыслит.- речев. деят.
Принимать/принять к сведению; хорошо запоминать/запомнить что-либо.

Смотри ж, я говорю наобум, а ты бери себе на ум. Прощай, Иванушка;
пожалуй, подумай о сем хорошенько и меня уведомь. Н. Новиков. Письма к
Фалалею.

Брать/взять себя в руки
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, УФСРЯ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС,
БАС, НБАС

1. Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Псих. сост.
Преодолевая свои чувства, настроения, достигать/достичь самообладания.

Он утешал ее, умолял успокоиться, взять себя в руки. Л. Филановская.
Бумеранг.
Как пальцы дрожат, еще чего доброго надорвешь хрупкую бумагу. Взять себя
в руки. Б. Акунин. Алтын-толобас.
Галина Алексеевна опомнилась, попыталась взять себя в руки, попыталась
разобраться, наконец, чего же, собственно, желает от ее порядочности юный
художник. Е. Козловский. Киносценарии и повести.

2. Разг., экспр. Субъектно-личный, обзобъектный. Соц. сост.
Становиться/стать собранным, дееспособным.

Возьмусь за дело, стиснув зубы… благо, мне не в первый раз брать себя в
руки. И. Тургенев. Повести.
Если бы она не ленилась и взяла себя в руки, то из нее вышла бы
замечательная певица. А. Чехов. Попрыгунья.
Произошло ли это от приемов лекарств, или он пережил кризис, или
поднявшаяся злоба на доктора вылечила его, но с этой поры он взял себя в
руки и начал совсем другую жизнь. Л. Толстой. Божеское и человеческое.
- Стоп! – прервал его декабрист. – А разве нельзя не пить? Взять себя в руки –
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и не пить? Вот тайный советник Гете, например, совсем не пил. В. Ерофеев.
Москва – Петушки.

Брать/взять силой кого/что
Зафиксирован в  СРНГ
Разг. Двусубъектный, объектный. Конкр. физич. деят.
Захватывать/захватить кого/что-либо.

Ребята, бери силой скотину. Л. Толстой. Фальшивый купон.
Он был у Василия Васильича в Медведках и передал ему слова Бориса
Алексеича, что одно средство спастись – это приехать самому и скорее,
покуда не велят взять силой, к Лавру. Л. Толстой. Роман о Петре 1.
Перед иною мыслию станешь в недоумении, особенно видя грех людей, и
спросишь себя: «Взять ли силой, али смиренною любовью?» Всегда решай:
«Возьму смиренною любовью». Ф. Достоевский. Братья Карамазовы.
Князь Федор Юрьевич страха не имел. С юных лет он был удалой охотник, и на
медведя был ловок, и на тура, и теперь решил ехать в лагеря царя Батыя, как
раньше ходил на лютого зверя: «Где не возьмешь силой, попытайся взять
уловкой». В. Ян. Батый.
А если обманом иль силой возьмешь, ты вместо сокровищ – чудовищ
найдешь. К. Бальмонт. Волшебный корабль.

Брать/взять силу
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, БАС. НБАС
1. Прост. Двусубъектный, безобъектный. Соц. сост.
Получать/получить власть; приобретать/приобрести влияние.

Да как же, ваше благородие, сами посудите! Терпеть не можно стало; ведь
беспокойство! Какую теперича силу мужики взяли, и все нипочем. В.
Короленко. Убивец.
Обнако знать желательно, каким же колдовством мужик над всей округою
такую силу взял? Н. Некрасов. Кому на Руси жить хорошо.

2. Двусубъектный, безобъектный. Физ. сост.
Крепнуть/окрепнуть, усиливаться/усилиться.

Но вот в стороне блеснула еще светлая точка, потом ее закрыл густой дым, и
через мгновение из клубов его вынырнул огненный язык; потом язык опять
исчез, опять вынырнул – и взял силу. М. Салтыков-Щедрин. История одного
города.
Лисицы мнение в совете силу взяло. И. Крылов. Пестрые овцы.
Сперва-то тепло было, а потом заморозки сделалися, но корень-то силу взял,
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травы-те будут. Фр. словарь Пермских говоров.
Погоди, старуха, возьмет Колька силу, тогда и будет нам помогать. Фр. словарь
Пермских говоров.

Брать/взять след
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ, НБАС, ТСО
1. Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.
Обнаруживать/обнаружить запах по следу и начинать/начать преследование
по нему (о собаке).

Выходил в дозор пограничник Карацупа, прославленный его пес Индус брал
след нарушителя. И. Горышев. Тридцать лет спустя.
- Взять след, собачка! – Не мешай ему, сам разберется. Г. Куликова. Повести.
Так как песик мог взять след только там,  где он начинается, то решили всей
компанией идти к пещере. А. Волков. Сказки.

2. Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.
После розысков знать/узнать, где кто-либо находится, где его искать.

Оперативники  взяли  след преступника. А. Малышева. Повести.
Уж  кому-кому, а тебе точно не взять его след. Л. Милевская. Повести.

Брать/взять слово с кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС. БАС. НБАС
Двусубъектный, объектный. Верб.-ком. отнош.
Получать/получить от  кого-либо клятвенное уверение  в чем-либо.

Трепеща и дрожа, умолял он не звать никого, не предпринимать ничего; брал
нее слово, уговаривал: «Никого, никого! Мы одни, только одни, nous partirons
ensemble». Ф.   Достоевский. Бесы.
Актеры театра берут с меня слово, что я непременно напишу. А. Чехов. Письма,
1889.
Унтер-офицер взял с арестантов слово, что все будет тихо и вести себя будут
хорошо. Ф. Достоевский. Записки из мертвого дома.
Встретились мне супруги Ленские и взяли слово, что я приеду к ним обедать;
встретилась одна дама, и тоже пригласила меня обедать. А. Чехов. Письма, 1888.
Веселовский взял с меня слово, что я дам рассказ для сборника в пользу
медицинских курсов. А. Чехов. Письма, 1898.
И с меня взяли слово, что я побываю когда-нибудь.  А. Чехов. Приданое.
Конечно, не просто так ушел, взял с Мухиной слово, что она с вокзала ни шагу.
Г. Петров. Жизнь здешняя.
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Синонимы: брать/взять клятву,  брать/взять обещание.
Конверсив: давать/дать слово.

Брать/взять слово
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС. БАС. НБАС
Двусубъектный, безобъектный. Мыслит.-речев. деят.
По своей инициативе  выступать/выступить на собрании, митинге.

Съезд. Вот Алеша берет слово. – Товарищи! – говорит он, и все затихают, слушая
его.     Б. Горбатов. Мое поколение.
Потом взяла слово Ольга Николаевна и сказала, что для того, чтобы успешно
учиться, надо правильно распределять свой рабочий день. Н. Носов. Витя
Малеев в школе и дома.

Брать/взять с мату
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл., экспр. Субъектно-личный, объектный. Повед деят.
Добиваться/добиться своего руганью, угрозами.

Он че, с мату берет все, вот и разругались вчера, все поперек делает! Фр. словарь
пермских говоров.

Синонимы: брать/взять горлом, брать/взять зубом.

Брать/ взять с места
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФСРЯМ, БАС, НБАС
Субъектно-предметный, безобъектный. Движ. деят.
Сразу переходить/перейти  на быстрый ход, бег (о лошадях,  транспортных
средствах).

Лязгают буфера, паровоз легко берет с места.   В. Титов. Дороги.
Взволнованная и слишком нервная Фру-Фру потеряла первый момент, и
несколько лошадей взяли с места прежде нее, но, еще не доскакав до реки,
Вронский, изо всех сил сдерживая влегшую в поводья лошадь, легко обошел
трех… Л. Толстой. Анна Каренина.
Главное взять с места. Сцеплением подбуксовывай. Е. Козловский.
Киносценарии и повести.
Вороной, напуганный не столько ударом, сколько диким, в самое ухо, воплем,
взял с места. Б. Акунин. Алтын-толобас.
Лошади взяли с места, и тарантас покатил между рядами берез.  В. Короленко.
Облачный день.
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Брать/ взять с неба
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Выдумывать/выдумать что-либо.

Поля-то нонче не мерили сколь посеяно – это уж с неба взяли. Фр. словарь
пермских говоров.

Синонимы: брать/взять с потолка, брать/взять с ветру, брать/взять от фонаря,
брать/взять из головы.

Брать/взять с поличным кого
Зафиксирован в  НБАС
Разг. Двусубъектный, объектный. Проф. деят.
Захватывать/захватить кого-либо на месте преступления.

Ага. И с поличным его брать надо, когда он людей  стращает. Т. Полякова.
Неопознанный ходячий объект.
- Надо бы вернуться к мельнице и взять этого гада с поличным, - ответила я. –
Боюсь только, он уже успел улизнуть оттуда. Т. Полякова. Повести.
Но с ним поступили как полагается, обещали, начнем оформлять, а потом
взяли с поличным. Л. Петрушевская. Рассказы.
Я всегда знала, что по 88-ой статье – «Нарушение правил о валютных
операциях…»  и так далее – могут взять с поличным. В. Кунин. Киноповести.

Синонимы: брать/взять на цугундер, брать/взять под арест, брать/взять под
белы руки, брать/взять под стражу, брать/взять под сюркуп, брать/взять
тепленькими.

Брать/взять с потолка что
Зафиксирован в  ФРР, СФСРЯ, РУФС, СФЧ, СФЛ, НБАС
Разг., экспр. Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев.деят.
Говорить/сказать что-либо наобум, как в голову придет, без достаточных
оснований, надежных сведений.

Кто-то возразит: трудно бывает отличить зерна от плевел. Клеветники и эту
нашу трудность учитывают, не все берут с потолка, а норовят в мутный поток
лжи хоть толику правды подкинуть. Лит. газ., 1984.
Ты что, данные для отчета с потолка берешь?  Г. Куликова. Повести.
Может, и об отце я с потолка взяла?   Л. Петрушевская. Рассказы.

Синонимы: брать/взять с неба, брать/взять с ветру, брать/взять от фонаря,
брать/взять из головы.
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Брать/взять сравнение
Устар. Двусубъектный., объектный. Мыслит.- речев. деят.
Сравнивать/сравнить кого/что-либо с кем/чем–либо.

Я понял, что человек, кроме жизни для своего личного блага, неизбежно
должен служить благу других людей; что если брать сравнения из мира
животных, как это любят делать некоторые люди, защищая насилие и борьбу
борьбой за существование в мире животных, то сравнение надо брать из
животных общественных, как пчелы. Л. Толстой. Так что же нам делать?
Я же каюсь, гуторя,- / Из Гомерова ли сада / Взять сравненье? В. Иванов. К
неофитам у порога.

Брать/взять с рук что
Прост. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежню отнош.
Покупать/купить что-либо у  знакомых, частных лиц.

Молоко-то лучше с рук брать, в магазине его разбавляют. В. Шукшин.
Рассказы.
Шубу с рук взяла, заплатила дороже, чем в магазине. Д. Донцова. Повести.

Брать/взять с собой кого/что
Зафиксирован в  ТСО, ТСУ, Мас, Бас, НБАС
Разг. Двусубъектный., объектный. Движ. деят.
Уходя, уезжая, уносить/унести, увозить/увезти, уводить/увести кого/что-либо.

И действительно, выкинув почти все дешевое, то, что не стоило брать с собой,
все ценное уложили  в два ящика. Л. Толстой. Война и мир.
«Такими темпами мы скоро будем миллионерами», - воскликнула она,
обращаясь к восторженно дышащей собаке, которую они с собой не
собирались брать. В. Набоков. Лолита.
- Лучше брать с собой, - сказал Федя. – Чтобы там зря не бегать. А.
Житинский. Дитя эпохи.
Сидели часа три и почти не пили – считали, сколько денег надо, да во сколько
выехать, что брать с собой. В. Шинкарев. Рассказы.
Браунинг, в сущности, был игрушкою: прицельная стрельба не далее пяти
метров, пульки со спичечную головку, - может, и брать-то его с собою не
стоило, но лишь с оружием в руках привык Трупец чувствовать себя
настоящим мужчиною. Е. Козловский. Киносценарии и повести.
Но ни один из прохожих и проезжих не знал, чего ей стоило упросить отца
взять с собою, который и душою рад бы был это сделать прежде, если бы не
злая мачеха… Н. Гоголь. Вечера на хуторе близ Диканьки.
Но пастух на все вопросы отвечал мычанием, так что путешественники
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вынуждены были, для дальнейших расспросов, взять его с собой и в таком виде
приехали в другой угол выгона. М. Салтыков-Щедрин. История одного
города.
Я, доверчивый десятилетний мальчик, оставил на попечение драгоценные
синеватые куколки редкой совки (боялся их взять с собой в заграничное
путешествие). В. Набоков. Другие берега.
- Батюшка, сколько дружинников я могу взять с собой? В. Ян. Батый.
Встреча за встречей проводились в жарких спорах о том, сколько лакеев и
сколько пажей посол может взять с собой на заседание, могут  ли пажи иметь
при себе трости, могут ли они носить шпаги или иметь пистолеты. О.
Гриневский. Тайна Великого Посольства Петра Великого.
Я чуть не помер, на его муки глядючи, а он, как ни в чем не бывало, даже еще
благодарит этого черта  Федьку, в Москву с собой хочет взять! А. Чехов.
Средства от запоя.

Конверсив: давать/дать с собой.

Брать/взять старт
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ

1. Двусубъектный., безобъектный. Проф. деят.
Начинать/начать спортивное состязание на скорость.

Девчонки и мальчишки по двенадцати-тринадцати лет умели брать старт … и
бежали быстро. А. Сурков. Серебряная мне дороже.
Ты не мог взять старт быстрее? Посмотри на Петрова. Г. Куликова. Повести.

2.  Двусубъектный., безобъектный.  Соц. сост.
Начинать/начать какую-либо деятельность.

Тебе взять старт было легче, у тебя богатые родители. Е. Климович. Повести.

Брать/взять сторону кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС, БАС,  НБАС
Двусубъектный., объектный. Отнош. содействия.
Присоединяться/присоединиться к кому-либо, поддерживать/поддержать кого-
либо в чем-нибудь.

Если хочешь знать всю мою исповедь в этом отношении, я скажу тебе, что в
вашей ссоре с Сергеем Ивановичем я не беру ни той, ни другой  стороны. Л.
Толстой. Анна Каренина.
Это очень серьезный и грустный спор, и я прямо беру сторону отрицательную
Л. Толстой. Письма, 1860.
Я рассказал ей всю нашу историю: как ты бросила для меня свой дом, как мы
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жили одни, как мы теперь мучаемся, боимся всего и что теперь мы прибегаем
к ней (я и от твоего имени говорил, Наташа), чтоб она сама взяла нашу
сторону и прямо сказала бы мачехе, что не хочет идти за меня, что в этом все
наше спасениет и что нам более нечего ждать ниоткуда. Ф. Достоевский.
Униженные и оскорбленные.
К чести нашей народной гордости надо заметить, что в русском сердце всегда
обитает прекрасное чувство вять сторону угнетенного. Н. Гоголь. Портрет.
Он слышал, видно, брань старухи и взял ее сторону. Л. Толстой. Что же нам
делать?
В их вечной вражде я не могла быть равнодушной и должна была выбирать
между ними, должна  была взять чью-нибудь сторону, и взяла сторону этого
полусумасшедшего человека,  единственно оттого, что он  был так жалок,
унижен в глазах  моих и в самом начале так непостижимо поразил мою
фантазию. Ф. Достоевский. Неточка Незванова.

Брать/взять судно на оттур
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Двусубъектный., безобъектный. Проф. деят.
Круто поворачивать/повернуть судно по течению.

Бери судно на оттур. По течению держи. Словарь русских народных говоров.

Брать/взять с ума что
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Разрешать/разрешить что-либо (какой-либо вопрос, задачу) самостоятельно.

Я взял с ума: в лес идти надо. Словарь русских народных говоров.

Брать/взять такси
Зафиксирован в  ТСО, МАС
Разг. двусубъектный., безобъектный. Конкр. физич. деят.
Нанимать/нанять автомобиль с оплатой по счетчику.

Где берут такси? – озабоченно спросил Меглишвили. Его явно беспокоил
остывающий ужин в ресторане. А. Житинский. Дитя эпохи.
Так и вышагал генерал на воздух под слегка затуманенное солнышко, вышагал
и, оставшийся без машины, вынужден был взять такси.  Е. Козловский.
Киносценарии и повести.
За небольшие деньги, долларов за пять, можно на попутной машине доехать  с
окраины до центра. А там взять настоящее такси, и в Шереметьево. Б. Акунин.
Алтын-толобас.
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Брать/взять телефон у кого, чей
Зафиксирован в  МАС
Разг. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физич. деят.
Записывать/записать абонентский номер телефонного аппарата.

Главное в повестках не расписываться и телефон не брать, они, бывает,
отстают.  А. Мельников. Горбатые атланты, или новый Дон Кишот.
И тогда он улыбается  и сквозь зубы спрашивает: - Так вы что, телефон мой
хотели  взять?  К. Мелихан. Повести.

Конверсив: давать/дать телефон.

Брать/взять темп
Зафиксирован в  СФЛ
Двусубъектный., безобъектный. Конкр. физич. деят.
Осуществлять/осуществить какие-либо действия с определенной  степенью
быстроты.

Сразу надо брать быстрый темп  - потом будет легче. А. Бушков. Повести.
Труженики полей взяли высокий темп в уборочной.  КиК, 1998.

Брать/взять тему
Зафиксирован в  ТСО, МАС, НБАС
Двусубъектный., объектный. Проф. деят.
Делать/сделать  предметом рассмотрения, изучения, изображения.

Выучившись же всему этому, музыкант уже может не останавливаясь играть
одно произведение за другим: … брать  чужую тему и перерабатывать
контрапунктом  и фугой в определенных формах.  Л. Толстой. Что такое
искусство?
Ты какую тему взяла? Про морских свинок? Д. Донцова. Повести.

Брать/взять тепленькими (теплыми) кого
Разг. Экспр. Двусубъектный., объектный. Проф. деят.
Арестовывать/арестовать ничего не подозревающих преступников.

Город кончился, по сторонам дороги только сосны, подъем продолжается, а на
спуске их можно брать тепленькими. А. Бушков. Повести.
Второй остался за рулем – не похоже что-то на попытку взять незваных гостей
тепленькими, уж Мише-то прекрасно понятно, что на Мазура следует
поднимать парочку взводов в бронежилетах. А. Бушков. Охота на пиранью.
Мама моя, сейчас милиция нагрянет, а я с ножом, возьмут тепленькой, рядом
с неостывшим трупом. Т. Полякова. Повести.
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Синонимы: брать/взять на цугундер, брать/взять под арест, брать/взять под
белы руки, брать/взять под стражу, брать/взять под сюркуп, брать/взять с
поличным.

Брать/взять терпение
Зафиксирован в  БАС
Устар. Двусубъектный., безобъектный. Психич. сост.
Безропотно и стойко переносить/перенести что-либо.

Ничего не попишешь, нужно взять терпенье и ждать. В. Короленко. Повести
и рассказы.
Постой, погоди! Ты не шуми! Ты возьми терпение, выслушай! А. Островский.
За чем пойдешь…

Брать/взять тон
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ, БАС, НБАС
Разг. Двусубъектный., безобъектный. Повед. деят.
Обращаться с людьми  определенным образом.

Хотя государь в этом несчастии и не нес никакой вины, он не сумел взять
правильный  тон в отношении с обществом,  положив начало череде  других
не менее трагических ошибок. А. Кац. Евреи. Христианство. Россия.
Она  хочет взять этот тон, и тем лучше, - подумал он, - а то все одно и то же. Л.
Толстой. Анна Каренина.
- Было, - сказала она дрожащим голосом. – Но, Костя, ты не видишь разве, что
я не виновата? Я с утра хотела такой тон взять, но эти люди… Л. Толстой.
Анна Каренина.
Ленский, по-видимому, взял верный тон и будет играть хорошо. А. Чехов.
Письма, 1889.
Она говорила запинаясь, так и не набралась мужества, чтобы стать властной,
покончить с дурацкой болтовней и снова взять свойственный ей тон. И.
Бахман. Рассказы.

Брать/взять трофеи
Разг. Двусубъектный., объектный. Воен. деят.
Побеждать/победить; захватывать/захватить у противника  имущество,
боеприпасы, технику.

Фон Дорн прикидывал, как будет брать трофеи.  Б. Акунин.  Алтын – толобас.
Он  мечтал о том, как возьмет трофеи и вернется  домой победителем. Н.
Леонов. Повести.
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Брать/взять трубку
Зафиксирован в  НБАС
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Конкр. физич. деят.
Отвечать/ответить по телефону.

Я домой звонила, там трубку никто не берет. А. Кивинов. Отсутствие
доказательств.
Я ее телефон нашел и давай названивать. А там трубку никто не берет. А.
Кивинов. Отсутствие доказательств.
И после всего, что наговорил он ей ночью, и наговорил искренне, - этот
звонок! Не брать трубку? – почему? Е. Козловский. Мы встретились в Раю.
Арсений трубку взять не решился, и над ним нависло молчаливое обвинение
в  фальсификации Гениальных Мыслей Одного Из Отцов. Е. Козловский. Мы
встретились в Раю.

Брать/взять трясцу
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Соц. сост.
Ничего не получать/получить.

Работать будешь целое лето, а возьмешь трясцу. Словарь русских народных
говоров.

Брать/взять убегом кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
Жениться тайно, без согласия родителей, не устраивая свадьбы.

А прозорливый Аркашка тем временем строчил мать, чтобы она неусыпно
следила за Евдокией, которую Харитошка может взять убегом. И. Акулов.
Касьян Остудный.

Синоним: брать/взять уходом.

Брать/взять управление чем
Зафиксирован в  НБАС
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Управлять чем-либо.

И вдруг удар: милый, робкий Илюша согласился взять управление сектором в
другом отделе. А. Мелихов. Горбатые Атланты, или Новый Дон Кишот.

Синоним: брать/взять в свои руки (1).
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Брать/взять урок
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ, ТСУ, БАС. НБАС
Разг. Двусубъектный, безобъектный. Мыслит.-речев. деят.
Делать/сделать вывод для будущего из  какого-либо поучительного случая.

Не плачь, зато теперь ты возьмешь урок и  не будешь так поступать. Т.
Полякова. Повести.
Вы взяли урок: теперь настала пора пользоваться им. Начинается жизнь:
отдайте мне ваше будущее и не думайте ни о чем – я ручаюсь за все. И.
Гончаров. Обломов.

Брать/взять уроки у кого, какие
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ, ТСУ, МАС, БАС. НБАС
Разг. Субъектно-личный, объектный. Проф. деят.
Учиться у кого-либо чему-либо частным образом.

Десять лет назад Подгорин – он был тогда бедным студентом – преподавал
математику и историю за стол и квартиру: и Варя, курсистка, кстати, брала у
него уроки латинского языка. А. Чехов. У знакомых.
Так как она брала уроки живописи, то ее называли художницей, и, представьте,
к ней это очень шло, хотя таланта не было ни малейшего. А. Чехоа. Ариадна.
Княжна Марья перестала уже брать у своего отца математические уроки, и
только по утрам, сопутствуемая кормилицей, с маленьким князем Николаем
(как звал его дед) входила в кабинет отца, когда он был дома. Л. Толстой.
Война и мир.
Этой крошечной девочке Наташе, которая еще недавно играла в куклы и
теперь еще брала уроки. Л. Толстой. Война и мир.
Я совсем не желаю попасть в лапки Третьего отделения и брать уроки у
Цепного Моста. Ф. Достоевский. Братья Карамазовы.
Не поедете ли вы в Москву взять уроки у Мортье? Л. Толстой. Письма. 1856.

Конверсив: давать/дать уроки.

Брать/взять установку на что
Зафиксирован в  НБАС
Двусубъектный, объектный. Мыслит.-речев. деят.
Иметь цель, направленность к чему-либо.

Не надо брать такую неверную установку. Говори: «Все у меня получится». Г.
Куликова. Повести.
Мы с Женькой взяли установку на поимку неопознанного ходячего объекта.
Т. Полякова. Повести.
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Конверсив: давать/дать установку.

Брать/взять ухватку
Прост. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Приобретать/приобрести определенный стиль поведения.

С граблями ли, с серпом, на барщине ли, дома -  никого вперед не пустит,
такую ухватку себе взяла;  замучает баб всех, а домой идет – песню запоет, по-
мужицки так, из-за рощи слышно, али пляшет перед хороводом. Л. Толстой.
Идиллия.

Синонимы: брать/взять моду, брать/взять манеру, брать/взять повадку.

Брать/взять уходом кого
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Родств. отнош.
Жениться тайно, без согласия родителей, не устраивая свадьбы.

В деревнях распространен обычай выходить замуж и брать  жен уходом. Г.
Успенский. Власть земли.

Синоним: брать/взять убегом.

Брать/взять участие в ком/в чем
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, БАС. НБАС
1. в ком. Устар. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Помогать/помочь кому-либо, заботиться о ком-либо.

[Шемяка] Мария! Ты участье в сих юношах берешь – не зрю ль твоих в них
чад? Г. Державин. Темный.
Не меньше взял он участие  и в Николае Ивановиче. Дай бог и ему ваше
участие. И. Дмитриев. Письмо А.И. Тургеневу.

2. в чем. Устар. Субъектно-личный, объектный. Психич. сост.
Проявлять/проявить сочувствие кому-либо в чем-либо.

Искренне брал участие в вашей горести и хвалю вас теперь, что приобрели
убежище для отдыха от сует житейских. И. Дмитриев. Письмо В.А.
Жуковскому.
Она внимала, удивлялась; брала участие во всем; в опасность вместе с ним
вдавалась. М. Карамзин. Послание к И.И. Дмитриеву.
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3. Устар. Двусубъектный, объектный. Соц. сост.
 Участвовать в чем-либо.

Один Круциферский не брал участия в общем шуме и гаме:  он сидел в углу и
курил трубку. А. Герцен. Кто виноват?

Брать/взять у черта
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл., экспр. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физ. деят.
Получать/получить, добывать/добыть что-либо неизвестно каким путем.

Она колоколец, говорит и говорит, откуда че у черта берет. Фр. словарь
Пермских говоров.
Я этта ходила по губы, ниче не нашла, а она опять полнехоньку принесла, у
черта ли че берет их. Фр. словарь Пермских говоров.

Брать/взять хозом что
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Двусубъектн., объектный. Конкр. физич. деят.
Команда грузчикам опустить груз на месте и дружно нести его далее по полу
или по земле на веревках.

Бери хозом! Словарь русских народных говоров.

Брать/взять цену
Зафиксирован в  МАС, НБАС
Прост. Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Взимать в качестве платы.

- Сшей ты мне сапоги по этому фасону, - цену бери какую хочешь! В.
Короленко. Ненастоящий город.
Может отдать себя за большую цену, может отказать, может не взять никакой
цены. И. Ефремов. Таис Афинская.

Брать/взять чужое
Разг. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Воровать/своровать что-либо.

Ваши женщины хороши, - похвалил Брязга остячек, - но каждая из них имеет
своего мужа, а дети – отцов. Нехорошо брать чужое. Е. Федоров. Ермак.
Пока не пьет, что хошь давай ему, ничего чужого не возьмет, а как выпил, что
ни попади под руку тащит. Л. Толстой. От ней все качества.
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К любому легко подойдете, / С любым вы смеетесь как с братом, / И все, что
чужого возьмете, / Вы топите в море богатом. К. Бальмонт. К славянам.

Антоним:  не брать/взять  ни копейки.

Брать/взять  шефство над кем/чем
Зафиксирован в  СФЧ, СФЛ, НБАС
Двусубъектный, объектный. Доминантн. отнош.
Помогать/помочь кому-либо в чем-либо.

Лаборатория берет шефство над автоматом, предоставит людей,
оборудование, но руководить работой будет сам автор. Д. Гранин. Искатели.
А ты возьми надо мной шефство, может, я исправлюсь. Т. Полякова. Повести.

Брать/взять штраф
Зафиксирован в  ТСО, ТСУ, БАС, НБАС
Двусубъектный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Получать/получить денежное взыскание в наказание за что-либо.

Фабриканты могли брать штрафы за что хотели и в каком угодно количестве.
В. Ленин. Полное собрание сочинений, т.2.
Теперь в Казенной засеке разделены леса по участкам, просеки поделены и
караул строгий, так что не только лесом, но и за орехи и за грибы баб ловят и
штрафы с них берут, а прежде подзасеченные и помещики и мужики в
Казенный лес как в свой ездили за лесом. Л. Толстой. Роман о времени Петра
I.
За порубку лесов надо было взыскивать сколь возможно строже, но за
загнанную скотину нельзя было брать штраф, и хотя это и огорчало
караульщиков и уничтожало страх, нельзя было не отпускать заграничную
скотину. Л. Толстой. Анна Каренина.

Конверсив: давать/дать штраф.

Брать/взять штурмом что
Зафиксирован в  РУФС, СФЧ, СФЛ, ТСО, НБАС
Двусубъектный, объектный. Воен. деят.
Захватывать/захватить кого/что-либо в результате приступа, решительной
атаки.

Корнилов настоял:  продолжать поход на Екатеринодар, чтобы брать город
штурмом. А. Толстой. 18-й год.
Согласно вводной, вооруженные террористы укрылись в сарае, который
нашему доблестному спецназу предстояло взять штурмом. Террористов
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изображали мешки с тряпками. Н. Федотов. Милицейские байки.
- Ничего, - ответил Ульянов. – Разве что взять тюрьму штурмом. В. Сегаль.
Петербург, 1895 год.
Нет такой крепости, которую большевики не могли бы взять штурмом. А. Кац.
Евреи. Христианство. Россия.

Брать/взять языка
Зафиксирован в  НБАС
Разг. Двусубъектный, безобъектный. Воен. деят.
Захватывать/захватить пленного с целью получения нужных сведений.

Не раз и не два ходили они к фашистам в тыл, брали языка. В. Ананьев. Танки
идут ромбом.
Одно только, что еще нужно было знать ему, это то, какие именно были эти
войска;  и для этой цели  Денисову нужно было взять языка (то есть человека
из неприятельской колонны). Л. Толстой. Война и мир.
Теперь Тихон был послан Денисовым, в ночь еще, в Шамшево для того, чтобы
взять языка. Л. Толстой. Война и мир.
Денисов был не в духе: и от дождя, и от холода (с утра никто ничего не ел), и
главное оттого, что от Долохова до сих пор не было известий и посланный
взять языка не возвращался. Л. Толстой. Война и мир.

Синонимы: брать/взять в заложники,  брать/взять в плен (1), брать/взять
пленных.

Брать/взять ярманку
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Двусубъектный, безобъектный. Финанс. деят.
Торговать, продавать что-либо на ярмарке.

- Что тебя так долго не видать? Ай ездил куды?  - Брал ярманочку в  Белом! Да
только вчера приехал. Словарь русских народных говоров.

Бог берет/взял кого
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Умирать/умереть.

- Нет, уже ей не жить, - проговорила старушка, - чем бы меня, а ее бог берет. Л.
Толстой. Три смерти.
А тут Митя заболел уже в четвертом классе, и бог взял его. Л. Толстой. Отец
Сергий.
Не возьмет бог у тебя нашего мальчишку! А. Чехов. Безотцовщина.
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Синонимы: могила берет/взяла, смерть берет/взяла.

Болезнь берет/взяла кого
Зафиксирован в  БАС
Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Болеть/заболеть.

Меня, батенька, старую кочерыжечку,  никакая болезнь не возьмет! А. Чехов.
Гость.

Ваша берет/взяла
Зафиксирован в  ТСУ, МАС, НБАС
Разг., экспр. Двусубъектный, безобъектный. Соц сост.
Побеждают/ победили, победят собеседники.

Ну ладно, ваша взяла!  Забирайте проигрыш. А. Бушков. Повести.

Синонимы: брать/взять знамена, моя берет/взяла, наша берет/взяла, твоя
берет/взяла.

Весна берет/взяла кого
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Состояние низовых лошадей, при котором они худеют весной.

Наваром картовной ботвы поят лошадей, когда их весна берет (хворают, худеют
весной). Словарь русских народных говоров.

Досада берет/взяла кого
Зафиксирован в  ССРЯ, БАС, НБАС
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать чувство  раздражения, неудовольствия вследствие
неудачи, обиды.

И как ни брала меня досада,  глядя на ее игру, а я наконец решился молчать и
не советовал больше ничего. Ф. Достоевский. Игрок.
Представь! Меня даже досада взяла. П. Дашкова. Повести.

Дрожь берет/взяла кого
Зафиксирован в  ССРЯ, БАС, НБАС
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Дрожать от страха, холода.
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- Ветер, что ли, плачут очи. Дрожь берет, в руках нет мочи. А Пушкин. Воевода.
Господи, как воет! Меня аж дрожь взяла. Т. Полякова. Повести.

Жуть  берет/взяла кого
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать чувство тоски, беспокойства, страха.

Не пойду, - замотал тот головой. – Кукуя боюсь, водит. Иваныч не даст соврать,
водит так, что жуть берет. Т. Полякова. Неопознанный ходячий объект.
Оно точно – ночным делом жутость берет, а дай ободняет, денек-другой
пройдет, и думать забудешь. Л. Толстой. Власть тьмы.
И что делать теперь, сама не знаю, и жутость берет, - помирал бы уж лучше
сам. Л. Толстой. Власть тьмы.
Я одна, Вове Татарину замену не нашли, меня жуть взяла, хорошо, что вы
вернулись. Т. Полякова. Неопознанный ходячий объект.

Синонимы: страх берет/взял, ужас берет/взял.

Зависть берет/взяла кого
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать чувство досады, вызванное благополучием, успехом
другого.

Например, в рассказе «В степи» он выразился с необыкновенной силой, и
меня даже зависть взяла, что это не я написал. А. Чехов. Письма. 1898.
Он работает так,  что зависть берет. Г. Куликова. Повести.

Зло берет/взяло кого
Зафиксирован в  БАС, НБАс
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать досаду.

Гадость, тьфу! Говорить не хочется, зло берет. Как это вам, сударь, своего
добра не жалко? Ф. Достоевский. Честный вор.
Но вот в чем дело: и смешно, и гадко, и зло берет. А. Чехов. Письма, 1862.
Обижаешься, барин? Знать, больно зло тебя взяло… да нечему; всяк свое
холит, всяк свое добро бережет. Ф. Достоевский. Хозяйка.
Когда ты таким мошенническим образом удрал от меня и квартиры не сказал,
меня вдруг такое зло взяло, что я положил тебя разыскать и казнить. Ф.
Достоевский. Преступление и наказание.
Как узнал я, что в воскресенье они, может быть, все дело решат, так меня зло
взяло, что и с собой совладать не могу. Ф. Достоевский. Записки из мертвого
дома.
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Вчера вечером скучно было… взяло зло, что некуда мне ехать, ну с досады и
прицепилась к его Катеньке. А. Чехов. Ниночка.
Еще пуще взяло зло Матрену: шубы не купил, а последний кафтан на какого-
то голодного надел да к себе привел. Л. Толстой. Чем люди живы.
И все оттого, что я пегий, думал я, вспоминая  слова людей о своей шерсти, и
такое зло меня взяло, что я стал биться об стены денника головой и  коленами
– и бился до тех пор, пока не вспотел и не остановился в изнеможении. Л.
Толстой. Холстомер.
Зло меня взяло, не удержался, в общем, веришь… А. Кивинов. Рикошет.

Синонимы: злоба берет/взяла, злость берет/взяла.

Злоба берет/взяла кого
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать чувство злости, недоброжелательности к кому-либо.

Другой раз я узнавал наверное, что ты жив, меня брала даже злоба (но это
было в болезненные часы, которых у меня было много), и я горько упрекал
тебя. Ф. Достоевский. Письма. 1854.
Домой ехать и стыдно было, и злоба брала. Л. Толстой. Корней Васильев.

Синонимы: зло берет/взяло, злость берет/взяла.

Злость берет/взяла кого
Зафиксирован в  ССРЯ, МАС, НБАС
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать злое, раздраженно-враждебное чувство.

Э, молчи, Максимушка, не до смеху мне теперь, даже злость берет. Ф.
Достоевский. Братья Карамазовы.
Взгрустнулось крепко юноше. По матери – страдалице, а пуще злость брала.
Н. Некрасов. Кому на Руси жить хорошо.
И злость и жалость взяли меня! Ф. Достоевский. Честный вор.

Любопытство берет/взяло кого
Зафиксирован в  БАС
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Проявлять/проявить интерес ко всяким, даже несущественным, подробностям.

Меня взяло любопытство, и, вообружась своей находкой, я вошла в
библиотеку. Ф. Достоевский. Неточка Незванова.
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Много брать/взять на себя
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФСРЯМ, НБАС
Разг., экспр. Двусубъектный, безобъектный. Повед. деят.
Позволять/позволить себе больше, чем следует, не знать меры, приличий.

- Лена, почему Вы избегаете меня? – Вы много берете на себя, если думаете,
что я избегаю Вас. А. Фадеев. Последний из удэге.
Много берешь на себя. Лишку берешь. Кишку надорвешь, кому это надо? И.
Горышев. Запонь.

Могила берет/взяла кого
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Умирать/умереть.

Пожила, умерла, и могила взяла дочку Раечку. Ф. Сологуб. Балалайка моя.
Я помню всех, кого взяла могила. Его давно уже молила мать меня  с собой на
южный берег взять. Д. Мережковский. Старинные октавы.

Синонимы: бог берет/взял, смерть берет/взяла.

Моя берет/взяла
Зафиксирован в  ТСУ
Разг., экспр. Двусубъектный, безобъектный. Соц. сост.
Побеждает/победил, победит говорящий.

Моя взяла!  Л. Толстой. Петр Хлебник.
Ты же видишь, моя берет. Сдавайся, пока не поздно. А. Кивинов. Повести.

Синонимы: брать/взять знамена, ваша берет/взяла, наша берет/взяла, твоя
берет/взяла.

Наша берет/взяла
Зафиксирован в  ТСУ, МАС, БАС, НБАС
Разг., экспр. Двусубъектный, безобъектный. Соц. сост.
Побеждают/победили, победят говорящий и его соратники.

- Однако затихать стало, - сказал Ферапонтов, выпив три чашки чая и
поднимаясь, - должно, наша взяла. Л. Толстой. Война и мир.
На этот раз дело, вероятно, выгорит, и приказчики убьют сразу двух зайцев:
отдых и сознание, что «наша взяла». А. Чехов. Осколки московской жизни.
Ничего, как наша возьмет, со всеми ними, паскудниками, расчет будет. Б.
Акунин. Алтын-толобас.
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- Как это «наша возьмет» ? – спросил капитан. – А так. Завтра поутру придет
московский народ в Кремль, большой толпой станут Петра кричать. Б. Акунин.
Алтын-толобас.

Синонимы: брать/взять знамена, ваша берет/взяла, моя берет/взяла, твоя
берет/взяла.

Не брать/взять внимания
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, объектный. Физич. сост.
Не знать, не уметь чего-либо.

И вниманья не брали  на это: овец пастить. Словарь русских народных
говоров.

Не брать/взять в рот чего
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФСРЯМ, ТСУ, МАС, БАС, НБАС

1. Разг. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Ничего не есть и не пить.

Вот уж который день себя ты изнуряешь. Ничего  ты и в рот не брал. А.
Толстой. Смерть Иоанна Грозного.

Синоним: маковой росинки в рот не брать/взять.

2. Разг. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Не употреблять алкоголь.

Ягоды ногами мы топтали, вин же ароматных мы и в рот не брали. Ф. Сологуб.
Счастье.
Лев пьяных не терпел, сам в рот не брал  хмельного. С. Михалков. Заяц во
хмелю.
Смотрю: день не пьет, другой не пьет, третий – хмельного в рот не берет,
осовел совсем, индо жалко, сидит подгорюнившись. Ф. Достоевский.
Честный вор.

Синоним: капли в рот не брать/взять.

Не брать/взять в руки чего
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, БАС, НБАС
1. чего. Разг., экспр. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Не заниматься чем-либо в продолжение некоторого времени.
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Я, брат, уже два года как не беру в руки скрипку,  - отвечал Ефимов. – Баба,
кухарка, необразованная, грубая женщина. Ф. Достоевский. Неточка
Незванова.
Журналов я не читаю и вот уже полгода не брал в руки даже газет. Ф.
Достоевский. Письма, 1856.
После моей глупейшей игры в Старом Юрте я карт не брал в руки. Л. Толстой.
Дневник, 1851.
Пять дней писал я дневник, а пять месяцев в руки не брал. Л. Толстой.
Дневник, 1850.

2. Разг. Субъектно-личный, объектный. Соц. сост.
Не уметь делать чего-либо.

Не умею я готовить, сроду кастрюли в руки не брала. Л. Милевская. Повести.
- Опасная игрушка, - усмехнулся он. – Я вот, например, отродясь в руки не
брал. Что на это ответить, я не знала, зато о прежнем хозяине пистолета
вспомнила. Т. Полякова. Повести.

3.  Разг. Субъектно-личный, объектный. Деят. пов.
Не желать делать чего-либо.

До завтрака Александр Иванович занялся газетами. Он читал одни «Русские
ведомости», «Речь», иногда «Русское слово», но «Новое время»,
выписываемое хозяином, не брал в руки. Л. Толстой. Нет в мире виноватых.
Не брать бы вовсе в руки / Тяжелого меча. Ф. Сологуб. Нюрбергский палач.
В Германии 9/10 школьного народного населения выносят из школы
механическое умение читать и писать и столь сильное отвращение к
испытанным ими путям науки, что они впоследствии уже не берут книг в руки.
Л. Толстой. О народном образовании.
Делайте, что хотите, а ружья в руки не возьму. Л. Толстой. Проезжий и
крестьянин.

Не брать/взять капли в рот
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ФСРЯМ, НБАС
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Совсем не пить спиртного.

У меня сосед в старое время был, плотник, запойный. Руки золотые, а сам
запойный… Ну сын его и капли в рот не берет. М. Шолохов. Поднятая целина.
Поверишь ли, дал зарок: капли в рот не брать, пока на ноги не встану. А.
Варламов. Гора.
Года два в рот капли не брал, зарок жене дал перед образом… смеялся над
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пьяницами, и вдруг – все к черту! А. Чехов. Беда.
Ильич, слушай меня, Христом-богом прошу, как поедешь, крест поцелуй, что
в рот капли не  возьмешь. Л. Толстой. Поликушка.

Синоним: не брать/взять в рот (2).

Не брать/взять лишнего
Прост. Субъектно-личный, объектный. Товарно-денежн. отнош.
Предоставлять/предоставить какие-либо товары, услуги за умеренную плату,
недорого.

Работы было много, потому что работал Авдеич прочно, товар ставил
хороший, лишнего не брал и слово держал. Л. Толстой. Где любовь, там и
бог.
Не бойся, лишнего не возьму. Оставляй босоножки и приходи завтра. Т.
Полякова. Повести.

Синоним: брать/взять недорого.

Не брать/взять маковой росинки в рот
Зафиксирован в  ФСРЯМ, НБАС
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Повед. деят.
Ничего не есть и не пить.

С утра маковой росинки в рот не брал. В. Шукшин. Рассказы.

Синоним: не брать/взять в рот (1).

Не брать/взять ни копейки
Разг., экспр. Субъектно-личный, объектный. Повед. деят.
Не воровать.

Деньги из банка возит и за год ни копейки не взял. А.  Кивинов. Отсутствие
доказательств.
Мужик, который никогда не солжет своему брату, перенесет всевозможные
лишения для своей семьи, который лишней и незаслуженной копейки не
возьмет у своего односельца или соседа, тот же мужик обдерет, как липку,
иностранца или горожанина, на каждом слове солжет дворянину или
чиновнику; будь он солдатом – без малейшего угрызения совести заколет
пленного француза, и попадись ему казенные деньги, сочтет преступлением в
отношении своей семьи не воспользоваться ими. Л. Толстой. Кому у кого
учиться писать?
Антоним:  брать/взять чужое.
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Оскомина берет/взяла
Зафиксирован в  СРНГ
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Ощущать/ощутить во рту терпкость и вяжущую кислоту.

Тьфу, оскомина взяла. Словарь русских народных говоров.

Оторопь берет/взяла кого
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать  крайнее недовольство, испуг, замешательство.

Тоже многих, кто и без того пребывал в благоговении и трепете веред
высочайшими очами, оторопь брала. Б. Акунин. Алтын-толобас.
По прочтении прошения г. А-ва взяла оторопь: за что? А. Чехов. Рассказы.

Сила берет/взяла
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Быть в состоянии выполнять что-либо, быть под силу кому-либо.

Не требовали вообче измеру никакого, сколь сила у тебя берет. Словарь
русских народных говоров.
Сила моя не берет, что же ты крест с шеи тащишь? – говорил один
озлобленный бабий голос. Л. Толстой. Воскресенье.
Что ж, али взаправду наша не взяла сила? Л. Толстой. Война и мир.

Скука берет/взяла кого
Зафиксирован в  БАС, НБАС
Разг., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать томление от  отсутствия дела или интереса к
окружающему.

Заниматься  домом меня скука берет, поэтому я решил заняться частным
сыском. Д. Донцова. Повести.
Поверишь, такая скука меня взяла, что хоть волком вой. Т. Полякова. Повести.

Слишком много брать/взять на себя
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ
Разг. Двусубъектный., безобъектный. Повед. деят.
Проявлять/проявить чрезмерную смелость, самоуверенность, переоценивать/
переоценить себя.
Видно, что этот ездовой  слишком много брал на себя, чтобы не слушаться
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старшего, каким тут  все-таки был назначен Левчук. В. Быков. Волчья стая.
Липутин, кажется,  и сам почувствовал, что слишком много взял на себя:
совершив свой  подвиг, он так опешил от собственной  дерзости, что даже не
уходил с эстрады и стоял, как будто желая  что-то еще прибавить. Ф.
Достоевский. Бесы.

Смерть берет/взяла кого
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Умирать/умереть.

Этого заклепа и смерть не берет. Л. Толстой. Чем люди живы.
Покрыто ли небо тучами или сияет на нем луна и звезды, я всякий раз,
возвращаясь, гляжу на него и думаю о том, что скоро возьмет меня смерть. А.
Чехов.  Скучная история.
Все живое смерть погубит, / Все, что мило, смерть возьмет. Д.
Мережковский. Будда.

Синонимы: бог берет/взял, могила берет/взяла.

Сомнение берет/взяло кого
Зафиксирован в  ТСО, МАС, НБАС
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать неуверенность в истинности чего-либо.

Меня берет сомнение, что я Вам ответил, написал Вам, но лишь забыл
отметить в записной книжке об этом. Ф. Достоевский. Письма.
Учены, учены, хоть бы Алексей Владимирович, профессор он, а все другой
раз сильно сомнение берет. Л. Толстой. Плоды просвещения.
Искушение облегчить душу было великим, но и сомнение брало. Как это
возможно – разом быть и католиком, и православным? Б. Акунин. Алтын-
толобас.
Однако скоро ее взяло сомнение.   Ю. Балков. Мы ждали Тебя, а Ты не шел.

Сон берет/взял кого
Зафиксирован в  БАС
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Засыпать/заснуть.

Меня сон не берет, / Из ума мой мил  нейдет. К. Бальмонт. Зеленый
ветроград.
Если сон не берет, заснешь сейчас; если скучно, весело станет. Л. Толстой.
Первый винокур.
Дай, говорит, один – сон такой возьмет, что хоть ходи по нем. Л. Толстой.
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Власть тьмы.

Страх берет/взял кого
Зафиксирован в  ССРЯ, ТСО, БАС, НБАС
Разг., экспресс. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать сильный испуг.

Какой ты серьезный, даже страх берет. Т. Полякова. Повести.
Но, несмотря на похвалы и восторги, я видела, что он  боялся за свою скрипку,
и меня тоже взял страх, - я поскорее отдала ее.  Ф. Достоевский. Неточка
Незванова.

Синонимы: жуть берет/взяла, ужас берет/взял.

Стыд берет/взял кого
Разг., экспресс. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать чувство сильного смущения  от сознания
предосудительности  поступка, вины.

Теперь я всё скажу: ты, Алеша молчи, потому что от твоих таких слов меня
стыд берет, потому что я злая, а не добрая, - вот я какая. Ф. Достоевский.
Братья Карамазовы.
Меня и стыд взял, и обидно стало, что я из мужицкого звания. А. Чехов.
Безотцовщина.

Твоя берет/взяла
Зафиксирован в  ТСУ
Разг., экспр. Двусубъектн., объектный. Соц. сост.
Кого-либо  побеждает, победил, победит собеседник.

Так ты не хочешь доканчивать партии? – повторил Ноздрев… - Подлец! Когда
увидел, что не твоя берет, так и не можешь! Н. Гоголь. Мертвые души.

Синонимы: брать/взять знамена, ваша берет/взяла, моя берет/взяла, наша
берет/взяла.

Тоска берет/взяла кого
Зафиксирован в  ССРЯ, МАС, БАС, НБАС
Разг., экспр. Субъектно-личный, безъобектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать душевную тревогу, уныние.

А вас, Макар Иванович, просто тоска берет, тоска по волюшке да по большой



202

дороженьке – вот и вся болезнь; отвыкли подолгу  на месте жить. Ф.
Достоевский. Подросток.
К тому же меня самого берет иногда тоска при этих воспоминаниях. Ф.
Достоевский. Записки из мертвого дома.
С того утра и взяла меня, это самое, тоска. А. Чехов. Он понял!
Когда намедни он, превосходительство то есть, накинулся на вас – тоска взяла!
А. Чехов. Добрый знакомый.
Но когда он возвращался с кладбища, его взяла  сильная тоска. А. Чехов.
Скрипка Ротшильда.

Ужас берет/взял кого
Зафиксирован в  ССРЯ
Разг., экспресс. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Испытывать/испытать чувство сильного страха, доходящего до подавленности,
оцепенения.

Ужас берет перед степенью безумия, совершаемого во имя этого искусства
одних исключительных, богатых, развращенных классов. Л. Толстой. О том,
что называют искусством.
Хорошо, как успеешь причаститься по закону христианскому, да простится
тебе, а то ужасть берет. Л. Толстой. Николай Палкин.
Как вспомню только про того зверя, который жил во мне тогда, ужас берет. Л.
Толстой. Крейцерова соната.
Она любовалась этой решительностью, узнавала в этом его и себя, какими они
были оба в те хорошие времена до замужества, но вместе с тем ее брал ужас
при мысли о том, что брат ее женится на такой ужасной женщине. Л. Толстой.
Воскресенье.
А то меня ужас взял при мысли о том употреблении, которое могут сделать
враги их из  слов и  выражений этого дневника против людей,  про которых там
упоминается. Л. Толстой. Письма.

Синонимы: жуть берет/взяла, страх берет/взял.

Хмель берет/взял кого
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Испытывать/испытать состояние опьянения.

Он пил наравне с другими, но видно было, что хмель не брал его и он был
чем-то озабочен. Л. Толстой. Роман о времени Петра I.
Меня нынче и хмель не берет. Л. Толстой. Власть тьмы.
Но сколько ни пил, хмель не брал его. Л. Толстой. Фальшивый купон.
Да меня после такой тренировки никакой хмель не возьмет. А. Кивинов.
Повести.
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ПРОЦЕССУАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ
 С КОМПОНЕНТОМ ВЗЯТЬ

Взять всем
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, РУФС, ФСРЯМ, СФЧ, СФЛ, ТСО, ТСУ, МАС, БАС,
НБАС
Разг. Субъектно-личный, безобъектный. Соц. сост.
Иметь все положительные физические и духовные качества.

И всем-то ты взяла, всем-то хороша! А. Пушкин. Русалка.
Но зато стройна, бела / И умом и всем взяла. А. Пушкин. Сказки.

Взять дух
Устар. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физ. деят.
Умертвить кого-либо.
Сокроешь лицо твое – смущаются, - гласил псалтырь, - возьмешь от них дух –
умирают и в прах свой  возвращаются.  Л. Толстой. Три смерти.

Синонимы: брать/взять в кружок, брать/взять душу (1), брать/взять жизнь,
брать/взять кровь (2).

Взять корабли
Зафиксирован в  НОС
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Соц. сост.
Разбогатеть.

Она думала – корабли  возьмет, а теперь  костели. Новгородский обл. словарь.

Взять ленивую натуру
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Соц. сост.
Лениться/облениться.

Люди нонче ленивую натуру взяли, неохота скота держать. Фр. словарь
пермских говоров.
Люди, че они! Обнатурились, натуру взяли ленивую. Фр. словарь пермских
говоров.

Взять на грудь что
Прост., экспр. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физ. деят.
Принять спиртное.



204

- Действительно! – поддержал старика Коля – бог, тоже взявший на грудь. О.
Ларин. Пятиречие.
Ты опять с утра на грудь взял? Т. Полякова. Повести.

Взять палку
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл., экспр. Субъектно-личный, объектный. Психич. сост.
Проявить намерение наказать кого-либо.

Они беда противные, я бы на них палку взяла. Фр. словарь Пермских говоров.

Взять памхом
Зафиксирован в  НОС
Обл.  Двусубъектн., безобъектный. Физич. сост.
Погибнуть.

После мороза все огурцы  памхом взяло, ни одного не осталось.
Новгородский обл. словарь.

Взять переду
Зафиксирован в  УФСРЯ
Устар. Субъектно-личный, объектный. Деят. движ.
Обходить/обойти, обгонять/обогнать кого-либо на какое-либо расстояние.

- Ну что, Савельич, ты далеко оставил своего барина? – Нет, государь, Юрий
Максимович: много, если версты четыре переду взял. М. Загоскин. Брынский
лес.

Взять перёд
Зафиксирован в  УФСРЯ
1. Устар. Обл. Субъектно-личный, объектный. Деят. движ.
Обгонять/обогнать, опережать/опередить кого-либо.

Всяк рвенье прилагает к рвенью, чтоб у передних взять перёд. Г. Державин.
Горелки.
Скот глупый взял перёд, а по какому праву? Шумела Выжлица: «Иль я не
удала? – не обгоню его во славу?» И. Дмитриев. Апологи.

Синоним: брать/взять переду.
2. кого. Устар. Субъектно-личный, объектный. Доминантн. отнош.
Превосходить/превзойти кого-либо в каком-либо деле.
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Пускай их думают; авось придет черед / И нам, Подщипушка, у немца взять
перёд. И. Крылов. Подщипа.

Взять пухом что
Зафиксирован в  НОС
Обл. Субъектно-личный, объектный. Конкр. физ. деят.
Растолочь до мякоти семя в ступе толкачом.

Надо взять пухом, пуд истолкла, пиджак и купил. Новгородский обл. словарь.

Взять худое
Зафиксирован в  НОС
Обл., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Соц. сост.
Много пережить.

У меня жизнь плохая была, худое-то все взяла. Новгородский обл. словарь.

Грыжи взяли кого
Зафиксирован в  ФСПГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Образовалась грыжа.

Меня в ту пору беда грыжи взяли, хотели под нож класть. Фр. словарь
Пермских говоров.

Зубы взяли кого
Зафиксирован в  СРНГ
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Лихорадка трясет.

Ох, болею, зубы взяли!  Словарь русских народных говоров.

Как рукой взяло
Зафиксирован в  НОС
Обл. Субъектно-личный, безобъектный. Физич. сост.
Сразу совершенно бесследно прошло.

И с тех пор как рукой взяло, не болела женщина. Новгородский обл. словарь.

С чего <кто> взял
Зафиксирован в  ФСРЛЯФ, ТСО, МАС, НБАС
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Прост., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Мыслит.-речев. деят.
Вывести из чего-либо заключение, решение, вздумать.

Да с чего ты взяла, что я кручу с ним шашни?  Т. Полякова. Повести.
Ну и с чего ты взял, что я за тобой следила? Д. Донцова.  Повести.

Что кого взяло
Зафиксирован в  СРНГ
Обл., экспр. Субъектно-личный, безобъектный. Психич. сост.
Охватило какое-либо чувство.

Что тебя взяло?  Словарь русских народных говоров.

ИНДЕКС ПРОЦЕССУАЛЬНЫХ
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ
 С КОМПОНЕНТОМ БРАТЬ
1) брать бога
2) брать борком
3) брать взяток
4) брать в ниченках
5) брать в одни руки десять дел
6) брать грибы
7) брать молитву
8) брать на слово
9) брать полоем
10) брать ягоды
11) завидки берут
12) мочь берет
13) пуля не берет

ИНДЕКС ПРОЦЕССУАЛЬНЫХ
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ

 С КОМПОНЕНТАМИ БРАТЬ/
ВЗЯТЬ

1) брать/взять аванс
2) брать/взять автограф
3) брать/взять адрес
4) брать/взять аккорд
5) брать/взять барьер
6) брать/взять без боя (бою)
7) брать/взять <близко> к сердцу

8) брать/взять борзыми щенками
9) брать/взять быка за рога
10) брать/взять ванну
11) брать/взять ванны
12) брать/взять в аренду
13) брать/взять в армию
14) брать/взять в верх
15) брать/взять в вид
16) брать/взять в вилку
17) брать/взять в глаза
18) брать/взять в глум
19) брать/взять в голову
20) брать/взять в долг
21) брать/взять в долю
22) брать/взять в дом
23) брать/взять в домек
24) брать/взять в ежовые рукавицы
25) брать/взять верх (верха)
26) брать/взять вес
27) брать/взять вершину
28) брать/взять в жены
29) брать/взять в животы
30) брать/взять взаймы
31) брать/взять в залог
32) брать/взять в заложники
33) брать/взять в запас
34) брать/взять взасвой
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35) брать/взять вздыбь
36) брать/взять взятки
37) брать/взять в кабалу
38) брать/взять в кавычки
39) брать/взять в клещи
40) брать/взять в кольцо
41) брать/взять в кредит
42) брать/взять в кружок
43) брать/взять власть
44) брать/взять влево (левее, налево)
45) брать/взять в лоб
46) брать/взять в люди
47) брать/взять в мужья
48) брать/взять внимание
49) брать/взять в обиду
50) брать/взять в оборот
51) брать/взять в обычай
52) брать/взять в объятия
53) брать/взять во власть
54) брать/взять во внимание
55) брать/взять в одну руку
56) брать/взять водой
57) брать/взять в оковы
58) брать/взять в окружение
59) брать/взять волю
60) брать/взять в осаду
61) брать/взять в охапку
62) брать/взять в переплет
63) брать/взять в пересмех
64) брать/взять в петлю
65) брать/взять в плен (полон)
66) брать/взять в подчинение
67) брать/взять в понятие
68) брать/взять вправо (направо,

правее)
69) брать/взять в пример
70) брать/взять в работники
71) брать/взять в работу
72) брать/взять в разработку
73) брать/взять в разум
74) брать/взять врасплох
75) брать/взять в распоряжение

76) брать/взять в рассуждение
77) брать/взять в расчет
78) брать/взять в резон
79) брать/взять в рефы
80) брать/взять в рот
81) брать/взять в руки
82) брать/взять в свидетели
83) брать/взять в свои руки
84) брать/взять в скобки
85) брать/взять в смешки
86) брать/взять в солдаты
87) брать/взять в соображение
88) брать/взять в союзники
89) брать/взять в супруги
90) брать/взять в сыновья (сыночки)
91) брать/взять в толк
92) брать/взять в тям
93) брать/взять в узду
94) брать/взять в ум
95) брать/взять в услужение
96) брать/взять в хомут
97) брать/взять в цепи
98) брать/взять в шахмат
99) брать/взять в шемела
100) брать/взять в шоры
101) брать/взять в штат
102) брать/взять в штыки
103) брать/взять в шуп
104) брать/взять выгоду
105) брать/взять выкуп
106) брать/взять высоко
107) брать/взять высоту
108) брать/взять выше
109) брать/взять глаза (бельмы) в зубы
110) брать/взять голыми руками
111) брать/взять горлом
112) брать/взять город
113) брать/взять готовое
114) брать/взять гражданство
115) брать/взять грех на душу
116) брать/взять грех на совесть
117) брать/взять грудь



208

118) брать/взять грудью
119) брать/взять дань
120) брать/взять дар
121) брать/взять даром
122) брать/взять девицу (девку)
123) брать/взять день
124) брать/взять добром
125) брать/взять добычу
126) брать/взять должность
127) брать/взять долю
128) брать/взять дорогу
129) брать/взять душу
130) брать/взять жену
131) брать/взять живым
132) брать/взять живьем
133) брать/взять жизнь
134) брать/взять жребий
135) брать/взять за бока
136)  брать/взять за вихор
137) брать/взять за ворот
138) брать/взять за глотку
139) брать/взять за горло
140) брать/взять за грудки
141) брать/взять задаток
142) брать/взять за душу
143) брать/взять за жабры
144) брать/взять за живое
145) брать/взять за зебры
146) брать/взять заказ
147) брать/взять за кислород
148) брать/взять за мерило
149) брать/взять замуж
150) брать/взять за образец
151) брать/взять за обычай
152) брать/взять за основание
153) брать/взять за основу
154) брать/взять за плечи
155) брать/взять за правило
156) брать/взять за ребра
157) брать/взять за рога
158) брать/взять за себя
159) брать/взять за сердце

160) брать/взять за талию
161) брать/взять за хрип
162) брать/взять за шагирку
163) брать/взять за шиворот
164) брать/взять за шкирку
165) брать/взять знамена
166) брать/взять зубом
167) брать/взять из головы
168) брать/взять измором
169) брать/взять из своего мнения
170) брать/взять инициативу
171) брать/взять интервью
172) брать/взять информацию
173) брать/взять калым
174) брать/взять клятву
175) брать/взять кредит
176) брать/взять крепость
177) брать/взять кровь
178) брать/взять круто
179) брать/взять крюк
180) брать/взять к сведению
181) брать/взять к себе
182) брать/взять курс
183) брать/взять куш
184) брать/взять лишку
185) брать/взять лишнего
186) брать/взять магарыч
187) брать/взять мазок
188) брать/взять манеру
189) брать/взять меры
190) брать/взять место
191) брать/взять мзду
192) брать/взять милостыню
193) брать/взять моду
194) брать/взять муху
195) брать/взять мысль
196) брать/взять на абордаж
197) брать/взять на арапа
198) брать/взять на белы (белые) руки
199) брать/взять на бога
200) брать/взять на буксир
201) брать/взять на веру
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202) брать/взять на вооружение
203) брать/взять на воспитание
204)  брать/взять на гай
205) брать/взять на должность
206) брать/взять назад
207) брать/взять на заметку
208) брать/взять на зуб
209) брать/взять на зубки
210) брать/взять на иждивение
211) брать/взять на изготовку
212) брать/взять на испуг
213) брать/взять на карандаш
214) брать/взять на караул
215) брать/взять на крючок
216) брать/взять на лапу
217) брать/взять налетом
218) брать/взять налоги
219) брать/взять на место
220) брать/взять на мушку
221) брать/взять на откуп
222) брать/взять на отлет
223) брать/взять на память
224) брать/взять наперерез
225) брать/взять на понт
226) брать/взять на попечение
227) брать/взять на поруки
228) брать/взять направление
229) брать/взять на прием
230) брать/взять на прикол
231) брать/взять на примету
232) брать/взять на притужальник
233) брать/взять на прицел
234) брать/взять на пробу
235) брать/взять на проверку
236) брать/взять напрокат
237) брать/взять на пушку
238) брать/взять на пыж
239) брать/взять на работу
240) брать/взять на руки
241) брать/взять на свои плечи
242) брать/взять на свои руки
243) брать/взять на свой счет

244) брать/взять на себя
245) брать/взять на себя вид
246) брать/взять на себя вину
247) брать/взять на себя заботу
248) брать/взять на себя обязанность
249) брать/взять на себя обязательство
250) брать/взять на себя опеку
251) брать/взять на себя

ответственность
252) брать/взять на себя риск
253) брать/взять на себя роль
254) брать/взять на себя смелость
255) брать/взять на себя труд
256) брать/взять насильно
257) брать/взять наскоком
258) брать/взять на службу
259) брать/взять на смез (просмех)
260) брать/взять на совесть
261) брать/взять на содержание
262) брать/взять на типок
263) брать/взять натурой
264) брать/взять на учет
265) брать/взять на фонарь
266) брать/взять на халяву
267) брать/взять на хранение
268) брать/взять на храпок
269) брать/взять нахрапом
270) брать/взять на цель
271) брать/взять на цугундер
272) брать/взять начало
273) брать/взять на шарап
274) брать/взять на шпагу
275) брать/взять на язык
276) брать/взять невесту
277) брать/взять недорого
278) брать/взять ноги в руки
279) брать/взять ноту
280) брать/взять ночь
281) брать/взять обещание
282) брать/взять оброк
283) брать/взять одну сторону медали
284) брать/взять оружие
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285) брать/взять отгул
286) брать/взять от жизни
287) брать/взять отпуск
288) брать/взять отставку
289) брать/взять отступного
290) брать/взять на память
291) брать/взять пасху
292) брать/взять <первое> место
293) брать/взять перевес
294) брать/взять перо
295) брать/взять плату
296) брать/взять пленных
297) брать/взять повадку
298) брать/взять поворот (поворота)
299) брать/взять под арест
300) брать/взять под башмак
301) брать/взять под белы (белые) руки
302) брать/взять под вопрос
303) брать/взять под высокую руку
304) брать/взять под защиту
305) брать/взять под козырек
306) брать/взять под колпак
307) брать/взять под контроль
308) брать/взять под локоть
309) брать/взять под микитки
310) брать/взять под мышки
311) брать/взять под мышку
312) брать/взять под обстрел
313) брать/взять под опеку
314) брать/взять под охрану
315) брать/взять под подозрение
316) брать/взять подписку
317) брать/взять под покровительство
318) брать/взять под попечительство
319) брать/взять под прицел
320) брать/взять под руки
321) брать/взять под руку (ручку)
322) брать/взять под салазки
323) брать/взять под самый корень
324) брать/взять под <свое> крыло

(крылышко)
325) брать/взять под сомнение

326) брать/взять под стражу
327) брать/взять под сюркуп
328) брать/взять под уздцы
329) брать/взять подъем
330) брать/взять пожаром
331) брать/взять пошлину
332) брать/взять права
333) брать/взять предосторожность
334) брать/взять привычку
335) брать/взять приданое
336) брать/взять приз
337) брать/взять пример
338) брать/взять приступом
339) брать/взять пробу
340) брать/взять проценты
341) брать/взять прочь
342) брать/взять псевдоним
343) брать/взять пульс
344) брать/взять путь
345) брать/взять разбег
346) брать/взять расписку
347) брать/взять расчет
348) брать/взять реванш
349) брать/взять решение
350) брать/взять рубеж
351) брать/взять ручательство
352) брать/взять рысью
353) брать/взять с бою
354) брать/взять с ветру
355) брать/взять свое
356) брать/взять <свои> слова назад

(обратно)
357) брать/взять свои права
358) брать/взять себе
359) брать/взять себе на ум
360) брать/взять себя в руки
361) брать/взять силой
362) брать/взять силу
363) брать/взять след
364) брать/взять слово I
365) брать/взять слово II
366) брать/взять с мату
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367) брать/взять с места
368) брать/взять с неба
369) брать/взять с поличным
370) брать/взять с потолка
371) брать/взять сравнение
372) брать/взять с рук
373) брать/взять с собой
374) брать/взять старт
375) брать/взять сторону
376) брать/взять судно на оттур
377) брать/взять с ума
378) брать/взять такси
379) брать/взять телефон
380) брать/взять темп
381) брать/взять тему
382) брать/взять теплыми
383) брать/взять терпение
384) брать/взять тон
385) брать/взять трофеи
386) брать/взять трубку
387) брать/взять трясцу
388) брать/взять убегом
389) брать/взять управление
390) брать/взять урок
391) брать/взять уроки
392) брать/взять установку
393) брать/взять ухватку
394) брать/взять уходом
395) брать/взять участие
396) брать/взять у черта
397) брать/взять хозом
398) брать/взять цену
399) брать/взять чужое
400) брать/взять шефство
401) брать/взять штраф
402) брать/взять штурмом
403) брать/взять языка
404) брать/взять ярманку
405) бог берет/взял
406) болезнь берет/взяла
407) ваша берет/взяла
408) весна берет/взяла

409) досада берет/взяла
410) дрожь берет/взяла
411) жуть берет/взяла
412) зависть берет/взяла
413) зло берет/взяло
414) злоба берет/взяла
415) злость берет/взяла
416) любопытство берет/взяло
417) много брать/взять на себя
418) могила  берет/взяла
419) моя берет/взяла
420) наша берет/взяла
421) не брать/взять внимания (диал.)
422) не брать/взять в рот
423) не брать/взять в руки
424) не брать/взять капли в рот
425) не брать/взять лишнего
426) не брать/взять маковой росинки в

рот
427) не брать/взять ни копейки
428) оскомина берет/взяла
429) оторопь берет/взяла
430) сила берет/взяла
431) скука берет/взяла
432) слишком много брать/взять на

себя
433) смерть берет/взяла
434) сомнение берет/взяло
435) сон берет/взял
436) страх берет/взял
437) стыд берет/взял
438) твоя берет/взяла
439) тоска берет/взяла
440) ужас берет/взял
441) хмель берет/взял

ИНДЕКС ПРОЦЕССУАЛЬНЫХ
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ

С КОМПОНЕНТОМ ВЗЯТЬ
1) взять на грудь
2) взять всем
3) взять дух
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4) взять корабли
5) взять ленивую натуру
6) взять палку
7) взять памхом
8) взять перёд
9) взять переду
10) взять пухом
11) взять худое
12) грыжи взяли
13) зубы взяли
14) как рукой взяло
15) с чего взял
16) что взяло
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